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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Эти страницы были последними, написанными храбрым и преданным сердцем моряком, чья жизнь описана в них столь просто.

За несколько месяцев до его смерти кто-то из друзей высказал счастливую мысль о том, что ему следовало бы изложить на бумаге подробный рассказ о своих спортивных приключениях, и эта идея постепенно развилась настолько, что труд принял нынешнюю форму автобиографии — написанной, правда, грубовато и скомпонованной без особого порядка, причем часть ее диктовалась на Ривьере в последние дни роковой болезни автора. Каковы бы они ни были, мы убеждены, однако, что многочисленные преданные друзья Хобарт-паши, оплакивающие ныне его кончину, будут рады вспомнить в этих «Эскизах» те приключения и забавы, которые некоторые из них разделяли с ним, а также тот благодушный нрав и мужественные качества, что снижали ему всеобщую любовь.
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ЭСКِИЗЫ ИЗ МОЕЙ ЖИЗНИ.



ГЛАВА I.

ТЯЖЕЛЫЙ СТАРТ В ЖИЗНИ.

Попытка написать и опубликовать зарисовки моей полной событий карьеры — шаг, который, боюсь, влечет за собой риск нажить врагов среди тех, с кем мне довелось сойтись. Но я достиг того возраста, когда, уважая общественное мнение как таковое, я несколько ожесточился и стал равнодушен к порицанию. Тем не менее я постараюсь писать — насколько хватит моих сил (фиксируя факты), — «в любви ко всем людям». Во многом это достижимо путем исключения названий кораблей, на которых, и офицеров, под началом которых я служил.

Я родился, как выражаются романисты, у почтенных родителей в Уолтон-он-те-Волд, в графстве Лестершир, 1 апреля 1822 года. Я обойду молчанием ранние годы моей юности, которые, как и следовало ожидать с момента моего рождения и до десятилетнего возраста, прошли без каких-либо событий, способных показаться интересными тем, кто столь любезен, что просматривает эти страницы.

В десятилетнем возрасте меня отправили в известную школу в Чиме, в графстве Суррей, чей директор, доктор Мэйо, выпустил нескольких весьма выдающихся воспитанников — коих мне, однако, не суждено было пополнить; ибо после года или около того моих тщетных попыток хоть чему-то научиться и подать надежду на то, что я смогу претендовать на пост лорд-канцлера или премьер-министра, меня признали безнадежным; а поскольку я сам заявил о своем горячем желании подражать подвигам Нельсона и других знаменитых моряков, было решено, что я поступлю на флот, и были приняты меры к тому, чтобы немедленно отправить меня в море.

Мой молодой кузен, дослужившийся до звания капитана скорее благодаря влиянию своих высоких связей, нежели какому-либо собственному достоинству, снизошел до того, что дал мне рекомендацию на корабль, который он только что принял в командование, и таким образом я был выпущен в военно-морской флот Ее Величества в качестве морского кадета — словно молодой медведь, которому еще предстоит вкусить все свои горести. Я никогда не забуду ту гордость, с которой облачился в свою первую форму, ничтожно мало помышляя о том, через что мне придется пройти. Единственным моим утешением при перечислении фактов, от которых у многих родителей застынет в жилах кровь при мысли о том, чему были подвержены их дети (ибо, вступая на службу, они были едва ли старше детей), служит то, что ныне все обстоит совершенно иначе и при нынешнем режиме любой офицер, каков бы ни был его чин, почитается за джентльмена, в противном же случае он или его друзья могут узнать «причину такого положения дел».

Я пишу о периоде, отстоящем лет на пятнадцать или двадцать от того времени, когда Марриат изумил мир своими захватывающими описаниями быта морского офицера и сопутствующих ему невзгод. В пору, о которой я пишу, люди тешили себя мыслью, что страдания, выпавшие на долю «Мичмана Изи» и «Моряка» при служении Короне, остались в прошлом. На примере того, о чем я собираюсь вкратце рассказать, я покажу, что дело обстояло совсем иначе.

Все было готово, прощание с друзьями, которые, казалось, были даже рады избавиться от меня, позади, и мне разрешили ехать из Лондона на козлах экипажа, в котором восседал великий человек, давший мне рекомендацию (капитаны военных кораблей в те дни были весьма великими людьми), и после долгого утомительного путешествия мы прибыли в порт, где стоял готовый к выходу в море военный корабль Ее Величества. В ту же ночь по нашему прибытию из Адмиралтейства пришли приказы: на следующий день мы должны были выйти в море, а пунктом нашего назначения значилась Южная Америка.

Будучи весьма незначительной персоной, я был посажен в лодку лодочника вместе со своим сундуком и постелью и отправлен на борт. По прибытии старший офицер велел мне не докучать ему, а отправляться в свой кубрик, где о мне позабозятся. Спустившись по трапу на нижнюю паку, я принялся высматривать кубрик, или мичманский кубрик, как его тогда называли. В одном из углов этой палубы обнаружилась грязная каморка футов десяти в длину, шести в ширину и пяти в высоту. Ее освещали две-три маканые свечи, иначе говоря, сальные свечки самого дешевого пошиба — вот вам и кубрик!

Там восседали шестеро или семеро офицеров и джентльменов лет двадцати пяти — тридцати, именуемые «мейтами» [помощниками], что соответствует нынешним младшим лейтенантам. Они пили ром с водой и закусывали плесневелыми сухарями; все были в одних рубашках с закатанными рукавами и, право же, судя по обстоятельствам, казалось, чрезвычайно наслаждались жизнью.

При моем появлении стало очевидно, что на меня смотрят как на незваного гостя, для которого, каков бы мал я ни был, придется найти местечко. Меня встретили хором восклицаний вроде: «Какого черта этому малышу здесь нужно?», «Нас и так предоставочно набилось в эту вонючую дыру!», «О, полагаю, он какой-то протеже капитана» и т. д. и т. п.

Наконец один из них, более благожелательный, чем остальные, обратился ко мне: «Жаль, что здесь больше нет места, сынок»; и, окликнув чумазгого малого, тоже в одной рубашке, произнес: «Стюард, дай этому молодому джентльмену чаю с хлебом и маслом и раздобудь гамак для сна». Так что мне пришлось довольствоваться сидением на сундуке у входа в мичманский кубрик, поеданием чая с хлебом и маслом и отбытием в гамак впервые в жизни — что означает «быть выброшенным из него», поскольку обычный порядок вещей сводился к тому, чтобы выпасть из него несколько раз, прежде чем привыкнешь к этому новому для меня ложу. Впрочем, стоило лишь привыкнуть, и все становилось довольно просто, и мне довелось провести множество поистине комфортных ночей в гамаке — таких ночей, которым позавидовал бы любой обитатель роскошной кровати под четырьмя пологами. На рассвете меня разбудил шум вокруг: это всех до единого — офицеров и нижних чинов — подняли наверх для встречи капитана, который поднимался на борт, чтобы вступить в командование путем оглашения своего официального назначения.

Я никогда не забуду его первых слов. Это был красивый молодой человек с правильными чертами лица, омраченными, однако, мрачным выражением. Переступив через фальшборт, он поприветствовал нас, громко бросив первому лейтенанту: «Всю мою лодочную команду посадить в цепи за неисполнение служебных обязанностей». Сдается, один из них заставил его ждать пару минут, когда он спустился к шлюпке. Отдав этот приказ, наш капитан удостоил встретивших его офицеров надменным поклоном, зачитал вслух свой патент и удалился в каюту, предварительно приказав поднять якорь через два часа.

Соответственно, в восемь часов мы вышли в море, погода стояла прекрасная, а ветер попутный. В одиннадцать часов всех вызвали на палубу для присутствия при наказании лодочной команды капитана. Я не могу описать тот ужас, с которым я наблюдал за тем, как шестерых бравых матросов истерзала чудовищная кошка за то, что они заставили этого офицера несколько минут прождать на пристани. И я не стану останавливаться на этой незаконной, вызывающей тошноту процедуре, поскольку пишу не ради создания сенсации, и, слава богу, подобные вещи ныне невозможны.

У меня оставалось не так много времени на раздумья, ибо вскоре настала моя очередь. Кажется, я заплакал, или путался у кого-то под ногами, или сделал что-то, рассердившее тирана; все, что я знаю, — это то, что я услышал обращенные ко мне слова: «Ты, молодой негодяй», и приказ отправляться на «брамсель-стеньгу». На брамсель-стеньгу, подумать только! При свежем ветре, под напором которого корабль начал крениться, и нарастающем волнении, заставлявшем его прыгать словно акробат. Я еще не обзавелся «морскими ногами», и этот фокус казался мне совершенно невыполнимым. Я с ужасом глянул наверх; затем нахлынуло воспоминание о рассказе Марриата о мальчике, который отказался лезть на брамсель-стеньгу и был поднят наверх на сигнальных фалах. Пока я размышлял над этим, очередной оклик: «Ну что, сэр, почему вы не подчиняетесь приказу?» — заставил меня броситься к нижнему стоячему такелажу, карабкаться по которому я начал с величайшим трудом, ежесекундно ожидая сорваться головой вниз за борт.

Добродушный матрос, заметивший мое затруднение, протянул руку помощи, и я вскарабкался до самого марса. Должен пояснить моему неморскому читателю, что это не брамсель-стеньга, а сравнительно удобная площадка для отдыха на полпути наверх, откуда можно оглядеться по сторонам, чувствуя себя в некоторой безопасности.

Посмотрев вниз на палубу, я облился кровью при виде того, как бедный матрос, выручивший меня, подвергается наказанию за свой добрый поступок. В то же время я услышал приказ «лезть выше», и я полез еще немного выше. Затем я остановился, до смерти испуганный и почти бесчувственный; ужас, однако, казалось, вернул мне присутствие духа, чтобы вцепиться намертво, и я оставался там еще несколько часов; после чего меня позвали вниз. Добравшись до палубы, я упал в обморок и пришел в себя лишь некоторое время спустя, очнувшись в своем гамаке.

Теперь я спрашиваю любого — даже убежденного сторонника железной дисциплины в душе, — разве подобное обращение с мальчиком, не достигшим тринадцати лет, подвергавшее его жизнь величайшей опасности, делавшее первый шаг к слому его духа и со всей вероятностью превращавшее его (как, скорее всего, поступили с теми бедолагами, которых я видел высеченными тем утром) в озлобленного, склонного к бунту дикаря, не было позором?

Более того, это было ближе всего к убийству, какое только можно представить, ибо я понятия не имею, почему я не свалился за борт — тогда ничто не спасло бы мне жизнь. Впрочем, поскольку я не упал, я не утонул, а произведенный на меня эффект оказался довольно забавным. Все увиденное и выстраданное в тот самый день открытия моей морской жизни заставило меня впервые задуматься — и я не перестаю думать об этом (прошло полвека с тех пор), — как противостоять тирании в любом ее проявлении. По правде говоря, я всегда поступал так до такой степени, что начальство нередко называло меня «скверным характером», «сухопутным юристом» и т. д.

Возможно, таким образом мне удалось сделать что-то — пусть даже самую малость — для тех кардинальных перемен, которые произошли в обращении с лицами, занимающими подчиненное положение на флоте; и это «что-то» принесло свою пользу, ибо рука тирана ныне силой остановлена «раз и навсегда».

Этой малостью я доволен.

Теперь давайте вкратце разберем вопрос: «Почему люди становятся тиранами, когда получают к тому возможность?»

К несчастью, как правило, это кажется свойственным им от природы! Что послужило причиной Индийского восстания? Пусть офицеры, служившие в Индии, и лица, занятые на индийской гражданской службе, ответят на этот вопрос.

Впрочем, я имею дело лишь с морскими офицерами. Мой опыт подсказывает, что человек, наделенный кратковременной, но высшей властью — такой как командование военным кораблем в те времена, когда он месяцами находился вне всякого контроля со стороны начальства и вне досягаемости общественного осуждения, — чаще склонен прислушиваться к наущениям дьявола, которые в той или иной степени подстерегают каждого человека, особенно когда тот одинок.

Вдали от смягчающего влияния общества и здорового страха перед сдерживающими факторами голос его ангела-хранителя умолкает, по крайней мере на время. Возможно также, что неизбежно уединенное положение командира военного корабля, его долгие одинокие часы, резкая перемена по сравнению с веселой жизнью, которую он вел до выхода в море, не говоря уже о том, что у него порой барахлит печень, — все это вместе взятое может делать его раздражительным и деспотичным.

Мне доводилось видеть, как капитан приказывал выпороть стюарда чуть ли не до смерти за то, что его гороховый суп оказался недостаточно горячим. Мне доводилось видеть, как офицера лет двадцати — двадцати пяти заставляли часами стоять между двумя орудиями под конвоем часового за то, что он забыл заметить тирана, поднявшегося на палубу в темноте, и отдать ему честь. И в доказательство — хотя это кажется едва ли правдоподобным — того, на что способны подобные люди, когда их не сдерживает страх перед последствиями, я приведу следующий случай:

Однажды капитан, о коем я пишу, пригласил приятеля позавтракать с ним, и поскольку в беседе, полагаю, царило некоторое однообразие, он осведомился у гостя, не желает ли тот ради разнообразия посмотреть, как секут человека. Предложение развлечься было принято, и человека выпороли.

Как раз в то время, о котором я пишу, тирания, практиковавшаяся на кораблях Ее Величества, медленно, но верно доходила до сознания публики, и начался всеобщий протест против несправедливости.

Это выразилось следующим весьма показательным фактом:

Капитан первого ранга с высоким положением и влиятельными связями осмелился — вопреки военно-морскому закону — выпороть мичмана. Отец этого молодого офицера, оказавшись человеком довольно влиятельным, поднял шум по поводу случившегося. Досточтимый капитан предстал перед военно-полевым судом и получил строгий выговор.

Впрочем, я сокращу эти, возможно, неинтересные подробности, заметив лишь, что в течение трех лет я подвергался самому позорному обращению. Моя последняя встреча с моим любезным кузеном заслуживает того, чтобы ее описать. Корабль распустили по командам, и капитан, направляясь в отель в Портсмуте, прислал за мной и предложил мне место в своей карете до Лондона. Исполнившись отвращения и ужаса при одном лишь виде его, я ответил, что предпочту «добраться домой на четвереньках, чем ехать в его экипаже», и на этом наше знакомство завершилось, ибо я больше никогда его не видел.

Можно задать вопрос, как я, подобно многим другим, пережил все дурное обращение и бесчисленные испытания, выпавшие на мою долю за три года. Дело в том, что за период этого скверного обращения я настолько ожесточился к нему, что казалось, полностью утратил всякую чувствительность и мне было абсолютно наплевать. Но разве я не был рад обрести свободу!

Я усвоил множество уроков, пригодившихся мне в дальнейшей жизни; важнейшим же из них стало умение сочувствовать чужим страданиям и снисходительно относиться к слабостям и недостаткам человеческой природы.

С другой стороны, опыт — суровый наставник, и он приучил меня к некоторой склонности к неповиновению. Боюсь, должен признаться, что этот дух непокорности никогда меня не покидал.

По прибытии домой мои родственники не усмотрели во мне несчастного забитого подростка (мне было всего шестнадцать) и, казалось, были склонны не верить моим россказням; однако это не отменяло фактов, и я никогда не забуду то, через что прошел во время этого «режима террора», как его вполне можно было назвать.

Люди могут удивляться, почему в дни Бенбоу и его преемников не подавалось никаких жалоб. На это я отвечу: во-первых, люди тех лет, осознавая всю бесперспективность жалоб, предпочитали «скрипеть зубами и терпеть»; во-вторых, ни от офицеров, ни от матросов не ждали наличия каких-либо чувств, стоило им лишь ступить ногой на борт военного корабля. К тому же существовали почти бесконечные морские путешествия под парусами, во время которых можно было безнаказанно творить невыразимые тиранства, о коих за пределами корабля никто не ведал. Следует помнить, что не было никаких телеграфов, никаких газетных корреспондентов, никакой дотошной общественности, так что дурная сторона человеческой природы (так часто проявляющаяся в самой юной жестокости к животным) получала полный простор, не опасаясь возмездия.

Оставим эту болезненную тему с утешительной мыслью о том, что подобного мы больше никогда не увидим.




ГЛАВА II.

БЕДСТВИЯ НА СУШЕ И НА МОРЕ.

Насладившись несколькими неделями дома, я был назначен в военно-морскую бригаду, действовавшую в Испании совместно с английской армией, которая находилась там с целью оказания помощи королеве Кристине против Дона Карлоса.

Армия представляла собой любопытную смесь регулярных войск и добровольцев — последних назвали бы «башибузуками». Военно-морская часть экспедиции состояла из 1200 королевских морских пехотинцев и бригады матросов под началом лорда Джона Хея. Армия (не считая регулярных частей, коих было немного) состояла примерно из 15 000 человек самого отъявленного сброда, какого я только видывал, под командованием сэра Де Ласи Эванса.

Дабы избежать каких-либо возражений или недопонимания в отношении слова «сброд», я должен сразу заявить, что эти добровольцы, сколь бы пестрыми и недисциплинированными они ни казались внешне, сражались великолепно и в этом отношении сделали всю честь своей стране и тому делу, за которое воевали.

Вскоре после высадки я получил то, что обычно именуют «боевым крещением», иными словами, стал свидетелем «первого выстрела, сделанного во врага». Карлисты сильно теснили правительственные войска, отступавшие к морю; важнейшей задачей было удержание определенных высот, защищавших Сан-Себастьян и важный порт Пасахес.

Доблестные морпехи (как водится, на передовой) защищали холм, на котором стоял лорд Джон; огонь стоял яростный и плотный. Откровенно признаю, я смертельно испугался, и когда снаряд рухнул прямо посреди нас и, как мне показалось, сейчас разорвется (что он и сделал), я упал ничком. Лорд Джон, находившийся рядом со мной и выглядевший спокойным как удав, отвесил мне увесистый пинок со словами: «Вставай, трусливый молодой негодяй, тебе не стыдно?»

Я встал и устыдился себя. С той минуты и по сей день я никогда не был строг к тем, кто дрогнул под своим первым огнем. Гордость помогла мне справиться с трудностями, и я больше не робел. С час битва бушевала яростно.

Постепенно страх покинул меня; я ощущал лишь азарт и гнев, и когда мы (я тоже приложил к этому руку!) отбросили неприятеля назад в полнейшем беспорядке, разве я не был горд!

Когда все было кончено, лорд Джон подозвал меня и, извинившись в самой любезной манере за тот пинок, протянул руку (бедняга! он уже потерял одну руку, сражаясь за родину) и произнес: «Не падай духом, юноша; ты далеко не первый, кто проявил испуг, впервые оказавшись под огнем». Так что я был счастлив.

Я не намерен подробно описывать события, свидетелем которых я стал во время той гибельной гражданской войны в Испании; достаточно сказать, что после упорных боев карлисты были загнаны обратно в свои горы — столь деморализованными, что в конце концов отреклись от безнадежного дела; и во всяком случае на долгое время в Испании воцарился порядок.

Прослужив под началом лорда Джона Хея шесть или семь месяцев, я получил назначение на другой корабль, направленный к моему прежнему месту службы — в Южную Америку.

Капитан моего нового корабля был во всех отношениях джентльменом и, хотя оставался строгим приверженцем дисциплины, был справедлив и добросердечен. Начиная с капитана и до последнего матроса каждый офицер разделял те же мысли и поступки, так что все мы были счастливы донельзя. Именно тогда я начал осознавать истину, о которой прежде имел лишь смутное представление, а именно: дисциплину можно поддерживать без чрезмерной суровости, не говоря уже о жестокости, а служба на флоте может стать не только долгом перед родиной, но и радостью.

Побывав в Рио-де-Жанейро, мы отправились на Ла-Плату; там мы пробыли почти год, в течение которого произошло несколько приключений, касающихся как моих служебных обязанностей, так и развлечений, о чем я и поведаю.

Должен сказать читателям, что с самого раннего детства я страстно любил охоту; и благодаря любезности моего командира во время пребывания в Монтевидео мне постоянно позволялось предаваться этому увлечению.

Однажды мой капитан, страстный охотник, взял меня с собой на охоту. Мы поохотились на славу, набили полные ягдташи куропаток, уток и бекасов и возвращались верхом, когда к нам приблизился одинокий всадник — неприятного вида субъект, вооруженный до зубов. Поскольку я немного знал испанский, мы завели разговор об охоте и т. д.; затем он попросил меня подстрелить для него птицу (причину сего станет понятно немедленно). Мне не понравилась его физиономия, и я обошелся с ним довольно прохладно. Тем не менее он продолжал ехать с нами до места, находившегося в полумиле от точки, где нас ждала шлюпка для доставки на борт. Должен объяснить наше взаимное расположение во время этого пути. Капитан был слева от меня, я — рядом с ним, а тот человек ехал справа, совсем близко от меня. Вдруг он воскликнул по-испански: «Сейчас или никогда!», перебросил правую ногу через луку седла, соскользнул на землю, выхватил нож, бросился на меня и, вырвав у меня ружье, вонзил нож (как ему казалось) в меня. Затем он кинулся к капитану, нажимая на спусковой крючок моего ружья и целясь прямо тому в голову; ружье же было не заряжено, в нем оставались лишь старые пистонные капсюли. (Теперь-то я понял, зачем ему понадобилось, чтобы я выстрелил: так он мог узнать, заряжено ли мое ружье; но старые капсюли явно ввели его в заблуждение).

Все это произошло в считанные секунды. Что же делал мой начальник? Увидев заварушку, он спешивался; вернее, находился на половине пути из седла, с одной ногой в стремени, когда этот тип пошел в атаку. Обнаружив, что я намертво пригвожден к седлу (ибо нож негодяя пронзил мое пальто и пришпилил меня), а злодей щелкает затвором нацеленного на него моего ружья, капитан с невероятным хладнокровием перекинул свое ружье через плечо лошади и наповал застрелил несостоявшегося убийцу. Затем, повернувшись ко мне, он совершенно спокойно произнес: «Призываю тебя в свидетели, что этот человек намеревался меня убить». Сколь иначе все могло бы закончиться, будь мое ружье заряжено! Злодей пристрелил бы моего шефика, забрал бы оба ружья и ускакал прочь, оставив меня позорно прилипшим к седлу.

Дерзость этого одинокого человека, напавшего на нас двоих — вооруженных охотников, — свидетельствовала об огромной уверенности в себе, которую испытывают эти степные житель, особенно в том, что касалось их превосходных навыков верховой езды. Однако на сей раз этот малый нарвался на крутого противника.

Что до меня, то нож прошел, как я уже говорил, сквозь мой свободный охотничий пиджак чуть ниже пояса, через верхнюю часть брюк и вонзился в седло, даже не задев кожи. Я сохранил этот нож в память о своем счастливом спасении.

Пока мы стояли на рейде Монтевидео, по обе стороны от нас находились французские военные корабли, офицеры которых выказывали крайнюю любезность, и между нами постоянно происходил обмен обедами и визитами.

В те дни взаимное знание языков с обеих сторон было весьма ограниченным, до такой степени, что наши отчаянные попытки понять друг друга служили неиссякаемым источником веселья. Однако один французский мичман и я почитали себя на высоте положения и знатоками языков, а потому, руководствуясь принципом «в стране слепых и одноглазый — король», мы являлись первыми щеголями на всех празднествах.

Помню, как-то раз, когда праздновался день рождения Луи Филиппа, мой друг французский мичман прибыл на борт с официальным визитом и заявил: «Мсье, первого числа месяца — праздник короля; вы должны палить из пушек». — «Окей», — ответили мы. Соответственно, поутру мы зарядили орудия, готовясь к полуденному салюту. Все утро шел проливной дождь, поэтому мы не убрали так называемые томпионы (для невоенного читателя поясню: томпион — это крупный деревянный вкладыш, подгоняемый под дульное отверстие для предотвращения попадания влаги). К этому томпиону прикреплялся — или во всяком случае крепился раньше — крупный кусок пыжа; зачем именно, я так толком и не понял.

Ну а теперь оказалось, что те, в чьи обязанности это входило, забыли вытащить эти предметы из пушек.

Когда с французского корабля грянул первый выстрел, мы начали салют. Французские корабли стояли вплотную к нам, по одному с каждого борта. Канонир, производящий стрельбу, стоит с песочными часами, чтобы отмечать интервалы между залпами. На сей раз он начал команды так: «Огонь, левый!»; затем, внезапно вспомнив, что томпионы не вынуты, добавил: «Томпионы на месте, сэр». Никто не шелохнулся. Канонир не мог оставить свою работу по отсчету времени. Он снова отдал приказ: «Огонь, правый!», повторив: «Томпионы на месте, сэр», и так далее, пока не была выпалена половина бортового залпа до того, как томпионы извлекли. Трудно описать смятение на французских судах, палубы коих кишели чужаками (французскими купцами и т. д.), приглашенными с берега почтить праздник их короля. Эти проклятые томпионы со всеми своими принадлежностями полетели на их палубы, откуда все в панике разбежались. Счастье еще, что наши пушки не разорвало.

Это был пренеприятнейший конфуз для всех нас. Меня отправили на борт с извинениями. Французский капитан с присущей его нации учтивостью отнесся к происшествию с величайшим юмором, попросив меня вернуть томпионы моему капитану, поскольку они в них не нуждаются. Так что дурных чувств не возникло, хотя вскоре после этой оказии произошло столь серьезное дело, что между нами и нашими бывшими друзьями воцарилось некоторое охлаждение.

Похоже, в последнее время участились дезертирства с французских судов, стоявших в Монтевидео, поскольку революционная партия в Буэнос-Айресе сулила огромные барыши и высочайшее жалованье тем, кто пойдет к ним служить. Поэтому французский командир решил досматривать все суда, покидающие Монтевидео и направляющиеся в другие порты на Ла-Плате, — процедура довольно своевольная и такая, которая рано или поздно неминуемо привела бы к недоразумениям.

В описываемом мной случае порт покидало судно, которое, хоть и не ходило под английским флагом, тем не менее тем или иным образом заручилось английской защитой; поэтому мы отправили офицера с отрядом вооруженных людей, чтобы воспрепятствовать посягательствам на него. Я входил в состав этого отряда, которым командовал наш второй лейтенант. Наш шаг вызвал крайнее раздражение французского командира, который вскоре после нашего прибытия на борт тоже направил вооруженный отряд с категорическим приказом досмотреть судно любой ценой. Нам же было предписано не допускать досмотра судна или какого-либо вмешательства. Французский офицер, отличный молодой парень, поднялся на борту со своими людьми и повторил свои приказы лейтенанту С... Упомяну, что судно представляло собой шхуну водоизмещением, пожалуй, в пару сотен тонн и длиной футов сто тридцать. Мы заняли кормовую часть палубы, а французская команда обосновалась на носу.

Трудно вообразить себе положение более неловкое. Люди с обеих сторон зарядили мушкеты и взвели курки. Английский и французский офицеры стояли вплотную друг к другу. Первый произнес: «Сэр, вам здесь делать нечего, это судно находится под английской защитой. Я даю вам пять минут на то, чтобы удалиться, иначе пеняйте на себя». Тот ответил: «Сэр, мне приказано досмотреть судно, и я досмотрю его». Оба, казалось, были полны решимости — и я уверен в этом, — действовать всерьез; сам же я прижался к своему лейтенанту и взвел курок пистолета, намереваясь пристрелить французского офицера при малейшем намеке на драку. Тем не менее мне казалось чудовищно жестоким и бесчеловечным затевать кровопролитие с холодным расчетом при таких обстоятельствах.

Впрочем, долг каждого человека — подчиняться приказам. Лейтенант С... взглянул на часы: осталось две минуты. Морским пехотинцам было отдано приготовиться, и я думал, что по истечении двух минут палуба суденышка обагрится кровью. В этот самый момент вдали показалась шлюпка, изо всех сил гребшая к нам: судя по всему, между капитанами обоих кораблей возоблачали здравые соображения, и французам приказали отступить, оставив судно в наших руках.

Меня немало позабавило то сердечное рукопожатие, которым обменялись два лейтенанта при получении этого приказа. Поистине, рассказ вышел бы жуткий, не подоспей приказ вовремя, ибо я никогда еще не видел такой непреклонности на лицах людей, столь близких к тому, чтобы завязать жесточайшую бойню.

После этого инцидента сердечные отношения с нашими французскими друзьями так и не восстановились; к счастью, вскоре мы снялись с якоря и ушли в Буэнос-Айрес.

Буэнос-Айрес — этот рай хорошеньких женщин, вкусной еды и всего того привлекательного для моряка, который вечно готов к проделкам! Мы тут же пустились во все тяжкие, наслаждаясь жизнью в полную силу; каждый из нас по уши влюбился, не успев провести там и сорока восьми часов — я говорю «каждый», потому что это факт.

Мой почтенный капитан, который долгие годы прожил закоренелым холостяком со своей единственной родственницей — старой девой-сестрой, с которой они делили кров, и, полагаю, едва ли был замечен в разговорах с какой-либо другой женщиной, вдруг был замечен шагающим по улице с огромным букетом в руке, с тщательно напомаженными волосами, а его мундир (обычно такой свободный и удобный на вид) был застегнут на все пуговицы, чтобы подчеркнуть фигуру; кроме того, он стал щеголять в красивых лайковых перчатках и даже занялся танцами. Его ни за какие коврижки нельзя было уговорить вернуться на борт, хотя раньше он никогда не покидал корабль, за исключением редких дней охоты. Короче говоря, он без памяти влюбился в пышную испанку с лучистыми глазами черными как смоль, вдову убитого правителя города.

Наши первый и второй лейтенанты последовали его примеру; оба были страстно влюблены, и, как я уже говорил, каждый — даже женатый человек, один из моих товарищей по кубрику — пал ниц и поклонялся прекрасным (и они были прекрасны, без дураков!) испанским девушкам Буэнос-Айреса, чей тип красоты присущ лишь испанской голубой крови. Ну а теперь, читатель, не удивляйся: я и сам влюбился, причем мой роман оказался куда более серьезным по своим последствиям, чем у остальных, поскольку, пока дочь (ей было шестнадцать, а мне семнадцать) отвечала мне взаимностью, ее матушка, сорокалетняя красавица, изволила влюбиться в меня сама.

Это было довольно неприятное затруднение, ибо матушкиных чувств я, разумеется, ни капельки не разделял, в то время как по уши сох по дочке.

Короче говоря, мы с девушкой, как два дурака, решили бежать вместе — и побежали. Мы бы и поженились, не бросься матушка в погоню за нами. Она не возражала против нашего брака, но тем временем поселилась с нами и ухитрилась сделать загородный дом, куда мы сбежали в надежде обустроить жизнь, настолько невыносимым, что — к моему величайшему счастью в отношении моего будущего — мне удалось ускользнуть, и я что есть мочи бросился на свой корабль за спасением, больше не ступая на берег до самого конца нашего пребывания в Буэнос-Айресе.

К счастью, вскоре последовал приказ об отплытии, и на этом моя первая сердечная история завершилась.

Я никогда не забуду меланхоличные, несчастные лица моего капитана и товарищей-офицеров при нашем воссоединении на борту. Это поистине забавно. Впрочем, морской переход, включавший несколько свирепых штормов, быстро стер все печальные воспоминания; все постепенно «прояснилось», и не прошло и нескольких недель, как на борту корабля Ее Величества все вернулись к обычному виду.




ГЛАВА III.

ТРАГИЧЕСКОЕ ПРОИСШЕСТВИЕ.

Находясь в Буэнос-Айресе, мне посчастливилось побывать в независимой провинции Парагвай, о которой мои читатели наверняка слышали — порой с восхищением, порой с насмешками — как об рассаднике иезуитизма. Те, кто насмехается, утверждают, что отцы-иезуиты, покинувшие Испанию под началом Мартина Гарсии, создали эту колонию на Ла-Плате целиком в соответствии с принципами, продиктованными их себялюбием и страстью к власти. Возможно, так оно и есть; не исключено, что иезуиты заблуждались в своих выводах относительно управления человеческой природой или руководства ею; все, что я могу сказать: царивший во всей красе порядок в основанной ими колонии, уважение к духовенству, радостное подчинение законам, трудолюбие и мирное счастье, видимые на каждом шагу, произвели на меня неизгладимое впечатление; и когда я сравниваю это с раздором, преступностью и ненавистью к любой власти, царящими ныне, увы, в большинстве цивилизованных стран, я оглядываюсь назад на увиденное в Парагвае с вздохом сожаления о том, что все это осталось в прошлом. Прекрасно было видеть почтение к Церкви (признанному главе здешних мест), чистоту и уют ферм и селений, благожелательность и порядок, царившие среди аборигенов. Любопытнейшим зрелищем было посещение школ, где преподавалось ровно столько наук, сколько считалось необходимым для умов трудолюбивого населения, не делая его обузой ни для колонии, ни для самих себя. Несмотря на то, что жители принадлежали в основном к пылкой и необузданной испанской расе, смешавшейся с дикими коренными обитателями, поразительно, что они оставались тихими и покорными.

Во избежание пагубного влияния на эту «счастливую долину» в отношении приезжающих в колонию поддерживались строжайшие правила.

Река Ла-Плата, текущая из Анд через сотни миль богатейших земель и протекающая через Парагвай, была закрыта для торговли из-за этого закона об изоляции, который не позволял использовать даже омывающие берега воды. Однако примерно в то время, о котором я веду речь, английское правительство решило в общих интересах торговли выступить против этой монополии и проложить путь вверх по реке — силой, если потребуется. Парагвайцы отказались принять предложения англичан и приготовились отстаивать свои так называемые права. Они перегородили реку мощным заграждением и оказали отчаянное сопротивление. Именно тогда капитан (ныне адмирал) Х... совершил мужественный поступок, покрывший его неувядающей славой на всю оставшуюся жизнь. В числе прочих защитных сооружений неприятель протянул через реку тяжелую железную цепь. Эту цепь было абсолютно необходимо убрать, и доблестный офицер, о котором идет речь, командовавший отрядом нападения, подал всем нам блестящий пример, бросившись вперед и перерубая зубилом звенья этой цепи. Все то время, что он работал, он находился под страшным обстрелом, потеряв убитыми двух человек из шести, взятых с собой, а еще двое получили ранения. Этот подвиг, ныне почти забытый широкой публикацией, никогда не изгладится из памяти тех, кто видел его совершение. О том, что бой был жестоким, свидетельствует тот факт, что в корпусе моего корабля насчитали 107 пробоин, а из семидесяти человек тридцать пять были убиты и ранены.

Именно после того, как мы таким образом прорвали изоляцию и вошли в контакт с парагвайцами, я стал свидетелем вопиющего бестактности, поразившего меня больше всего. Бои закончились, и в дело вступила дипломатия: к властям направили сановника довольно высокого ранга с мирными инициативами. Поверить ли в это (говорю вовсе не с издевкой над дипломатией, ибо этот промах поистине уникален) — едва этот важный господин докурил трубку мира, выкуренную с властями, как предложил внедрить среди местного населения вакцинацию и религиозные брошюры? Сколь бы болезненно бедняги ни переживали полученную трепку и сколь бы ни боялись новых неприятностей от захватчиков, они столь ревностно отнеслись к вмешательству нашего представителя, что тому пришлось поспешно ретироваться и отправить на свое место человека поумнее. Но их судьба была предрешена, и с того мгновения, как чужеземец ступил в эту удивительную страну, началась ее коренная перемена. Установленная иезуитами система была быстро упразднена. Ныне Парагвай входит в состав Аргентинской Республики, он вечно воюет с кем-то из соседей, а его жители бедны, неорганизованны и несчастны.

Поскольку в ходе рассказа о своей жизни мне еще предстоит описать более серьезные события, я, поделившись еще одной байкой, не стану утомлять читателей мелкими неинтересными подробностями моих юношеских приключений, а пропущу следующие три года или около того; к тому времени, вернувшись в Англию, я получил назначение на другой корабль, направлявшийся в Южную Америку для пресечения работорговли у берегов Бразилии. Упомянутое же приключение оставило глубокий след в моей памяти своей сугубо трагической природой.

Находясь в Рио-де-Жанейро, мы имели обычай бывать в гостях у местных жителей, посещать танцы и т. д. Я неизменно замечал, что молоденьким хорошеньким бразильянкам больше нравится танцевать со свежими молодыми английскими моряками, чем с их грязно-коричневыми соотечественниками мужского пола.

В описываемую пору англичан в Бразилии не жаловали — отчасти из-за нашего рейда на работорговлю, отчасти из-за извечной зависти невежд к просвещенным людям. Так что с мужчинами мы редко находились в хороших отношениях, но с девушками моряки почему-то всегда умудряются дружить.

Именно на одном из таких танцев, о которых я говорил, и разыгралась сцена, которую я намерен описать.

Среди присутствовавших на балу прелестных девушек одна была, пожалуй, красивее всех остальных; во всяком случае, ее называли королевой красоты Рио-де-Жанейро. Я не стану пытаться описывать ее, но должен признать: она была слишком очаровательна для душевного покоя ее многочисленных поклонников, и, к несчастью, являлась завзятой кокеткой в полном смысле этого слова.

Был там молодой бразильский аристократ, который — как он полагал — добился больших успехов в деле завоевания сердца этой девицы, если таковое у нее имелось. Все шло гладко до тех пор, пока не появились эти злосчастные английские моряки.

Тогда, возможно, с целью вызвать ревность у своего возлюбленного (весьма распространенная, хотя и опасная игра), мадемуазель сделала вид (ибо, полагаю, это было притворство), будто безумно увлечена одним из них — красивым молодым мичманом, которого мы назовем А.

На балу, где произошел упомянутый инцидент, она станцевала с ним раз, другой, и уже собиралась идти в третий, как к изумлению зевак, среди которых был и я, молодой бразилец бросился в середину залы, где стояла пара, подошел вплотную к А. и плюнул ему в лицо.

Прежде чем обидчик успел оглянуться, он уже лежал пластом на полу, сбитый разгневанным британцем в то состояние, которое обычно называют «в лепешку». Не было сказано ни слова. А. утер лицо, проводил спутницу до кресла и направился прямо ко мне, взяв под руку и увлекая на веранду. Бразилец поднялся и тоже последовал на веранду; быстрее, чем я успеваю это описать, была достигнута договоренность о дуэли, раздобыты пистолеты, и мы (говорю «мы», поскольку я взялся выступать секундантом А., а у бразильца тоже нашелся друг) неспешно направились в сад, словно на прогулку.

То была прекраснейшая лунная ночь, какая бывает только в тропиках.

Следует упомянуть, что главным участникам предстоящей схватки не исполнилось еще и двадцати, а мы, их секунданты, были значительно моложе. Зачинщик, чья ревнивая ярость довела его едва ли не до безумия, когда он совершил вопиющее оскорбление незнакомца, был высоким, красивым смуглым парнем. А. тоже отличался привлекательной внешностью, с детским цветом лица, голубыми глазами и светлыми кудрями — истинный тип саксонской расы.

Оба выглядели решительными и спокойными. Отойдя на небольшое расстояние, мы нашли удобное место на прелестной полянке. Свет от луны падал столь ярко, что было почти как днем. Было отмерено расстояние (четырнадцать шагов), пистолеты тщательно заряжены. Прежде чем вручить их дуэлянтам, мы предприняли попытку примирения, отвергнутую с таким презрением, что настаивать на ней не имело смысла; мы поняли, что любые попытки примирения окажутся бесполезными без обмена выстрелами; поэтому, вручив каждому оружие, мы отошли на небольшое расстояние, чтобы подать сигнал к стрельбе, каковой должен был стать взмах моего носового платка. То был тревожный момент даже для нас, простых наблюдателей. Я отсчитал: «Раз, два, три» — и уронил платок.

Пистолеты грянули одновременно. К моему ужасу, я увидел, как молодой бразилец закрутился волчком и рухнул на землю лицом вниз; мы бросились к нему и обнаружили, что пуля из пистолета А. прошла через его мозг. Он был мертв.

Тогда до нас дошло все величие происшедшего, но на раздумья времени не оставалось. Требовалось немедленно действовать, ибо за таким поступком неминуемо последовала бы скорая и страшная месть, подобная молнии.

Мы решили отправить А. на его корабль как можно скорее, а я попросил молодого бразильца войти в дом и сообщить печальную весть. Бедняга, хоть и потрясенный до глубины души, повел себя как джентльмен, удаляясь медленно, чтобы дать нам время на побег. Когда мы проходили мимо места веселья, музыка и танцы продолжались точно так же, как и при нашем уходе. Как мало эта радостная толпа подозревала о трагедии, разыгравшейся всего в нескольких ярдах от них; о молодой жизни, оборванной на самом пороге!

Мы благополучно поднялись на борт, но из-за этого происшествия поднялся такой страшный шум, что судно, на котором служил А., на следующий день было вынуждено выйти в море и в Рио-де-Жанейро больше не появлялось.

Мне же, хотя я и не принадлежал к тому судно, не разрешали сходить на берег в течение многих месяцев.




ГЛАВА IV.

РИО-ДЕ-ЖАНЕЙРО.

Пара слов о Рио-де-Жанейро. Рио, как его обычно называют, пожалуй, одно из прекраснейших мест в мире. Прекрасный природный залив и гавань не имеют себе равных во всей вселенной. И все же, подобно Босфору, Рио-де-Жанейро производит наилучшее впечатление, если смотреть на него с воды. В те времена, о которых я пишу, желтая лихорадка была неизвестна; теперь же эта страшная болезнь уносит ежегодно тысячи, а то и десятки тысяч жизней. Климат, хоть порой и жаркий, очень хороший; летом утра бывают обжигающе жаркими, но морской бриз приходит регулярно, как часы, и когда он дует, все становится прохладным и приятным. Жизнь здесь поистине ленива; в окрестностях нет никаких развлечений на открытом воздухе. Что касается охоты, то здесь повсюду можно встретить лишь редких бекасов, а выслеживая их, нужно остерегаться змей и прочих ядовитых пресмыкающихся, которых в изобилии и в сельской местности, и в городе. Я помню ужасный испуг, охвативший большую компанию отдыхающих, среди которых был и я, во время обеда в саду виллы почти в самом Рио, когда дама вскочила со своего места, а на ее платье висела смертоносная плетевидка. Мне и самому как-то раз довелось сесть на гадюку, которая вонзила свои клыки в шерстяную ткань моих панталон и не могла выбраться. То же самое произошло и с платьем дамы; в том случае мы тоже поймали змею, так как она не могла распутать свои клыки.

В сельской местности близ Рио водятся огромные змеи, именуемые анакондами, — нечто вроде удава в больших масштабах. Как-то раз, прогуливаясь по лесу с друзьями, мы обнаружили на земле мертвенького маленького индейского мальчика, а в футе или около того от него лежала тоже мертвая большая змея; в ее мозге торчала ядовитая стрела, которую, очевидно, пустил в нее бедный малыш, чья духовая трубка валялась рядом. Змея, должно быть, ужалила мальчика перед смертью, так как на шее у него мы обнаружили рану. Эта рептилия достигала двадцати двух футов в длину.

К слову, известная писательница миссис Б—— рассказывает удивительную историю об этих змеях. Она утверждает, что они всегда ходят парами, нежно привязаны друг к другу и готовы при любых обстоятельствах дать отпор оскорблениям, нанесенным любому из них. Она повествует, что крестьянин однажды убил большую анаконду, а другая, змея-приятельница, преследовала человека несколько миль до дома, куда он отнес мертвую, пробралась внутрь через окно и насмерть раздавила убийцу своего друга. Полагаю, чтобы проглотить эту байку, требуется щепотка соли, но таково утверждение миссис Б——.

Близ Рио обитают прекраснейшие птицы и бабочки, и там собираются лучшие в мире коллекции. Белое население по своему происхождению — португальцы; на мой вкус, публика не самая приятная, хотя дамы, как водится, всегда хороши, особенно в молодости; они очень быстро стареют из-за поедания сладостей и отсутствия физических нагрузок. Бедность почти отсутствует, за исключением свободных чернокожих, которые ленивы, праздны и отчасти порочны. Я всегда верил, что черный человек — существо низшее, вернее, что темным расам суждено быть водоносами и дровосеками. Я не отрицаю, что у них есть души, которые можно спасти, но я убежден, что их роль в этом мире — прислуживать белому человеку. Чернокожий годами воспитывался в условиях полного равенства с белым и имел все шансы проявить себя — и с каким результатом? Можно по пальцам пересчитать тех, кто отличился в битве за жизнь.

Иногда, крейсируя у побережья Рио-де-Жанейро в поисках судов работорговцев, мы вели весьма монотонную жизнь. Долгие и ужасно жаркие утра до того, как подует морской бриз, еще более долгие и удушливые ночи при температуре термометра в 108° были чрезвычайно тяжелы для тех, кто привык к свежему воздуху северных стран; но морякам всегда свойственно что-то от Марка Тапли, и они обычно веселы при любых обстоятельствах, так было и со мной. Однажды, томясь от безделья, я обнаружил, что команде приказали покрасить корабль снаружи; ради развлечения я надел старую одежду и присоединился к малярам. По бортам корабля на канатах, привязанных к каждому концу доски, висели подмостки; на них мужчины стояли во время работы. Мы не успели проработать там и долгого времени, как с палубы раздался крик, что корабль окружен акулами. Похоже, мясник зарезал овцу, чьи внутренности выбросили за борт, что и привлекло этих жутких тварей к кораблю в огромном количестве. Как можно догадаться, это сообщение вывело маляров из себя и посеяло настоящую панику, ибо я полагаю, что акулы мы все боялись больше, чем до зубов вооруженного врага. Я тут же сделал поспешное движение, чтобы сойти с доски. Когда я это сделал, канат с одного конца соскользнул, и кусок дерева, за который мне приходилось держаться, как за канат, забросило вверх и вниз вдоль борта корабля, так что мои ступни оказались всего в нескольких дюймах от воды. Посмотрев вниз, я увидел в воде огромную акулу, находившуюся почти на расстоянии броска от моих ног. Могу поклясться, что от страха волосы встали у меня дыбом; хотя я вцепился изо всех сил, я чувствовал, как сползаю, да, сползаю, дюйм за дюймом прямо в пасть чудовищу. В тот момент, лишь в самый последний момент, сверху с палубы мне бросили канат, и меня вытащили из жутко опасного положения, живого не живого. А теперь пора отомстить тварям, которые сожрали бы меня, если бы смогли! Стол полный штиль, акулы все еще плавали вокруг корабля, поджидая свою добычу. Мы достали множество крючьев с привязанными к ним цепями, на которые насадили наживку из сырого мяса. Пожалуй, стоит упомянуть факт, не всем известный, а именно: акула должна перевернуться на спину, прежде чем разинуть свою вместительную пасть, чтобы прокормиться; когда она переворачивается, она настроена серьезно, и горе тому, кто окажется в пределах досягаемости челюстей людоеда. В этот раз мы предложили им всего лишь кусок мяса, и они с такой жадностью бросились на него, перевернулись на спину и проглотили, лишь для того, чтобы обнаружить, что надежно зацеплены на крючки и не могут перекусить цепи, прикрепленные к ним, — словом, что с ними покончено. Командир отдал приказ не вытаскивать акул на борт: отчасти из-за опасных движений их хвостов и челюстей даже в полумертвом состоянии, отчасти из-за беспорядка, который они устраивают, бьясь на палубе; поэтому мы подталкивали их к самой поверхности воды, пускали пулю им в мозг и отпускали, перерезая снасти. Тем утром мы перебили таким образом тридцать штук, некоторые из них были от восьми до десяти футов в длину.

Самое ужасное, что мне доводилось видеть, — это как акула хватает человека, что случалось со мной не раз. Раздается страшный крик, когда несчастного утягивают на дно, и ничто не выдает эту жуткую историю, кроме густо окрашенной кровью воды на том месте, где пропал несчастный. Эти прожорливые людоеды чуют кровь на колоссальном расстоянии, и их хорошо заметный верхний плавник, который обычно торчит из воды, когда они несутся с огромной скоростью, виден издалека, а плавать они способны со скоростью миля в минуту. Акула чем-то напоминает мне нынешнюю торпеду и, по моему скромному мнению, куда опаснее.

Однажды мы поймали большую акулу. Распотрошив ее, мы обнаружили у нее внутри совершенно целые часы с цепочкой. Неужели какого-то беднягу проглотили и переварили, а часы уцелели лишь потому, что оказались неперевариваемыми?

Странно видеть пренебрежение, с которым черный человек относится к акуле, особенно когда имеет с ней дело на мелководье. Негр берет большой нож и, ныряя под акулу, вспарывает ей брюхо. Если вода глубокая, акула может уйти ниже человека и тем самым спастись, а если ниггер не проявит осторожности, она его съест; поэтому черный человек никогда не лезет на глубину без крайней нужды, ибо он всегда ждет акулу.




ГЛАВА V.

ОХОТА НА РАБОТОРГОВЦЕВ.

Вскоре после дуэли в Рио я отправился в Англию, но чтобы почти сразу же быть снова назначенным на судно бразильской станции.

Это было время, когда европейские филантропы громко требовали отмены африканской работорговли, ни на секунду не принимая во внимание тот факт, что положение дикого африканского чернокожего населения бесконечно улучшилось оттого, что их вывезли из нищеты и варварства их собственной страны, приобщили к цивилизации, дали возможность приобщиться к религии и научили тому, что убивать и жрать друг друга не следует считать главным развлечением среди людей.

В период, о котором я говорю (с 1841 по 1845 год), работорговля велась в больших масштабах между побережьем Африки и Южной Америкой; и это была весьма прибыльная торговля, если бедных чертей-негров удавалось благополучно довезти живыми с одного побережья до другого. Я говорю «если», потому что риск захвата был настолько велик, что бедняков — мужчин, женщин и детей — набивали как сельдей в трюмы применявшихся для этого быстроходных парусных суднецонок, и эта утрамбовка доходила до того, что даже если суда не захватывали, более половины севших на корабль чернокожих умирало от удушья или болезней до прибытия в пункт назначения, однако и этой половины хватало, чтобы с лихвой окупить затраты участников торговли.

На этот счет я намерен привести примеры и доказательства позже, лишь заметив вскользь, что если бы негров перевозили на судах, не подверженных погоням и захватам, владельцы таких судов естественным образом, учитывая высокую стоимость их груза, приняли бы меры предосторожности против перенаселенности и болезней. Теперь давайте выясним, каковы истоки того, что эти бедные несчастные африканцы становились рабами и продавались белым людям. Если говорить кратко, дело обстояло так. Во время войн между племенами в Африке, случавшихся ежедневно, естественно, захватывалось много пленных с обеих сторон. Из этих пленных тех, кто не был слишком нежным, чтобы из них приготовили рагу, отводили на морское побережье и продавали работорговцам, которые держали наготове деревянные бараки для их приема.

В эти бараки мужчин, женщин и детей, большинство из которых держали в кандалах во избежание побега, сваливали кучей, как скот, в ожидании посадки на суда, которые перевезут их через море.

Поскольку побережье тщательно охранялось с африканской стороны, дабы предотвратить посадку рабов, и точно так же с бразильской, чтобы не допустить их высадки, несчастные порой неделями ждали на морском берегу, претерпевая всевозможные муки.

Наконец судно за частью из них прибывало, их стремительно загоняли на борт и швыряли в трюм без оглядки на пол, как мешки с песком, и работорговец отправлялся в плавание к берегам Бразилии. Возможно, в пути ее преследовал английский крейсер, и в таком случае, как часто случалось, часть живого груза выбрасывали за борт в надежде, что ужас перед необходимостью оставить людей тонуть заставит офицеров английского крейсера сбавить ход, подбирая бедняков, и тем самым даст работорговцу лучший шанс на спасение. (Я сам видел, как это проделывали, к счастью, безуспешно.)

Теперь я попрошу читателя вернуть свои мысли к берегам Бразилии, где велось бдительное наблюдение за теми судами, которые, как я упоминал, покидали африканское побережье с живым грузом на борту и направлялись в бразильские воды. Рио-де-Жанейро, столица Бразилии, был штаб-квартирой главных рабовладельцев. Именно там решались все вопросы, касающиеся торговли рабами, отправки судов, на которых они перевозились, точек их высадки и т. д., и именно в Рио работорговые суда собирались перед своими рейсами и после них. Там же находились и шпионы, по наводке которых мы действовали, — двуличные негодяи, часто выдававшие информацию, которая позволяла захватить мелкое судно с парой рабов на борту, в то время как более крупное судно с двойным количеством рабов беспрепятственно выгружало свой груз.

Что до меня самого, то я находился в том возрасте, когда для жизни были необходимы приключения, и я настолько страстно увлекся манией охоты на работорговцев, что сходить на берег в городе Рио стало опасно из-за страха быть убитым.

Мой капитан, видя, как я увлечен этим делом, сулившим призовые деньги, если не славу, поощрил меня, поставив в положение, на которое я в качестве скромного мичмана едва ли имел право, оказал мне доверие и тем самым заставил меня еще ревностнее стремиться к свершениям, хотя бы в знак благодарности.

Собрав всю возможную информацию о передвижениях судов работорговцев, мы вышли в крейсерство, нацелившись в первую очередь на захват знаменитого судна по кличке «Молния» — корабля, прославленного своим огромным успехом в работорговле, чей капитан заявил (что делало нашу миссию еще более захватывающей), что он даст бой, особенно если на него нападут лодки английских военных кораблей вдали от защиты их судов.

Должен упомянуть, что у крейсеров у берегов Бразилии был обычай отправлять свои шлюпки в автономное плавание: шлюпки шли в одном направлении, а суда, которым они принадлежали, — в другом, поддерживая связь лишь каждые два-три дня. Сколь же горд был я в тот момент, когда, прибыв к тому месту у побережья, где со дня на день ожидали «Молнию» с ее живым грузом, я покинул свой корабль во главе трех шлюпок, а именно: десятивесельного катера и двух четырехвесельных вельботов. Всего со мной было девятнадцать человек, хорошо вооруженных и готовых, как мне казалось, к любым неожиданностям. В ночь выхода с корабля мы поздно бросили якорь под прикрытием небольшого острова, и поскольку все устали от долгой гребли под палящим солнцем, я разрешил людям поспать во время короткой тропической темноты. Как только забрезжил рассвет, все были начеку, и мы с восторгом увидели прекрасный щеголеватый бриг, набитый рабами, вблизи острова, за которым мы укрылись, направлявшийся к небольшой бухте на материке неподалеку от нас. Должен упомянуть, что упомянутый остров находился в четырех милях от этой бухты. Мы немедленно приготовились к бою, и пока раздавали каждому бойцу патроны, я с ужасом обнаружил, что ударные трубки и капсюли для корабельной пушки, мушкетов и пистолетов остались на корабле. Что было делать? Бесполезно ругать кого-либо бранью. И все же мы смело выгребли из-под прикрытия острова, надеясь запугать работорговца так, чтобы он лег в дрейф. В этом мы горько заблуждались.

Судно с командой, стоявшей наготове у пушек, казалось, приняло вызывающий вид, когда оно величественно проплывало мимо нас, и хотя нам удалось с помощью люциферовых спичек пару раз пальнуть из корабельной пушки, оно отнеслось к нам с высочайшим презрением и последовало своим путем в бухту со скоростью шесть или семь миль в час. Хотя днем атаковать судно без огнестрельного оружия трудно, я решил, если возможно, не упускать совсем этот великолепный бриг. Поэтому я подождал до наступления темноты, а затем бесшумно вгреб в бухту на веслах с уключинами в оплетке. Там наш друг был надежно привязан к скалам. Мы бросились на борт с обнаженными абордажными саблями, предвкушая упорное сопротивление. Мы завладели палубой в мгновение ока, но, оглядевшись в поисках того, с кем можно сразиться, не увидели никого, кроме маленького черного мальчика, который, проснувшись в какой-то собачьей конуре, где спал, сначала удивленно посмотрел на нас, а затем расхохотался, указывая при этом на берег. Да, берег, к которому был пришвартован бриг работорговца, был именно тем местом, куда сошли семьсот рабов (или около того, ибо в трюме мы обнаружили трех или четырех полумертвых негров) и команда, оставив нас оплакивать нашу неудачу. Тем не менее, я завладел судном в том виде, в каком оно стояло, и хотя туземцы угрожали нам день и ночь, ведя непрекращающийся огонь с близлежащих высот и явно готовясь пойти на абордаж, мы удерживали контроль над судном до счастливого прибытия моего корабля, который несколькими залпами картечи быстро очистил окрестности от наших нападавших. Стоит упомянуть, что на случай нашего абордажа мы приготовили горячий прием для врагов в виде вдержек с кипящим маслом, смешанным с известью, которые пролили бы на их несчастные головы в момент карабканья по борту. Однако, поскольку они держались нательном расстоянии, наше средство опробовать не удалось. Судно, великолепный бриг водоизмещением 400 тонн, затем стащили с его скалистого ложа, и меня отправили на нем в Рио-де-Жанейро в качестве старшего на борту. И вот теперь наступает самая странная часть моих приключений в этот раз.

Ранним утром после того, как я расстался со своим командиром, еще до рассвета, я случайно налетел прямо на шхуну, груженую рабами, которая тоже шла из Африки и направлялась туда же, куда и бриг, ставший моим призом.

Без малейших колебаний, прежде чем шок и удивление от столкновения дали время на раздумья или сопротивление, я завладел этим судном, заковал команду в кандалы и поднял английский флаг. На борту находилось 460 африканцев, и что же это было за зрелище!

Шхуна находилась в море восемьдесят пять дней. У них заканчивались вода и провизия; среди обреченных бедняков во время перехода вспыхнули три разные болезни — а именно оспа, воспаление глаз и диарея в худшей форме.

При открытии трюма мы увидели сплошную массу рук, ног и тел, спрессованных вместе. Многие тела, которым принадлежали эти конечности, были мертвы или умирали. Фактически, когда мы навели там некое подобие порядка, мы обнаружили в этом жутком трюме одиннадцать мертвых тел, лежавших среди живого груза. Воды! воды! — был крик. Многие из них, оказавшись на свободе, прыгали в море, отчасти из-за бредней, в которых находились, отчасти потому, что им говорили: если их возьмут англичане, их будут пытать и съедать. Последнего они, полагаю, привыкли ожидать, но перед первыми испытывали здоровый ужас.

Может ли миссис Бичер-Стоу переплюнуть это? Это, уверяю моих читателей, весьма мягкое описание того, что я увидел на борту первой партии рабов, с которой познакомился и которая произвела на меня столь глубокое впечатление, что с тех пор я скептически отношусь к пользе, приносимой африканской расе нашей блокадой, — во всяком случае, к средствам, используемым для отмены рабства.

Самым странным среди этого «хаоса ужасов» было то, что постоянно рождались дети. По сути, сразу после того, как я поднялся на борт, у несчастной роженицы прямо рядом со мной появился на свет ребенок, после чего она тут же прыгнула в море вместе с младенцем. Ее спасли с большим трудом; тем более, что она отчаянно возражала против спасения из того, что едва не стало ее водяной могилой.

После этой необычной полосы удачи, отправив призовую команду на свой новый трофей и позволив команде работорговца скрыться в шлюпке шхуны, поскольку я считал этих беззаконных головорезов помехой моим маневрам, я продолжил путь и благополучно прибыл в гавань Рио со своими двумя призами.

Там я передал свой живой груз английским властям, у которых в гавани стояло специальное большое и просторное судно для приема ныне свободных ниггеров.

Наверное, стоит рассказать, что стало со свободными чернокожими. Прежде всего их вымыли, одели (наподобие) и накормили; затем их отправили в английскую колонию, например, в Демерару, где они должны были отслужить семь лет в качестве учеников (что, должен признать, очень напоминало рабство), после чего они становились свободными раз и навсегда. Боюсь, они обычно пользовались своей свободой так, что становились общественным бедствием везде, где бы ни находились. Тем не менее, они были свободны, и это удовлетворяло филантропов.




ГЛАВА VI.

ОХОТА НА РАБОТОРГОВЦЕВ (продолжение).

Теперь вернемся к моим «подвигам». Гордый, как молодой охотник, добывший своего первого оленя, я вернулся на корабль, полный энтузиазма, и обнаружил его все еще крейсирующим недалеко от того места, где я его оставил. Кое-какие секретные сведения, полученные в Рио, побудили меня попросить капитана снова отправить меня с отрядом, подобным тому, что был у меня прежде (на этот раз с капсюлями), и разрешить мне расположиться милях в пятидесяти ниже по побережью. Мою просьбу удовлетворили, и я отправился в путь. На сей раз, вместо того чтобы укрываться под островом, я спрятал свой небольшой отряд за мысом суши, что позволяло мне, забравшись на скалы, омывать взглядом горизонт с помощью подзорной трубы и обнаруживать любое приближающееся к берегу судно еще на значительном расстоянии.

Поблизости располагалась большая кофейная плантация, и я заметил, что ее обитатели одаряли нас самыми мрачными взглядами всякий раз, когда мы сталкивались. Это заставило меня поверить (и я не сильно ошибся), что работорговое судно, которое я выслеживал, везло пополнение к и без того многочисленным рабам, трудившимся на упомянутой плантации. Через два-три утра после моего прибытия я заметил парус на самом далеком горизонте; судно явно направлялось к той самой местности, которую я выбрал для наблюдения. Ветра были слабыми и переменными, как обычно по утрам в этих широтах, где, впрочем, во второй половине дня всегда дует морской бриз. Поэтому, никуда не спеша, я прогуливался по берегу со двустволкой в руках, время от времени поглядывая в сторону моря. Внезапно я увидел ярдах в ста от себя человека, ведущего на поводке двух огромных собак. Это была порода, хорошо известная среди рабовладельцев, поскольку их дрессировали для травли беглых рабов. Полагаю, родиной их является Куба, ибо их называют кубинскими ищейками.

Ничего не подозревая, я продолжил прогулку, повернувшись спиной к человеку и его собакам. Спустя пару минут меня испугал стремительный шорох за спиной. Быстро обернувшись, я с ужасом увидел двух огромных псов, галопом мчавшихся прямо на меня. Быстрее молнии я встал в защитную позицию, и когда они с раскрытой пастью и налитыми кровью глазами оказались в пяти ярдах, я нажал на спусковой крючок. Первый ствол дал осечку. Второй ствол, к счастью, выстрелил, разнеся голову ближайшему псу: весь заряд влетел ему в пасть и прошел через нёбо в мозг. Этот случай, казалось, сжег пыл второго зверя, который на мгновение замешкался перед нападением, но тут же получил пулю в бок от одного из моих матросов, который к счастью заметил происходящее и пришел мне на помощь. Не дожидаясь ни секунды, чтобы выяснить судьбу человека, устроившего мне эту смертельную ловушку, я созвал людей, спустил шлюпки и вышел в море.

К тому времени задул морской бриз, и я видел, как судно, за которым я наблюдал, хотя оно все еще находилось на значительном расстоянии от берега, настраивало паруса по ветру и направлялось прямо к тому месту, где я укрывался. Друзья на берегу подавали ему сигнал за сигналом в виде зажженных костров (не слишком полезных днем) и подъема флагов и т. д., но оно, казалось, совершенно игнорировало действия своих сторонников. Уверенное, полагаю, в том, что его плавание почти завершено, не видя крейсера и не подозревая о шлюпках, оно продолжало свой путь.

Мы подошли почти вплотную к нему, прежде чем люди на борту, казалось, заметили нас. Застигнутое врасплох судно переложило руль и резко перебросило все паруса наотмашь, сломав часть своих легких реев, из-за чего все пришло в смятение — смятение, усугубленное тем, что в расчете на немедленную высадку двести-триста ниггеров были освобождены от заточения и толпились на палубе. Воспользовавшись этим положением, мы захватили добычу без единого выстрела.

По сути, все было сделано, как говорят моряки, «пока оглянешься»: человека у штурвала заменил один из моих матросов, команду загнали в трюм для рабынь, чтобы они прочувствовали его ужасы, а паруса развернули в сторону моря, а не к берегу. Капитан, казавшийся порядочным парнем, плакал как ребенок. Он сказал: «Увидь я вас на пять минут раньше, вы бы меня никогда не взяли. Теперь я разорен». Я утешил его, как мог, и обошелся с ним хорошо, поскольку он и впрямь казался наполовину джентльменом, если не полностью. На борту судна я обнаружил около шестисот рабов — мужчин, женщин и детей, которые, совершив весьма быстрое и благополучное плавание, находились в несколько лучшем состоянии, чем те, что были на прошлой нашей добыче. И все же бог весть в каком отвратительном состоянии они пребывали. Офтальмия жестоко поразила бедняков. Во многих случаях пациенты были слепы на оба глаза. Я сам подхватил эту болезненную заразу и несколько дней ничего не видел на расстоянии ярда.

Вскоре после этого, отправив наш приз в Рио под началом товарища-мичмана, к нам присоединился другой военный крейсер, присланный нам в помощь. Поскольку командир этого судна был старше по званию моего командира, он закономерно взял на себя организацию новой шлюпочной экспедиции, назначив командиром одного из своих офицеров. Мне разрешили участвовать в этой экспедиции, взяв с собой старые шлюпки и их команды с приказом подчиняться указаниям лейтенанта А. С., офицера, выбранного старшим по званию.

Итак, мы вышли на пяти шлюпках, обеспеченных провизией и всем необходимым для двадцатидневного плавания. Лейтенант не счел благоразумным высаживаться на берег, так как местные жители питали к нам неприязнь, будучи все до единого работорговцами или заинтересованными в успехе судов-рабовозов людьми, поэтому жить нам приходилось прямо в шлюпках. Условия те еще — спать на банках и т. д. И все же у нас оставался этот «галаадский бальзам» — надежда, которая поддерживала жизнь и бодрость духа. Не один тоскливый взгляд бросил я на берег, где с радостью размял бы затекшие члены, несмотря на ищейок. Дней десять-двенадцать прошло в мытарствах и наблюдении, мы уже почти отчаялись, когда однажды прекрасным утром увидели большой бриг, явно работорговца, который на всех парусах мчался к берегу при свежем ветре. Наши шлюпки были выкрашены под рыбацкие лодки, а люди замаскированы под рыбаков, как водится; делая вид, что заняты своим промыслом, мы постепенно приближались к рабовладельцу. Мои приказы предписывали неукоснительно следовать действиям старшего. И тогда я стал свидетелем столь доблестного поступка, какого мне не довелось увидеть за сорок лет активной службы, прошедших с тех пор. Лейтенант А. С., шедший в головной шлюпке — крупном двенадцативесельном катере, — подошел довольно близко к приближающемуся судну, и когда они оказались совсем под его носом, один человек, как мне показалось, прыгнул на борт подобно серне. Я увидел, как шлюпка, с которой прыгнул человек, безуспешно попыталась пристроиться к борту судна, шедшего со скоростью шесть миль в час, и отстала. Я услышал выстрел из пистолета, и внезапно судно взбросило ветром с парусами наотмашь, так что его ход полностью прекратился (моряки поймут). Не понимая до конца, что произошло, мы изо всех сил гребли к работорговцу. Теперь, когда ход судна прекратился, сделать это было сравнительно легко. Мы бросились на борт, и после небольшого сопротивления со стороны команды корабля, в ходе которого еще пара человек, включая меня, получили ранения, мы завладели бригом. Там мы обнаружили нашего лейтенанта, спокойно стоявшего у штурвала, представлявшего собой длинный деревянный румпель. Это он в одиночку запрыгнул на борт, пристрелил рулевого, переложил руль ногой, держа в руке другой пистолет, которым угрожал пристрелить всякого, кто посмеет к нему приблизиться.

Я полагаю, что его хладнокровная отвага посеяла панику среди недисциплинированной команды, панику, которую наше быстрое приближение лишь усилило. Больше всего меня поразило то, что никому на борту не пришло в голову пристрелить его до того, как он добрался до штурвала, — в таком случае мы бы никогда не поднялись на судно, учитывая скорость, с которой оно рассекало воду. То, что он совершил, было славным подвигом, который в наши дни был бы награжден как минимум Крестом Виктории — наименьшей наградой, какую могли дать столь доблестному офицеру. Бедняга! Всей наградой, помимо всеобщего восхищения видевших это, стал тяжелый приступ оспы от больных животных (иначе не назовешь негров в том состоянии, в каком они находились) на рабовладельческом судне, что несколько обезобразило лицо одного из красивейших мужчин, каких я когда-либо встречал. Сейчас он адмирал, с тех пор он совершил много доблестных дел, но ничто не могло превзойти то, что он сделал тем памятным утром.

Я уже упоминал, что оказался среди раненых в том бою. То, что сделал мой друг А. С., настолько затмило все мои достижения, что о моем участии в схватке едва ли стоит рассказывать. Впрочем, раз уж я пишу мемуары своей жизни, я не премину описать, как именно меня ранили. Мы, как говорилось, неслись на помощь нашему доблестному командиру, оставшемуся на работорговце в одиночку. Читатель уже понял, что нашим делом был абордаж и рукопашный бой с врагом. Совершая прыжок на борт, я поймал на себе белок глаза огромного черного парня; он размахивал громадным топором, и у меня было какое-то предчувствие, что он предназначен мне. Я прыгнул словно навстречу своей судьбе, ибо едва я ухватился за фальшборт, как топор обрушился вниз, и я принял всю острову этой мерзости на тыльную сторону ладони. Я рухнул в воду, но меня подобрали матросы, и мне удалось снова забраться на борт. Если бы не толковый молодой помощник хирурга, который завязал рану наисхитрейшим образом, я бы, наверное, навсегда лишился руки; след через костяшки пальцев остался у меня по сей день.




ГЛАВА VII.

ЛЮБОВЬ И УБИЙСТВО.

Однажды меня отправили из Рио в Демерару, английскую колонию на побережье Бразилии, с грузом освобожденных нами черных. Тогда-то мне и представилась прекрасная возможность изучить характер этих людей, безусловно пребывающих в первобытном состоянии, и если когда-либо мужчины и женщины походили на диких зверей, то это были мои смуглые подопечные. По прибытии в Демерару я сдал их новым хозяевам, к которым они поступали в ученики на семь лет, и судя по всему, в период ученичества с ними обращались во всех отношениях почти так же, как с рабами.

В те времена, когда я посещал Демерару (и подозреваю, с тех пор там мало что изменилось), это была одна из грязнейших дыр на свете. Она построена на низком песчаном мысу у входа в огромную реку и являет собой чуть ли не самое жаркое место на Земле. Комаров — миллионы миллионов; коренным жителям нечего делать, кроме как выращивать сахарный тростник и потеть. В Демераре были расквартированы два элитных полка, которым, выдерживая жуткую монотонность ничегонеделания, приходилось, боюсь, вести слишком бурный образ жизни; в результате немало славных парней пало жертвами желтой лихорадки. Что до меня, то в поисках развлечений я взлетел довольно высоко, без памяти влюбившись (как мне казалось) в дочь губернатора. Губернатор, должен сказать читателям, был весьма важной персоной, генералом, кавалером ордена Бани и т. д., а его дочь — хорошенькой девушкой, за которой ухаживал весь гарнизон; поэтому считалось великой наглостью с моей стороны, скромного младшего лейтенанта, претендовать на внимание главной, если не единственной красавицы в округе.

Однако дерзость помогла мне продвинуться вперед, и вскоре я стал номером первым в глазах молодой леди. Я катался с ней верхом, проводил вечера на балконе губернаторского дома, каждое утро посылал ей цветы и так далее, пока наконец люди не заговорили, и ее многочисленные поклонники не предприняли шаги, чтобы остановить мой бурный роман. Это было сделано довольно неожиданным образом (как я выяснил позже, заранее спланированным). Однажды вечером я играл в вист, причем одним из моих противников был отвергнутый на тот момент ухажер моей молодой особы; мне показалось, что он выглядит крайне рассеянным; впрочем, какое-то время все шло тихо, пока из-за какого-то пустячного вопроса по поводу правил игры этот молодой человек внезапно и совершенно беспричинно не оскорбил меня самым грязным образом, завершив свое дерзкое поведение швырянием карт мне в лицо. Этого я стерпеть не мог, поэтому вызвал его на дуэль, а на следующее утро всадил пулю ему в лодыжку, чем надолго лишил его возможности танцевать. Будучи лучшим танцором в колонии, он понес довольно суровое наказание; похоже, он взялся колокольчиком вешать коту на шею, едва ли ожидая столь неприятных последствий.

Вернувшись домой после враждебной встречи, я обнаружил куда более грозного противника в лице самого губернатора, который яростно шагал туда-сюда по веранде моих апартаментов. Он встретил меня словами: «Какого чёрта вы имеете в виду, молодой человек, ухаживая за моей дочерью? Вы же просто мальчишка». (Мне было двадцать, и его реплика мне не понравилась.) «Каковы ваши средства?»

Когда старик немного успокоился, я ответил: «Ей-богу, генерал, я едва ли знаю, как вам ответить. Мы с вашей дочерью очень хорошие друзья, здесь отчаянно скучно, делать нечего, и если мы развлекаем себя легким флиртом, вряд ли в этом есть большой вред». Эта моя реплика только все ухудшила; я думал, у старика случится припадок. Наконец он произнес: «Почтовый пароход отправляется в Англию завтра; вы отправитесь домой на нем, я вам приказываю!» Я ответил, что буду поступать по своему усмотрению и его приказам не подчиняюсь. Генерал удалился, изрыгая угрозы. После его ухода я всерьез задумался над этим вопросом. Я прикинул, что моего дохода в 120 фунтов стерлингов в год вряд ли хватит на содержание жены, и решил отказаться от своей мечты о любви. Я отправился навестить свою девушку с прощальным визитом, но обнаружил, что она заперта, развернулся и вскоре забыл обо всем. Вскоре я услышал, что дочь губернатора вышла замуж за того самого парня, чью ногу я покалечил за дерзость ко мне.

Мое последнее приключение на службе по пресечению работорговли, пожалуй, стоит описать.

По международному праву постановлялось, что судно, направляющееся в Африку и снаряженное определенным образом, по которому очевидно, что оно занято гнусным промыслом работорговли, подлежит аресту и конфискации смешанными трибуналами, или, иными словами, становится законным призом тех, кто его захватил.

Крейсируя у Пернамбуку, мы перехватили португальское судно, направлявшееся в Африку и настолько явно снаряженное для работорговли, что мой капитан захватил его и отправил меня конвоировать его к Мысу Доброй Надежды для судебного разбирательства. Существовал обычай отправлять капитана захваченного судна в качестве пленника на его же корабле, дабы его можно было допросить на суде. В данном случае были отправлены шкипер и трое членов его экипажа. Призовую команду составляли я и шесть человек. Шкипер же был чрезвычайно воспитанным человеком, хорошим моряком и первоклассным штурманом.

Сначала я обращался с ним как с пленником, но постепенно он настолько расположил меня к себе, что через некоторое время я пригласил его обедать со мной за один стол и даже подружился с ним, совершенно не думая о змее, которую пригрел на груди.

Несколько дней все шло отлично. Я был наивен как ребенок в отношении подвоха. Мы жили вместе, вместе прокладывали ежедневный курс, играли в карты, словом — были не разлей вода. Трём людям, считавшимся пленным, предоставлялась значительная свобода, и поскольку у них, как выяснилось позже, где-то хранился личный запас выпивки, которую они время от времени доставали и передавали моим матросам, они ухитрялись чувствовать себя довольно вольготно. Тем не менее, я приказал запирать троих пленных в трюме на ночь.

Поскольку стояла сильная жара, я всегда спал в небольшом помещении на палубе, называемом конурой, — штуке больше похожей на собачью будку, чем на что-либо еще, с тем лишь отличием, что лаз для входа и выхода был несколько больше того, что обычно используется для псовых.

Я всегда спал с пистолетом (револьверы в те дни были неизвестны) под подушкой. К моему счастью, так оно и вышло, как покажет результат.

Я замечал (о чем подумал уже после), что пленный капитан и кое-кто из его людей в последнее время о чем-то много шептались; но, не испытывая ни малейших подозрений, я не придал этому значения.

Однажды вечером я ударился в свое спальное место, как обычно, после приятной задушевной беседы с моим узником. Я устраивался ко сну, вернее, думаю, спал настолько, насколько это было возможно, ибо по привычке спал с одним открытым глазом, как вдруг увидел или почувствовал блеск ножа над головой. Проход в мое ложе был крайне узок, так что моему потенциальному убийце было трудно нанести смертельный удар. Инстинкт тут же подсказал мне об опасности.

Вытащить пистолет из-под подушки было делом секунды; выстрелить им в тело человека, пытавшегося меня зарезать, — другой. Стоны и тяжелое падение на палубу подсказали мне, что произошло, и, выскочив из своего спального места, я обнаружил своего бывшего друга-капитана лежащим ничком, мертвым как дверной гвоздь. Тем временем я услышал шум в носовой части судна. Направившись вперед, я увидел одного из пленных в момент падения за борт, а другого — растянувшегося во весь рост на палубе, в то время как наш дюжий квартермейстер размахивал ручным линем, которым сбил за борту одного из нападавших и поверг другого. Теперь спросят: а что делал рулевой? С этим связана целая история. Он поклялся, что ничего не слышал и не видел. Посчитав это достаточным доказательством его вины, я заковал его в кандалы. Вскоре он во всем признался. Оказывается, среди пленников зрел заговор с целью отбить судно — рулевому пообещали щедрое вознаграждение, если судно удастся вернуть.

Единственным его условием было не поднимать руку на своих соотечественников. Поскольку рулевой и квартермейстер оставались на палубе единственными людьми, а я отправился почивать, все казалось донельзя простым, но Провидение распорядилось иначе.

Я предал капитана морю без лишних церемоний; упавший за борт человек, полагаю, утонул (пытаться спасти его я не стал); поверженного упрятали в кандалы, и до конца плавания все шло гладко; однако по прибытии на мыс Доброй Надежды без капитана адвокаты, защищавшие судно, попытались представить дело так, будто я его убил, и меня чуть не упрятали в тюрьму по обвинению в убийстве.

На предыдущих страницах я постарался дать некоторое представление о том, что происходило в старые времена, когда не было паровых катеров и когда, простите мне это слово, моряки были моряками в полном смысле этого слова.

Я мог бы рассказать еще множество приключений, отчасти похожих на те, что описал, но мне не хочется утомлять читателей или казаться в их глазах эгоистом. Единственное сравнение, которое я провел бы в отношении наших дел в те дни, — это с работой, проделанной эскадрами блокады во время гражданской войны в Америке; ибо если кому-то и требовались мужественная выносливость и самоотречение, так это беднягам, которым приходилось держать — или пытаться держать — прорывателей блокады, если не работорговцев, подальше от штормовых берегов Флориды и Южной Каролины. Теперь они слишком скромны, чтобы рассказывать нам о пережитом. Быть может, лет сорок спустя они поступят так же, как я, и поведают о некоторых своих приключениях, которые, я убежден, полностью затмят все то, что когда-либо совершал я или моя шлюпочная команда.

Я не хочу быть неправильно понятым в своих высказываниях о чернокожей расе. Я не решусь высказать мнение о том, что Провидение намеревалось делать с этими интересными созданиями. Я лишь утверждаю, и делаю это на основе собственного личного опыта, что черный человек в Америке счастливее и умнее, чем у себя на родине, как на Севере, так и на Юге.




ГЛАВА VIII.

КОРОЛЕВСКАЯ ЯХТА.

Я вернулся с мыса в Англию. По прибытии туда меня назначили на королевскую яхту в награду за то, что их светлости в Адмиралтействе соизволили назвать моей активной и ревностной службой при пресечении работорговли.

Получить назначение на яхту Ее Величества считалось в те времена величайшей честью. И поныне Королева неизменно выбирает офицеров, повидавших так называемую «службу». Такое назначение, помимо чести находиться близ Ее Величества, всегда ведет к быстрому продвижению по службе.

Королева в годы, о которых я пишу, очень любила совершать морские прогулки на яхте, наносить визиты иностранным монархам и т. д. К тому времени Ее Величество была замужем пять лет, вокруг нее подрастали дети, а ее любимый супруг принц-консорт всегда находился рядом, разделяя все ее удовольствия; так что мы, офицеры королевской яхты, провели время великолепно, нас привечали везде, куда бы мы ни прибыли, и мы мнили себя великими людьми. Среди прочих поездок мы доставили королевскую семью вверх по Рейну, где Ее Величество навестила прусского короля в Стольценфельсе.

Впоследствии мы отправились в замок Эу, где Ее Величество была принята королем Луи-Филиппом и королевой Амелией.

Я никогда не забуду снисходительную доброту Ее Величества и принца Альберта ко всем находившимся на борту королевской яхты. Что касается принца-консорта, то он относился к офицерам скорее как к товарищам, чем как к подчиненным, всегда готовый составить нам компанию за сигарой и дружеской беседой.

К слову о курении, я не могу не упомянуть об одном небольшом происшествии на борту «Виктории и Альберта», которое я, по крайней мере, никогда не забуду. Ее Августейшая Величество никогда не одобряла курение, и лишь благодаря доброму участию принца-консорта нам разрешалось время от времени выкуривать сигару в коровнике. Коровник представлял собой небольшое помещение, оборудованное для двух хорошеньких маленьких коров олдернейской породы, которых держали специально для снабжения королевского стола молоком и маслом.

Ее Величество очень любила этих животных и имела привычку навещать их каждый день; маленьких принцев обычно приподнимали, чтобы они могли заглянуть в окно, в которое любимые коровы вполне могли просунуть головы. Однажды вечером мы курили, как обычно, когда я заметил на палубе коровника банку с синей краской, в которой, на беду, оставалась кисть. Не знаю, что меня дернуло, но я намеренно взял кисть и покрасил кончики носов и рога обоих животных в красивый светло-синий цвет. Сделав это, я больше не думал о случившемся. На следующее утро Ее Величество… ну, пожалуй, лучше мне об этом больше ничего не говорить. Меня, виновника, предали анафеме, и мне пришлось пару дней прятаться с глаз долой. Именно тогда добродушный принц проявил себя настоящим другом и выручил меня из беды.

Я провел два самых счастливых года своей жизни на королевской яхте, после чего был произведен в чин лейтенанта и назначен на корабль в Средиземном море, где в течение нескольких лет вел привычную монотонную жизнь морского офицера во времена глубокого мира.

Однако, служа лейтенантом на Средиземном море, я имел возможность принять участие в одном из самых интересных политических событий века, а именно в бегстве Пия IX из Рима. Корабль, на котором я находился, стоял в Чивита-Веккье, морском порту Рима, отчасти для защиты британских интересов — то есть жизни и имущества британских подданных, — отчасти с целью вести ту половинчатую политику в религиозных делах, которая всегда была столь унизительной ролью для Англии.

У нас был аккредитованный агент, неопределенного рода особа, представлявшая Англию при дворе Папы Пия IX. Обязанностью этого джентльмена было наблюдать и докладывать, но не действовать. Именно через него доводились до сведения соображения Англии относительно политики, которой должен был придерживаться Папа. Мы одновременно и хотели, и не хотели вмешиваться. Вопрос о балансе сил в Италии как независимом государстве был слишком важен, чтобы им пренебрегать; было невозможно полностью отделить религию от политики. Тем не менее в то время, о котором я пишу, события стремительно неслись к кризису.

Папа, которого незадолго до того считали великим поборником свободы, теперь воспринимался как ее враг. Гарибальди безумным образом сражался за ее дело — по крайней мере, он так заявлял. Он двинулся с отрядом горластых волонтеров к воротам Рима и утвердился там как его завоеватель, фактически сделав Папу узником в Ватикане. Тем временем Франция вмешалась в дело Папы и направила генерала Удино с небольшой армией для изгнания Гарибальди. Сомнительные дипломатические отношения Англии делали необходимым использовать любые средства связи с Папой, и я имел честь не раз быть посланником, избранным для связи не только с Его Святейшеством, но и между Гарибальди и французским командующим. В первый раз меня отправили в Рим с депешами от лорда Палмерстона, которые следовало (как гласили мои приказы) вручить лично в руки Папе.

По прибытии в Рим я направился прямо в Квиринал и попросил аудиенции у кардинала Антонелли. Когда я сообщил ему о своих инструкциях, он сразу сказал: «Вы можете отдать депеши мне; вы же не рассчитываете увидеть Его Святейшество». — «Нет, сэр, я передам депеши Папе или заберу их обратно», — и от этого решения меня не могли заставить отступить никакие уговоры или угрозы. Убедившись в моем упорстве, кардинал наконец провел меня в комнату, где сидел Папа. Его Святейшество казался крайне встревоженным, но был весьма любезен и снисходителен. Он протянул мне руку для поцелуя и поздравил с тем, что я проявил такую твердость в исполнении приказаний относительно депеш. Впоследствии я узнал, что эти депеши весьма сильно повлияли на важный шаг, предпринятый Пием IX несколькими днями позже.

Впоследствии я несколько раз доставлял послания между генералом Гарибальди и генералом Удино. Последний крайне дерзко захватил важную позицию внутри римских стен, и выбить его оттуда было непростой задачей.

Я бывало скакал верхом между лагерем генерала Удино и штабом Гарибальди, имея на руке красный шарф в знак того, что я не комбатант. Впрочем, мой шарф мало помогал, так как по мне обычно палили всё то время, пока я преодолевал пространство между французским лагерем и штабом Гарибальди в Риме.

Меня забавляла дерзость, с которой Гарибальди сопротивлялся французской армии. Полагаю, он хотел затянуть дело, чтобы Папа решился на опрометчивый шаг и покинул Рим, и в этом республиканский генерал преуспел. Что происходило в Риме, каким образом спасся Папа и т. д., я описать не могу. Все, что мне известно, — это то, что в одно прекрасное утро из Рима в Чивита-Веккью прибыл скромный экипаж, доставивший дородного человека, закутанного в широкий плащ английского кучера, и другого мужчину в обычной одежде. Они неспешно направились к месту посадки и тихонько поднялись на борт не ожидавшегося британского военного корабля, а французского военного судна, стоявшего под парами.

Затем это судно почти незаметно покинуло гавань, и лишь часы спустя до нас дошли слухи, что Его Святейшество Пий IX и был тем просто выглядевшим человеком, который поднялся на борт на наших глазах и тем самым благополучно убрался в Гаэту.




ГЛАВА IX.

НА БАЛТИКЕ.

В 1854 году разразилась война (обычно именуемая Крымской), и я был назначен старшим помощником командира корабля Его Величества —— для службы на Балтике.

Я никогда не забуду царившее среди нас воодушевление, когда после стольких лет бездействия нас призвали защищать честь нашей страны. К несчастью для старой Англии, балтийский флот был отдан под командование сэра Ч. Н——, «сражающегося старого Чарли», как его называли, хотя вскоре мы обнаружили, что пороха в нем осталось немного. Благосклонно настроенные к нему люди вполне могли повторить слова старой песни о том, что

Пули и подагра
Так потрепали его корпус,
Что он уже больше не годился в море.




Более прекрасный флот никогда не выходил под парусами или паром из Спитхеда, чем тот, что предназначался для Балтики в 1854 году. Сигнал командующего: «Парни, объявлена война! Точите абордажные сабли, и победа за вами!» — заставил затрепетать каждое сердце. Проследовав за тающими льдами по Балтийскому морю почти на расстояние выстрела до пушек Кронштадта, мы подождали, пока лед не сошел, а затем двинулись вперед, как мы думали, для атаки.

Корабль, на котором служил я, будучи пароходом и имея гораздо меньшую осадку, чем линейные корабли, шел впереди. Нельзя было вообразить зрелище величественнее двадцати великолепных линейных кораблей, выстроившихся в две линии и шедших прямо на грозные батареи Кронштадта. При нашем приближении к батареям грянул выстрел, и ядро упало рядом с моим кораблем, который, как я уже сказал, шел впереди с целью промера глубин, когда к нашему изумлению и отвращению с флагманского корабля последовал сигнал всему флоту: «Стоп!» — и сразу за ним: «Якорь!»

Не мне рассуждать о причинах. Все, за что я могу поручиться, — это то, что, по общему мнению компетентных судей, если бы мы пошли дальше, мы могли бы захватить или уничтожить Кронштадт; вместо этого — что же было сделано? В Англию послали за специальными судами, чтобы подготовить их к следующему лету, когда и будет предпринята атака на Кронштадт.

Мы простояли на якоре у этого места несколько дней, после чего примерно половина флота была направлена к Аландским островам, где предстояло атаковать незначительный форт Бомарсунд — и не силами английского и французских флотов, которые были способны совершить любой смертный подвиг, а армией, доставленной из Франции. Когда прибыла армия, этот жалкий маленький форт, атакованный флотом со стороны моря, а с суши солдатами, после нескольких выстрелов капитулировал. Во время атаки я был назначен исполняющим обязанности командира корабля Его Величества —— и удостоился похвального упоминания в донесениях.

За взятие Бомарсунда последовало множество повышений по службе, но я, полагаю, как обычно, слишком свободно высказывал свое мнение, поэтому меня обошли стороной. Я никогда не забуду ответ старого Чарли на мою просьбу о производстве в чин, он был столь в его духе. Он сказал: «Нечего ко мне со слезами бегать, сэр; вы лордский сын: не желаю иметь с вами дел».

Сразу после падения Бомарсунда адмирал выделил небольшую эскадру под командованием капитана С—— для рекогносцировки русского порта Або. Судно, командиром которого я являлся, входило в состав этой эскадры. Мы вышли в море с запечатанными приказами, которые запрещалось вскрывать до прибытия на место назначения или в его окрестности.

Завидев неприятельский порт, мы поняли, что там вовсю готовятся оказать нам горячий прием. На судне старшего офицера состоялся военный совет, на котором были вскрыты запечатанные приказы, и к нашему отвращению в них обнаружилось предписание «не вступать в бой, а лишь вести разведку».

Тошнотное унижение! Там, внутри гавани Або за баром, стояли русские канонерские лодки и палили по нам изо всех сил. Форты на высотах, представлявшие собой весьма незначительные временные батареи полевых орудий, начали пристреливаться по кораблям; но поскольку нам запре было воевать, мы ответили врагу парочкой угрюмых выстрелов и ретировались.

По сей день я не могу постичь политику, которой диктовалось это слабое, колеблющееся поведение нашего начальника. Однако некоторое представление о его боевых воззрениях может дать следующий случай, очевидцем которого я был.

Однажды утром прибыли депеши из Англии. С флагманского корабля был подан сигнал командирам кораблей прибыть на борт этого судна. По прибытии туда нас попросили сесть за завтрак. Наш шеф, вскрывая письма, внезапно перебросил через стол депешу С——, адмиралу флота, со словами: «Что бы вы сделали, мэн, если бы получили такое письмо?» С——, прочитав письмо, ответил: «Получи я такое письмо, я бы атаковал Ревель или Свеаборг, даже если бы потерял половину своего флота». Ответ нашего начальника я никогда не забуду. Он звучал так: «У меня не хватит духу сделать это, и я черт побери уверен, что у С—— тоже». Есть много живых свидетелей, кроме меня, готовых поручиться за точность этого высказывания.

Я больше не стану распространяться о действиях английского флота на Балтике в том году. Достаточно сказать, что если где-то и проявился открытый мятеж — не со стороны рядовых команд кораблей, а со стороны многих капитанов, людей, достигших высших чинов в своей профессии, — так это во время похода на Балтику в 1854 году: и неудивительно.

Одиночные корабли совершили немало доблестных подвигов, но флот не сделал абсолютно ничего, если не считать помощи во взятии Бомарсунда. Я вернулся в Англию разочарованным и павшим духом. На следующий год главнокомандующий сменился; меня назначили на его корабль, и мы снова отправились на Балтику, прихватив с собой все необходимое для бомбардировки фортов и нападения на вражеское побережье.

Как только таяние льдов позволило нам подойти к Кронштадту, мы обнаружили, что русские зря времени за зимние месяцы не теряли: они укрепили подступы к этому месту до такой степени, что атака была признана (и на сей раз мнения разошлись) крайне нежелательной. Поэтому мы отступили к Свеаборгу, каковой пункт был бомбардирован соединенными флотами, осмелюсь заметить, весьма успешно; и я верю, что будь у нас десантный отряд, мы смогли бы овладеть этой крупной и важной крепостью.

Наши потери во время этой операции на судах отряда канонерок-мортироносцев, которым мне посчастливилось командовать, были невелики — около пятидесяти восьми человек выбыло из строя.

За эту службу я получил звание коммандера и вернулся в Англию.

Между Россией и Англией был заключен мир, однако перед этим я получил назначение на судно в Средиземном море, вошедшее в состав флота у Севастополя. К сожалению, я прибыл слишком поздно, чтобы застать там сколько-нибудь серьезные боевые действия.

Служа в чине коммандера на Средиземном море, я находился главным образом под началом сэра Уильяма М——, репутацию которого как самого щеголеватого офицера на флоте, должен заметить, считаю сильно преувеличенной, хотя он, несомненно, был тем, что называют «лихим офицером».

Он полагал, что править нужно железной рукой, и никогда никого не поощрял за усердную и активную службу. Он имел обыкновение говорить: «Я здесь для того, чтобы находить ошибки у подчиненных мне офицеров, а не хвалить их». И усердие многих славных парней угасало от сознания того, что со стороны начальства не последует никакого одобрения в знак признательности, сколь бы сильно они этого ни заслуживали.

Я не могу не рассказать об одном весьма забавном происшествии, случившемся в бытность мою командиром корабля Его Величества F——. Должен упомянуть, что, поскольку я самым кардинальным образом расходился во мнениях с системой дисциплины, проводимой главнокомандующим, я не был у него в любимчиках.

Однажды, впрочем, я несколько удивился, получив приказ готовиться к официальному смотру моего корабля — и кем бы вы думали? Самим сэром Уильямом М——. Должен отметить, что одним из бзиков шефа было убеждение, будто суда вроде моего — а именно канонерские лодки первого класса — в случае посадки на мель можно снять с мели с помощью привязанных вокруг них бочонков с водой. Поэтому был отдан приказ, чтобы все корабли этого класса загромождали свои палубы бочками с водой. Я исполнил распоряжение по уставу; но, не питая ни малейшего доверия к тому способу, которым главнокомандующий предполагал их использовать, я применил их, как обнаружится чуть позже, совсем для другой цели.

День смотра моего корабля явно не принадлежал к числу моих счастливых дней. Начнем с того, что отвратительная маленькая мартышка, принадлежавшая команде, — забавляясь беготней по сеточным бортам для гамаков у самого трапа, по которому должен был подняться великий человек, — увидев что-то, показавшееся ей необычным, бросилась вперед в тот момент, когда главнокомандующий ступил на борт, наклонилась и хладнокровно сорвала у него с головы двууголку, швырнула ее в море, а затем взлетела на вантины, болтая без умолку от восторга перед сотворенной пакостью. Двууголку тут же выловили, вытерли насухо и водворили на законное место. Адмирал, всегда суровый по принципам, после этого инцидента выглядел суровее обычного, едва удостоил меня официального поклона, после чего приступил к смотру офицеров и матросов. Покончив с этим, он принялся обходить палубу. Я с удовольствием отметил, как переменилось его лицо, когда он увидел, сколь аккуратно покрашены его любимые бочки с водой и принайтованы к внутреннему фальшборту корабля. Он вполне милостиво произнес: «Капитан Хобарт, я рад видеть, что вы так внимательно относитесь к моим приказам». Я уж было подумал, что заблуждался насчет этого человека; но увы — каково же было мое ликование и удовлетворение! Пока адмирал пристально разглядывал одну из своих любимых бочек, его лицо оказалось почти вплотную к отверстию кадки, когда — к его и моему ужасу — оттуда высунулся премилый спаниель и лизнул великого человека в нос.

Я никогда не забуду лицо адмирала; он посинел от гнева, выпрямился, приказал вооружить шлюпку и сошел по трапу, не сказав никому ни слова.

Причины, приведшие к столь прискорбному инциденту, заключались в следующем: осознавая необходимость держать на палубе груду ненужного, по моему мнению, хлама в виде водяных бочек, я приспособил их под собачьи конуры. Адмирал ненавидел собак, ненавидел любые спортивные забавы и, после того что произошло, надо полагать, возненавидел меня. Ну что ж, я тоже не пылал к нему любовью; больше я его не видел.

В самый же следующий день меня отрядили к берегам Сирии: как раз то, чего я хотел — убраться с глаз долой у главнокомандующего и как следует поохотиться.




ГЛАВА X.

ПРОРЫВ БЛОКАДЫ.

Получив чин полкового капитана (пост-капитана), я оказался, так сказать, убран в долгий ящик на четыре года в ожидании своей очереди на командование. Таковы были правила военно-морского флота, и деваться было некуда. Что мне оставалось делать? Я проконсультировался с несколькими друзьями, оказавшимися в подобном же положении и, подобно мне, не желавшими оставаться без дела столь долго, так что мы стали приглядываться к какому-нибудь предприятию, чтобы заняться хоть чем-нибудь.

В конце концов мы подумали: не придумать ли нам какой-нибудь план прорыва многократно обсужденной блокады южных штатов Америки, восставших тогда против вашингтонского правительства. Четверо из нас, молодых пост-капитанов, приняли такое решение; и поскольку для настоящих морских офицеров участие в подобном предприятии могло бы считаться, пожалуй, ниже своего достоинства, мы предоставили свои умы, если не тела, неким альтер эго, которых мы вдохновляли — если не руководили ими лично — в их линии поведения. Своего человека я назову Робертсом, чьи приключения я здесь излагаю и от чьего имени буду писать. Найдутся люди, которые станут утверждать, что я и был капитаном Робертсом; все, что остается делать таким людям, — это доказать, что я был тем самым «злодеем», кем бы он ни являлся. Ниже приводится его рассказ:

Во время недавней гражданской войны в Америке исполнительная власть предприняла блокаду более чем 3000 миль побережья, и хотя ничто не могло превзойти энергию и активность задействованных на этом поприще морских офицеров, результаты оказались весьма неудовлетворительными, поскольку прорыв блокады не прекращался до тех пор, пока не было установлено абсолютное обладание фортами у входа в великие гавани, такие как Чарльстон, Мобил и Уилмингтон.

Я уповаю на то, что наши американские друзья не будут слишком суровы в осуждении тех, кто занимался прорывом блокады; ибо — говорю это с величайшим уважением и восхищением перед предприимчивостью — окажись они наблюдателями, а не участниками разыгравшейся печальной драмы, именно они первыми взяли бы на себя эту роль. Следует иметь в виду, что азарт сражения отсутствовал. Человек неизменно либо уберал пятки, либо подвергался преднамеренному расстрелу из бортовых залпов американских крейсеров, малейшее сопротивление которым со стороны прорывателей квалифицировалось бы как пиратство; тогда как захват без сопротивления влекло за собой лишь конфискацию судна и груза.

Судно, находившееся в моем ведении — которое я привел из Англии, — было одним из лучших двухвинтовых пароходов, когда-либо построенных верфью D——n: водоизмещением 400 тонн, мощностью 250 лошадиных сил, длиной 180 футов и шириной 22 фута; по своим мореходным качествам, скорости и т. д. это было столь же маневренное судечко, скольмои прежние плавсредства. Наша команда состояла из капитана, трех офицеров, трех механиков и двадцати восьми человек, включая кочегаров, то есть десяти матросов и восемьдесят... [примечание: в тексте ten seamen and eighteen firemen — десять матросов и восемнадцать кочегаров]. Все они были англичанами, и благодаря очень высокой плате нам удавалось набирать отборных людей. По правде говоря, военным кораблям на Вест-Индской станции стоило большого труда удерживать свои команды от дезертирства, столь велики были соблазны, предлагаемые прорывателями блокады.

Начну с объяснения того, как мы подготовили судно к работе. Это было сделано путем уменьшения рангоута до легкой пары нижних мачт без каких-либо реей на них; единственным нарушением их резких очертаний было небольшое марсовое гнездо на фок-мачте, предназначавшееся для использования в качестве наблюдательного пункта. Корпус, выступавший над водой примерно на восемь футов, был выкрашен в тусклый серый цвет, чтобы сделать его по возможности невидимым в ночи. Шлюпки были спущены вровень с фальшбортом. На борт принимался уголь бездымной породы (антрацит). Дымовая труба, будучи так называемой «телескопической», опускалась вровень с палубой. Во избежание шума пар стравливался под воду. Короче говоря, прибегали ко всяческим уловкам, дабы позволить судну ускользнуть от бдительности американских крейсеров, в большом количестве рассоредоточенных на всем пути между Бермудой и Уилмингтоном — портом, в то время наиболее посещаемым прорывателями блокады. Говоря о принятых мерах предосторожности, упомяну, что среди взятой на борту провизии птицы не разрешалось держать петухов, дабы те не выдали своим криком местонахождение прорывателя блокады. Это может показаться нелепым, но было крайне необходимо.

Расстояние от Бермуды до Уилмингтона (порта назначения) составляет 720 миль. Мы тронулись в путь вечером. Первые сутки нас ничто не тревожило, но на рассвете второго дня прямо по курсу, менее чем в полумиле от нас, обнаружился крупный американский крейсер, который, не успей мы развернуться, пошел прямо на нас полным ходом и открыл частую пальбу, впрочем, весьма наугад, причем все ядра и снаряды пролетали над нами или мимо.

К счастью, следуя приказам держать полный пар к рассвету, мы были полностью готовы к побегу; и еще большим счастьем оказалось то, что налетевший сильный шквал ветра с дождем невероятно нам помог, поскольку мы находились прямо с наветренной стороны от неприятеля; а не имея верхних тяжестей, мы быстро оставили его за кормой. Он глупейшим образом продолжал рыскать, чтобы палить из носовых погонных орудий, теряя на этом драгоценные секунды всякий раз. К восьми часам мы вышли из зоны досягаемости — невредимые; а к полудню скрылись из виду, если не считать дыма.

К счастью, погоня не сильно увела нас в сторону от курса, так как расход угля во время подобного рывка с котлами, готовыми взорваться от высокого давления пара, был важнейшим обстоятельством — в конфедеративных портах угля не имелось, там жгли исключительно дерево, что нашим топкам никак не подходило.

Мы явно находились в весьма опасных водах: с брамсель-стеньги каждый час докладывали о пароходах, и нам приходилось непрерывно маневрировать во всех направлениях, чтобы избегать их; порой останавливаясь, чтобы пропустить кого-то вперед себя, а в другой раз разворачиваясь на сто восемьдесят градусов и пускаясь назад по своему курсу. К счастью, нас никто не видел и не преследовал. Наступила ночь, и я надеялся, что мы сможем без помех делать быстрый ход до самого рассвета. Все было тихо примерно до часу ночи, когда к нашему ужасу мы неожиданно обнаружили пароход совсем рядом с собой. Каким образом он очутился там без нашего ведома, для меня загадка и поныне. Тем не менее он был там, и едва мы его заметили, как зычный голос взревел: «Стоп на этом пароходе, не то потоплю!» Казалось, все было кончено, но я решил испытать хитрость, прежде чем сдавать маленькое судечко. И я ответил: «Есть, сэр, мы остановились». Крейсер находился примерно в восьмидесяти ярдах от нас. Мы услышали команды снарядить и вооружить шлюпки с квартердека, мы увидели, как шлюпки опускают на воду, мы видели, как они приближаются, слышали, как команды смеются и ликуют в предвкушении богатой добычи. Носовые гребцы только-только коснулись борта нашего судна баграми, как я прошептал в трубу машинного отделения: «Полный вперед!» — и мы стремительно рванулись в темноту.

Не знаю, что произошло: то ли капитан военного корабля решил, что его шлюпки уже завладели нами, и потому не пытался нас задержать, то ли он остановился, чтобы подобрать свои шлюпки при изрядно разыгравшемся волнении — кто-нибудь из читающих это, возможно, и знает. Могу лишь сказать, что ни единого выстрела не прозвучало, и менее чем за минуту кромешная тьма скрыла крейсер из виду. Это была великая удача.

Весь следующий день мы провели в петлянии, уклоняясь от крейсеров как могли, но неизменно приближаясь к нашей цели.

Днем мы получили хорошие астрономические обсервации, с которыми совпали данные наших промеров глубина; и к закату солнца наша позиция находилась ровно в шестидесяти милях к востоку от входа в реку Уилмингтон, у которого крейсировала мощная эскадра блокирующих судов. Американская блокирующая эскадра, взявшая на себя практически невыполнимую задачу остановить все судоходство вдоль 3000 миль побережья, состояла почти из сотни разномастных судов и калибров — настоящих боевых кораблей, захваченных прорывателей блокады, не занятых на линиях пароходов и множества других судов, реквизированных для правительственных нужд. Скорость и достаточная прочность для установки длинноствольного орудия были единственными требованиями, поскольку конфедеративных военных кораблей насчитывались считанные единицы. Эти суда в целом хорошо командовались и укомплектовывались офицерами, но команды имели скверные. Прибрежная эскадра у Уилмингтона насчитывала около тридцати судов и располагалась в виде полумесяца напротив устья реки Кейп-Клир, причем центр находился как раз вне зоны досягаемости тяжелых орудий форта Фишер, а «рога», так сказать, постепенно сближались с берегом с обеих сторон; вся эта линия или дуга охватывала около десяти миль.

Прорыватели блокады обычно пытались проскользнуть между судами на любом из флангов; а поскольку берег был совершенно плоским и опасным, без каких-либо ориентиров, кроме разве что кое-где попадавшегося дерева повыше остальных, крейсеры обычно держались на достаточном расстоянии, чтобы это удавалось. Затем прорыватель полз вплотную вдоль берега и, оказавшись, по суждению судоводителя, напротив речного устья, выставлял огонь со стороны берега, на что отвечал еле заметный огонек, зажигаемый на пляже у самой кромки воды, а второй — в глубине. Совмещение этих двух огней на одной линии служило доказательством того, что вход достигнут; после чего судна шли прямо внутрь и бросали якорь под конфедеративными батареями форта Фишер. Ползая вдоль этого опасного берега, судов теряли больше, чем захватывали крейсеры. Мне доводилось видеть по три горящих судна одновременно, ибо едва судно садилось на мель, его поджигали, дабы помешать блокаторам снять его с мели с наступлением рассвета.

Однако, когда этот способ уклонения от крейсеров был раскрыт, с ним покончили с помощью весьма изощренного метода, в результате которого было захвачено несколько судов и этой забаве пришел конец. Разумеется, я могу лишь догадываться о том, как это делалось, но мне представляется, что дело обстояло так: на самом краю линии блокаторов располагалось одно из судов на верпе (кэдж-якоре), настолько близко к берегу, что для прорывателя блокады оставался лишь крошечный просвет для прохода между ним и берегом. Капитан прорывателя, однако, полагаясь на скорость и невидимость своего судна, пролетал сквозь эту щель и, миновав крейсер, считал себя в безопасности. Бедняга! В безопасности он был лишь на мгновение, угодив в такую ловушку, из которой единственным шансом выбраться было выброситься на берег или сдаться. Ибо не успевал он проскочить, как вверх взмывала ракета с крейсера, заметившего промчавшийся прорыватель и теперь немного сместившегося к берегу, дабы перекрыть ему путь обратно тем же путем, каким он вошел; а остальные суда по заранее оговоренному плану смыкали кольцо, так что захват или уничтожение прорывателя блокады становились неизбежными.

Некоторые капитаны отчаянно выбрасывали свои суда на берег и частенько успевали их поджечь; однако шлюпки крейсеров порой действовали чересчур прытко, не позволяя этого сделать, и обращение с теми, кто пытался уничтожить свои корабли, было, к моему сожалению, крайне варварским и излишним. К тому же по людям, пытавшимся спастись вплавь после того, как судно оказывалось на берегу, нередко палили картечью и гранатами столь неоправданным, на мой взгляд, образом. Впрочем, следует сделать большую скидку на матросов военных кораблей, которые после многих тяжелых ночей томительного дозора на ходу видели, как их честно заслуженная добыча ускользает из рук из-за того, что судно выбрасывают на берег и поджигают как раз тогда, когда они уже возомнили себя хозяевами положения. В ряде случаев они довольствовались тем, что оттаскивали от берега пустую скорлупу железного судна, чей ценный груз был уничтожен огнем.

Но я оставил свое судечко дрейфующим, как уже говорилось, примерно в шестидесяти милях от речного устья. Я решил испробовать новый способ преодоления блокирующей эскадры, видя, что привычный план, описанный выше, более не осуществим или, по крайней мере, нецелесообразен. Я упоминал, что наше местоположение было точно определено обсервациями и промерами, поэтому мы решили прорваться насквозь через блокаторов и положиться на волю случая. Когда совсем стемнело, мы дали полный ход. На горизонте стоял густейший туман, но над головой небо было чистым, а ветра и волнения ровно столько, чтобы заглушить тот слабый шум, что издавали машины и винты. Погасили все огни — даже матросские трубки; мачты были опущены на палубу; и если какое-либо судно и было невидимым, то в ту ночь это был D——n.

Мы миновали несколько дозорных крейсеров, некоторые — неприятно близко, но все же миновали. Все шло благоприятно, как вдруг в бинокль я разглядел длинный низкий силуэт парохода прямо по курсу; он лежал поперек нашего пути на столь близком расстоянии, что обойти его справа или слева без обнаружения было невозможно. Быстрый приказ в машинное отделение (где главный механик стоял у машин) дать задний ход одной машине был исполнен столь же оперативно, и судечко закрутилось волчком, как юла. Если бы я не видел этого сам, ни за что не поверил бы в возможность столь стремительного разворота судна; и хотя это, пожалуй, не относится к теме, я не могу не засвидетельствовать удивительную поворотливость, сообщаемую судну применением поворачивающих винтов Саймондса, как он их любовно называет. В тот момент владельцам было сбережено 50 000 фунтов стерлингов. Не думаю, что крейсер вообще нас заметил; а столь важным для нас оказалось то обстоятельство, что мы развернулись на столь малом пространстве, что мы едва ли потеряли хоть пять ярдов нашей позиции. Развернувшись, мы остановились для разведки и все еще различали смутные очертания крейсера, медленно уползавшего в темноту (вероятно, движимого лишь ветром) и оставившего нам свободный путь, которым мы незамедлительно воспользовались. Было около часу ночи; лот и наблюдение за дружественной звездой подсказали нам, что мы стремительно приближаемся к берегу. Но темнота стояла пугающая, казалось почти безнадежным отыскать дорогу к речному устью, и на душе у всех было неспокойно. Тем не менее мы тихонько шли вперед и вскоре различили прямой по курсу слабый огонек. Мы немного сбавили ход и осторожно приблизились.

Приблизившись, мы разглядели силуэт стоящего на якоре носом к ветру судна и заключили, что это корабль старшего офицера, который, как нам говорили, обычно стоит примерно в двух с половиной милях от речного устья и обязан выставлять подобие огня для крейсеров, непрерывно сновавших влево и вправо от него. Поскольку вскоре после этого времени способ обнаружения этого огня и использования его в качестве ориентира для входа в реку был раскрыт, судно, несшее его, каждую ночь переставляли на новое место, из-за чего несколько прорывателей блокады потерпели крушение.

Чувствуя себя теперь вполне уверенно в отношении нашего положения, мы снова дали полный ход и четко различили линию блокаторов, лежавших по правую и левую руку от корабля с огнем; все они, за исключением его самого, по-видимому, были на ходу. Заметив просвет между стоящим на якоре судом и тем, что был слева от него, мы рванули вперед и, благодаря маскировке и огромной скорости, проскочили незамеченными, направляясь изо всех сил к суше. Поскольку у самого берега бежит сильное течение, непрерывно меняющее свое направление, а никаких огней или ориентиров для проводки не имелось, отыскать узчайший вход в реку было чрезвычайно трудно.

Теперь мы почти вышли из зоны опасности со стороны крейсеров, которые редко рисковали подходить очень близко к берегу вблизи батарей; и наш лоцман, весь рейс трепетавший перед американской тюрьмой, начал оживать и, оглядевшись по сторонам, заявил, что различает над длинной полосой прибоя песчаную насыпь по прозванию «курган», служившую ориентиром для входа в реку.

Эта добрая весть придала нам смелости выставить небольшой огонек с береговой стороны судна; на него незамедлительно ответили двумя огоньками на небольшом расстоянии друг от друга на пляже, расположенными так, что при совмещении их на одной линии, или, как выражаются моряки, «в створы», судно оказывалось в фарватере, ведущем в реку. Проделав это без помех со стороны крейсеров, мы вошли в реку и благополучно встали на якорь под батареями форта Фишер.

Очутившись в полной безопасности, тут же зажгли огни, подали ужин и грог сколько влезет, все стали всех поздравлять, и нас охватило чувство уюта и веселья, какое можно испытать лишь после трех суток и ночей предельного напряжения. С рассветом мы насчитали двадцать пять крейсеров, стоявших так близко к речному устью, как они только осмеливались, и при нашем положении это было весьма приятное зрелище. Среди них явно происходило какое-то необычное движение: мелкие судренки шли под паром к берегу с северной стороны, а корабельные баркасы с орудиями на носу снужали от одного судна к другому. Причина этого с наступлением дня стала слишком очевидной.

Вне досягаемости тяжелой артиллерии форта Фишер, к северу от речного устья, на пляже лежал великолепный колесный прорыватель блокады, выброшенный туда ночью во избежание захвата.

Его команда явно сбежала на берег, а тлеющий дымок показывал, что судно подожгли и что для вспыхивания пламени не хватало лишь легкого ветерка. Судя по всему, блокирующие корабли не подозревали о нанесенном ими ущербе, пока дневной свет не обнаружил лежащее на берегу судно, которое они, вероятно, почитали либо проскочившим в реку, либо ушедшим в море. Тем не менее они не замедлили начать приготовления к его захвату, если удастся.

Между тем двоим из команды прорывателя блокады удалось пробраться на борт и поджечь его в дюжине разных мест, так что все на судне мгновенно сгорело, а раскаленные докрасна борта сделали абордаж невозможным.

Так что канонерки ретировались за пределы дальности стрельбы, а артиллеристы с пушками Уитворта вернулись в форт Фишер. Остов этого судна пролежал на пляже несколько месяцев и служил неплохим ориентиром для прорывателей блокады.

Свидетельствуя это небольшое волнующее событие и приняв на борт команду севшего на мель судна, мы взяли лоцмана и поднялись вверх по реке Кейп-Клир до Уилмингтона.

Трудно стереть из памяти волнение того вечера, когда мы пришвартовали наше судечко к набережной Уилмингтона; поздравления, что мы принимали; коктейли из шампанского, что мы пили; жадность, с которой мы делились новостями и выслушивали их; множество задаваемых вопросов: «Сколько времени уйдет на разгрузку?», «Готов ли наш груз хлопка?», «Сколько тюков мы сможем принять?», «Как преуспели другие прорыватели блокады?» и т. д.; визиты томимых жаждой и голодом южан всех рангов и званий, многие из которых месяцами не пробовали алкоголя ни в каком виде, и которым щедро предлагалось все, что они пожелали бы съесть или выпить, сопровождаемые всеобщими поздравлениями. Все это в сочетании с восхитительным чувством защищенности от захвата и прекрасными перспективами славного ночного сна на кровати с четырьмя столцами приводило человека в состояние невыразимого восторга. Если у некоторых из нас наутро слегка побаливала голова, в этом поистине не было нашей вины. Коктейли нашего хозяина, приготовленные из биттера на шампанском и толченого льда, мгновенно приводили все в порядок; а после завтрака мы неспешно спускались к речным причалам, заваленным горами тюков хлопка и бочек табака, и погружались в оживленную и суетливую кутерьму разгрузки, продажи и отправки грузов.




ГЛАВА XI.

УХОДЯЩИЕ В ПРИКЛЮЧЕНИЯ.

Теперь я могу, надеюсь, без видимости эгоизма слегка отклониться от повествования, чтобы рассказать о том, как я обошелся со своей собственной частной спекуляцией, которой мне приходилось заниматься лично; ибо едва ли нужно упоминать, что при прорыве блокады каждый должен заботиться о себе сам. Иначе его труд окажется тщетным.

Перед отплытием из Англии я встретил южанку, которая на мой вопрос о том, в чем больше всего нуждаются ее соотечественники в осажденных штатах, коротко ответила: «Корсажи, сэр, полагаю». Поэтому я решил закупить партию упомянутых предметов, а по прибытии в Глазго (порт, откуда мы первоначально вышли) посетил эмпориум, казалось, вмещавший в себя все на свете; и изумил молодого парня за прилавком просьбой продать тысячу пар корсетов. Столь необычная просьба заставила его взмыть ракетой к вышестоящему начальству, с которым я и заключил сделку на требуемый товар по шиллингу и пенсу за пару с поставкой на следующий день. Одновременно я приобрел пять коробок пилюль Кокла и партию зубных щеток. Ну вот, я в Уилмингтоне, и все эти ценности у меня на руках; с корсажами все в порядке, но проклятые маленькие пилюли Кокла разрывают свои упаковки и раскатываются по моей каюте во все стороны. Руководствуясь присущим моему сословию галантным стремлением, я жаждал удовлетворить в первую очередь нужды дам. Единственными представительницами прекрасного пола, попадавшимися мне на глаза, были цветные женщины, столь мало отягощенные одеждой, что я начал думать, будто ошибся насчет товара, рекомендованного моей знакомой леди как наиболее востребованный здесь. После некоторого ожидания, когда никто не явился покупать мой товар, я уже замышлял вывесить у борта судна большую доску с названием женского туалета — с пилюльной коробочкой в качестве герба и зубными щетками в качестве щитодержателей, — как на борт пожаловал некто и поинтересовался, не желаю ли я «поторговать». Я жадно вцепился в него, утаил в свое убежище и заставил проглотить три стакана бренди подряд, после чего мы приступили к делу.

Я не стану утруждать читателя описанием того, как именно мы торговали; что касается корсажей, то достаточно сказать, что он скупил их все по показавшейся мне огромной цене в двенадцать шиллингов за штуку, обеспечив мне прибыль почти в одиннадцатьсот процентов.

На мой вопрос, где можно узреть прекрасных носительниц купленного им товара, он ответил, что все дамы уехали вглубь страны. Надеюсь, мои импортные поставки оказались им полезны; красивыми они точно не были.

Сколь ни был я упоен успехом, я не забыл про пилюли Кокла и мягко намекнул своему изрядно захмелевшему другу, что мы могли бы продолжить торговлю. К моему отвращению, он сообщил, что сроду не слыхивал ни о каких пилюлях Кокла. Я настоятельно убеждал его попробовать полдюжины, уверяя, что стоит ему разок испытать их бодрящий эффект, как он не перестанет их рекомендовать. Но невежественный малый этого, казалось, не оценил: допив бренди и застегнув карманы, он сошел на берег. О зубных щетках я и думать забыл, ибо что мог знать о роскоши зубных щеток человек, не слыхавший о пилюлях Кокла? И я тихонько уселся подсчитывать барыши с корсажей.

Я был глубоко погружен в это занятие, когда почувствовал тяжелую руку на своем плече. Оглянувшись, я увидел своего приятеля-торговца, который, испачкав мой сапог табачным соком, изрек: «Послушай, капитан, а нет ли у тебя в продаже шурупов для гробов?» Его вопрос меня несколько ошеломил, но он пояснил, что в южных штатах совершенно негде производить этот необходимый предмет, и что они решительно не могут угомонить тела в гробах без оных, особенно при отправке на какое-то расстояние для погребения. Поскольку я, к счастью, не был знаком с подобного рода изделиями, мы сошлись на том, что я вышлю из Англии партию, причем он со своей стороны посулил огромную прибыль по доставке.

Не могу не отметить величайшие неудобства и бедствия, выпавшие на долю Юга из-за нехватки практически любых видов промышленных изделий. Будучи искони производящей частью Союза, южные штаты полагались в отношении мануфактуры на Север и Европу. Таким образом, будучи отрезанными землей и морем от внешнего мира, они почти не получали пользы от своего сырья. Этот факт более, чем принято считать, способствовал ослаблению южного народа в той славной борьбе за то, что они называли и считали своими правами, — борьбе, ужасы которой лишь наполовину осознают те, кто не был ее очевидцем. Было ли правым это дело, был ли вооруженный сецессион оправдан или нет — мнения на сей счет расходятся. Но неоспоримо то, что все они сражались и переносили тяготы так, как подобает доброму и справедливому делу, и многие были в этом глубоко и искренне убеждены. Такие люди, как Ли, Стоунволл Джексон и другие, никогда не примкнули бы ни к какому делу вопреки своим убеждениям; но прорывателю блокады не пристало ударяться в морализаторство. Так что вернемся к моему рассказу.

Мои читатели наверняка захотят узнать, каков же был результат моей спекуляции с пилюлями Кокла и зубными щетками. Что касается первых, то, к сожалению, все мои попытки убедить моих южных друзей испытать их целебную силу не принесли никаких результатов, поэтому я решил взять их с собой в Нассау (если удастся туда добраться), полагая, что смогу найти рынок сбыта в месте, где у каждого второго желтуха от переедания и злоупотребления алкоголем на почве состояний, сколоченных на прорыве блокады. Там я нашел предприимчивого аптекаря, который отдал мне два ящика серных спичек в обмен на мои пилюли Кокла, и эти спички я в конце концов продал в Конфедерации с очень неплохой прибылью. Зубные щетки ни малейшим образом не были оценены в Уилмингтоне, поэтому я отправил их в Ричмонд, где они разошлись примерно по цене, в семь раз превышающей их первоначальную стоимость.

На этом моя спекуляция завершилась. Груз судна состоял из одеял, обуви, манчестерских товаров всех видов и каких-то загадочных ящиков с надписью «скобяные изделия», по поводу которых никто не задавал лишних вопросов, но которые реквизировали военные власти. Этот груз выгрузили, после чего приступили к погрузке САМОГО доходного в этом бизнесе товара — а именно хлопка.

Я никогда не покупал его в больших количествах, но знаю, что цена в Штатах Юга составляла в среднем от двух до трех пенсов за фунт, тогда как в Ливерпуле в то время она держалась на уровне около полукроны.

Мы стремились испытать удачу при выходе в море до того, как луна станет слишком яркой, поэтому груз разместили как можно быстрее. Прежде всего, трюм уложили опытные укладчики; тюки с хлопком были спрессованы настолько плотно, что мыши едва ли нашли бы место, где спрятаться среди них. Люки задраили, а поверх них по всему судно от носа до кормы в каждом доступном месте уложили ярус тюков, оставив лишь проходы к каютам, машинному отделению и матросскому баку; затем поверх этого вырос еще один, несколько более тонкий ярус, после чего добавили несколько тюков для капитана и офицеров — тех неисправимых сорвиголов, с которыми бедные агенты никак не могли совладать, — и на этом погрузка завершилась. Загруженное таким образом судно, имевшее лишь одну фок-мачту, носовую дымовую трубу и окрашенные в серый цвет борта, напоминало скорее огромный тюк хлопка с палкой, торчащей вертикально у одного из его концов, чем что-либо еще, приходящее мне на ум. Еще один тюк для —— и еще один для —— (я никогда не выношу сор из избы), и все было готово.

Мы отошли от причала в Уилмингтоне под приветственные возгласы наших товарищей-прорывателей блокады, которые принимали и выгружали свои грузы, и прошли вниз по реке небольшое расстояние, после чего на борт поднялась досмотровая команда для обыска и окуривания дымом. Эта последняя необычная процедура, вызванная, возможно, сложившимися обстоятельствами, повергла меня в полное изумление. Сама мысль о том, что к грузу хлопка можно применить дымовую аппаратуру, казалась почти невероятной. Но такован был приказ: целью являлся поиск беглых рабов, и, как ни странно, его эффективность проявилась воочию, когда после часа или более применения этого метода (который был далеко не мягким), несчастного бедолагу, раздавленного почти насмерть теснотой его убежища, тыкали длинной палкой до тех пор, пока его ребра не стали похожи на трухлявое дерево, а кожа не приобрела цвет кожи лесного индейца, и за ноги вытащили на дневной свет, с позором заковали в кандалы и сбросили в сторожевой катер. Это обнаружение чуть не привело к задержке судна по подозрению в том, что мы являемся сообщниками беглеца; однако после некоторых раздумий нам разрешили следовать дальше.

Пройдя вниз по реке около двадцати миль, мы бросили якорь в два часа пополудни неподалеку от ее устья. Форт Фишер укрывал нас от эскадры блокаторов, стоявшей на якоре у самого бара, и нам предстояло оставаться там до наступления темноты. Бросив якорь, мы сошли на берег, чтобы взглянуть на неприятеля с батарей. Комендант форта, бравый и лихой молодой офицер-конфедерат, который был преданным другом прорывателей блокады, сопровождал нас при осмотре укреплений. Мы насчитали двадцать пять судов на ходу; некоторые из них время от времени отваживались подходить на расстояние выстрела, но стоило кому-то из них это сделать, как в их сторону летел снаряд, падавший настолько неприятно близко, что они тут же уходили обратно.

На нас произвела сильное впечатление слабость форта Фишер, который при гарнизоне в двенадцать сотен человек и будучи лишь наполовину достроенным мог бы быть легко захвачен в любой момент с начала войны решительным отрядом в пять тысяч человек при ночной атаке. Правда, ко времени его падения он был несколько сильнее, чем во время моего визита, но даже тогда гарнизон его оставался сравнительно небольшим, а укрепления — незавершенными. Полагаю, что дерзкая осанка, столь долго демонстрируемая его защитниками, сыграла не последнюю роль в том, что подобную атаку не решались предпринять вплоть до самого окончания войны. Время для нашего выхода было назначено на одиннадцать часов — на этот час приходился полный прилив на баре у входа в реку. К счастью, около десяти часов луна зашла, и, поскольку стояла сильная облачность, у нас были все основания рассчитывать на кромешную тьму. Было две или три причины, заставлявшие нас испытывать куда большее нервное напряжение по сравнению с уходом из Бермуды.

Во-первых, через пять минут после пересечения бара мы оказывались в самом сердце сил блокаторов, которые в самые темные ночи всегда подходили ближе к берегу. Во-вторых, наш груз хлопка представлял куда большую ценность, чем те товары, что мы привезли с собой; и в-третьих, считалось делом чести совершить оба рейса туда и обратно благополучно. Кроме того, ходили всякие слухи о новых планах, разработанных ревностным коммодором, недавно присланным из Нью-Йорка специально для того, чтобы нас всех поймать. Впрочем, обсуждать эти вопросы было бесполезно, поэтому без четверти одиннадцать мы снялись с якоря и направились к устью реки.

Очень слабые огоньки, которые нельзя было разглядеть далеко в море, были выставлены на пляже в том же порядке, как я описывал ранее — их зажигали так для судов, заходящих внутрь; совместив их на корме в одну линию, то есть соединив два огня в один, мы знали, что находимся точно на фарватере для пересечения бара. После этого был отдан приказ: «Полный вперед!» — и мы на огромной скорости выскочили в открытое море.

Наши неприятности начались почти немедленно, поскольку крейсера выставили прямо у входа гребную баржу, невидимую для фортов, чтобы та подавала сигналы о курсе, который может взять любое выходящее судно. Это делалось с помощью запуска ракет по заранее задуманному на барже плану. Мы едва миновали бар, как увидели эту лодку совсем рядом с нашими носовыми очертаниями — она стояла так удачно, что мы могли переехать ее насквозь, и поскольку мы шли со скоростью около четынадцати узлов, ее шансы на спасение были бы невелики, вздумай мы пустить ее на дно. Переложив руль — я сделал это сам, — мы разминулись с ней всего на пару спиц. Мы прошли настолько близко, что я с легкостью мог бы уронить в лодку печенье. Я услышал треск ломающихся о наши борты весел; не было произнесено ни единого слова.

Я крепко подозреваю, что каждый человек в этой лодке затаил дыхание, пока гигантская белая лавина хлопка, промчавшаяся так неприятно близко, не прошла мимо.

Впрочем, они, казалось, опомнились очень быстро: не прошло и минуты, как в небо взлетела ракета, что показалось мне поступком с их стороны крайне неблагодарным. Но они лишь выполняли свой долг и, возможно, просто не осознавали, как близко подошли к тому, чтобы стать кормом для рыб. Следом за взлетевшей ракетой необычайно близко от нас грянул пушечный выстрел, но поскольку никакого снаряда мы не услышали, это вполне мог быть просто сигнал крейсерам вести наблюдение в оба.

Мы прошли милю или две вблизи берега, постоянно беря немного на восток, а затем легли на курс прямо в открытое море. В кромешной тьме совсем рядом с нами прозвучало несколько выстрелов. (Я не совсем уверен, не палили ли некоторые из кораблей блокады время друг по другу.) Пропарив полчаса на полном ходу, мы почувствовали себя относительно в безопасности, а к утру уже находились на достаточном удалении от берега.

Рассвет забрезжил в густой дымке, вокруг ничего не было видно. Мы шли отлично до половины девятого, когда погода прояснилась, и прямо у нас на корме в шести милях обнаружился крупный крейсер с гребными колесами (мы, должно быть, прошли совсем рядом с ним в тумане). Едва заметив нас, он бросился в погоню. Пробежав так с четверть часа, стало очевидно, что с нашим тяжелым грузом крейсер нас обгоняет, а поскольку впереди был целый день погони, дела выглядели скверно. Мы переместили часть хлопка на корму, чтобы как следует погрузить гребные винты в воду, но крейсер все равно неуклонно сокращал дистанцию, как вдруг в нашу пользу вмешался весьма любопытный случай.

В лоцманской книге упоминается, что течение Гольфстрима (вблизи которого, как мы знали, мы находились) в тихую погоду и при гладкой воде отчетливо обозначается рябью на его внутренних и внешних границах. Мы отчетливо увидели примерно в миле впереди себя примечательную рябь и резонно предположили — как потом оказалось, совершенно верно, — что это именно та самая граница, о которой говорилось в книге. Как только мы пересекли ее, мы легли на обычный курс течения Гольфстрима, скорость которого здесь составляла от двух до трех миль в час. Заметив, что мы меняем курс, крейсер поступил точно так же; однако он еще не пересек рябь на краю течения, и курс, которым он шел теперь, на какое-то время удерживал его от этого. Вскоре результаты наглядно показали правоту записей в книге: до тех пор, пока крейсер тоже не пересек рябь и не вошел в поток, мы стремительно оставляли его позади, благодаря чему увеличили расстояние по меньшей мере до семи миль.

Наступил полдень, с которого неприятель вновь начал сокращать дистанцию, и к пяти часам расстояние до него составляло уже не более трех миль. В шесть часов он открыл безобидный огонь из носового орудия «Паррот», причем снаряды падали далеко не долетая до нас. Солнце зашло без четверти семь, и к этому моменту неприятель подошел настолько близко, что сумел перекинуть через нас два или три снаряда и неуклонно приближался.

К счастью, с наступлением ночи погода сильно испортилась, небо заволокло тучами, и мы оказались на теневой стороне луны, которая теперь заходила на западе и, время сайм проглядывая сквозь тучи позади крейсера, позволяла нам видеть все его маневры, в то время как нас самих должно было быть крайне трудно разглядеть, хотя мы наверняка находились на расстоянии не более мили. Все это время он продолжал палить, полагая, видимо, что испугает нас и заставит остановиться. Продолжи мы идти прямо, нас бы несомненно поймали; поэтому мы изменили курс на два румба к востоку. Пройдя небольшое расстояние, мы замерли на месте, стравливая пар под водой, так что из трубы не вылетало ни искры и не шел малейший дымок; и мы испытали непередаваемое удовлетворение, наблюдая, как наш враг проплывает мимо нас, продолжая палить вперед по какому-то воображаемому судну.

Это была захватывающая погоня и чудесное спасение; только ночь спасла нас от нью-йоркской тюрьмы. Эта бешеная гонка проделала страшную брешь в наших угольных бункерах, а поскольку требовалось сохранить запас для рывка мимо заблокированных Багамских островов, мы были вынуждены сократить расход угля до минимума. Впрочем, мы уже вышли далеко в открытый океан, и после преодоления линии крейсеров между Уилмингтоном и Бермудой нам было нечего особо опасаться до приближения к британским владениям Нассау и прилегающим островам, где крейсировали два или три очень быстроходных американских судна, хотя они и находились в пятистах милях от американских вод. Я, признаться, не ведаю законов блокады — да и существуют ли вообще законы, позволяющие осуществлять ее принуждение и вводить наказания в пятистах милях от блокированных портов. Но все же казалось странным, что военным кораблям нации, живущей в мире с Англией, позволено крейсировать у ее берегов, останавливать и досматривать торговые суда всех мастей, захватывать и отправлять в Нью-Йорк для судебного разбирательства корабли по одному лишь подозрению в том, что они являются прорывателями блокады, а также преследовать и обстреливать настоящих прорывателей блокады так близко к берегу, что в одном случае ядра и снаряды падали в рыбацкую деревню, и все это на глазах у английского военного корабля, стоявшего на якоре в гавани Нассау. Поистине настало время принять четко сформулированные законы и установить правила, иначе подобные действия рано или поздно рикошетом ударят по их авторам.

Имея на борту столь мало угля, мы решили держать курс на ближайшую точку Багамских островов и к счастью добрались до странного маленького островка под названием Зеленая Черепашья коса, расположенного на самом севере архипелага, где находилась небольшая английская колония, причем нас не заметили крейсера. Однако не успели мы там обосноваться, как один из них вихрем пронесся вдоль берега и остановился неприятно близко от нас; и хотя мы находились внутри скалистой гряды, он барражировал снаружи, менее чем в миле от нас.

Мы были соблазнительной приманкой, но риск схватить ее был велик, и я полагаю, что американский капитан никак не мог решиться захватить судно (пусть даже и прорыватель блокады, доверху набитый хлопком), стоящее в английском порту, сколь бы незначительным этот порт ни был. У нас на шесте был поднят большой белый английский флаг, демонстрирующий национальную принадлежность этой скалы на случай, если крейсер вздумает это оспаривать. Бросив на нас множество тоскливых взглядов, он медленно ушел паром, к нашему величайшему удовлетворению. На следующий день из Нассау нам прислали уголь, и после того, как его приняли на борт, мы снялись с якоря, всю дорогу держась вблизи рифов и островов. Мы направились к этому порту и благополучно прибыли туда, совершив весь круговой рейс — включая время на разгрузку и погрузку в Уилмингтоне — за шестнадцать дней.

Попытка подробно описать положение дел в этом обычно тихом и малопосещаемом местечке лежит за пределами моих возможностей. Упомяну лишь некоторые из его самых ярких черт. Нассау сильно отличался от Уилмингтона: если в последнем царили изрядные нищета и бедствие, а умы людей были отягощены множеством забот и тревог, то в Нассау в то время, о котором я говорю, все виделось в розовом свете. Каждый казался процветающим и счастливым. Там встречались расчетливые, дальновидные люди, неуклонно занимавшиеся обустройством собственного гнездышка, чем бы ни закончилась война в Америке; другие, охваченные высочайшим энтузиазмом в отношении дела Юга, вкладывали последние фартинги в ценные бумаги Конфедерации в ожидании баснословных барышей; кое-кто, беззаботный и легкомысленный, жил одним днем и тратил доллары так же быстро, как зарабатывал, забывая, что им «уж больше не увидеть такого». Там толпились буйные капитаны и офицеры прорывателей блокады, пьяные, заносчивые команды, мошенники в поисках жертв, шпионы янки и наглые никчемные вольные ниггеры — все это вместе составляло пеструю, хотя и весьма любопытную толпу.

Умы жителей Нассау, которые до эпохи прорыва блокады за редким исключением добывали себе пропитание сомнительным и зыбким заработком на крушении кораблей, были затуманены не меньше, чем у всех остальных. Жизнь стоила баснословно дорого, что легко представить, если учесть, что капитан прорывателя блокады мог заработать за месяц сумму, равную жалованью губернатора. Расходы на жизнь были настолько высоки, что расквартированным здесь офицерам Вест-Индского полка пришлось ходатайствовать о специальном пособии, и, кажется, их прошение увенчалось успехом. Отель — большое здание, доселе бывшее крайне убыточным предприятием — начал приносить огромную прибыль. По сути, всемогущий доллар тратился так же легко, как некогда скромный цент до наступления этой золотой эры в летописи Нассау.

Поскольку нам предстояло оставаться здесь до тех пор, пока вновь не настанет время темных ночей, мы не спешили и сполна наслаждались всей новизной здешней обстановки. Агент нашего судовладельца предоставлял самое щедрое угощение бесплатно, и в целом Нассау показался нам весьма веселым местечком: до такой степени, что нам стало почти жаль, когда прозвучал сигнал «время вышло» и пришлось готовиться к очередному рейсу. По правде говоря, в деле прорыва блокады приятнее было оглядываться назад, чем смотреть вперед, особенно если до сих пор сопутствовала удача.




ГЛАВА XII.

ВИЗИТ В ЧАРЛСТОН.

Когда все было готово, мы вышли из гавани Нассау и вскоре вновь оказались в опасных водах. Время от времени нас преследовали издали — после пережитого это казалось сущим пустяком, — и на третий вечер нашего плавания мы заняли вполне удачную позицию для броска сквозь эскадровую блокаду с наступлением темноты. Поскольку ровно в полночь восходила луна, было чрезвычайно важно проскользнуть в порт до того, как она озарит все вокруг.

К несчастью, нам приходилось столь часто менять курс и останавливаться во избежание встречи с крейсерами, что мы безнадежно затянули время: когда мы уже приближались к линии блокады, взошла великолепная луна в три четверти, освещая все вокруг так ясно, как днем. Пытаться проскочить сквозь цепь впереди идущих судов при таком ярком свете было бы безумием; вообще, передвигаться в столь ясную погоду представлялось опасным в принципе, поэтому мы направились к берегу на самом левом фланге линии крейсеров и, разглядев его, подошли совсем близко к мелководью и бросили якорь.

Прижавшись к самому пляжу так близко, как мы только осмеливались, мы, должно быть, казались частью низких песчаных холмов, которые совпадали с судном по высоте и цвету; а лес на их вершинах создавал задний план, маскировавший ту малую часть труб и мачт, что возвышалась над палубой. Нас было практически невозможно заметить, поскольку не прошло и часа после постановки на якорь, как вдоль берега, совсем близко от суши, прошел канонерский капот; и пока мы, затаив дыхание, следили за ним в надежде, что он проплывет мимо, он бросил якорь рядом с нами, чуть мористее нашего места стоянки — настолько близко, что мы не только слышали каждый отданный на нем приказ, но почти различали смысл обычных разговоров людей на его палубе. Выстрел из пистолета легко долетел бы до нас. Наше положение было мягко говоря пренеприятнейшим. Оставаться на месте мы не могли, поскольку до рассвета оставалось всего два часа. Предприми мы попытку сняться с якоря, этот шум обязательно бы услышали. Тем не менее, у нас было достаточно пара, чтобы совершить рывок. Поэтому, немного подождав, пока в топках крейсера уляжется огонь, мы выбили шплинт из палубного сочленения якорной цепи и, стравливая канат в воду, дали один двигатель вперед, а другой назад, чтобы развернуть судно носом в сторону моря.

Представьте наше смятение, когда при развороте судно врезалось в берег, не довернув и до половины (оно стояло носом к берегу, так что теперь тот оказался направлен вдоль пляжа, к счастью, в нужном направлении — то есть в сторону от крейсера). Нам не оставалось ничего другого, как дать полный ход и по возможности сдвинуть судно с преграды, что нам и удалось после двух или трех сильных толчков.

Пройдя немного вдоль самого пляжа, мы остановились понаблюдать за канонеркой, которая, постояв с часок, снялась с якоря и пошла вдоль берега в направлении, противоположном нашему прежнему курсу, после чего вскоре скрылась из виду. Тогда мы прошли короткое расстояние к берегу и снова встали на якорь. Выходить в открытое море непосредственно перед рассветом было равносильно верной гибели, поэтому мы сделали наше суднышко по возможности незаметным и простояли так весь следующий день, уповая на то, что удача убережет нас от посторонних глаз. И фортуна улыбнулась нам: хотя мы видели вдали несколько крейсеров, ни один из них нас не заметил, что кажется почти чудом.

Так прошло Рождество 1863 года, и день этот выдался тревожным для всех нас. Мы могли бы выгрузить наш груз прямо там, где стояли, но выгрузка происходила бы в мрачном болоте, а за хлопком нам все равно пришлось бы идти в Уилмингтон.

С наступлением темноты мы снялись с якоря и направились к устью реки, которое из-за столь четко определенной позиции без труда отыскали. Мы получили бортовой залп от свирепой маленькой канонерки, стоявшей совсем близко у берега — ее снаряды просвистели над нами, и на этом все закончилось. Около половины двенадцатого мы благополучно добрались до места стоянки, и на этом наш второй рейс внутрь завершился.

На сей раз я решил заглянуть в Чарлстон, переживавший тогда затяжную и разрушительную осаду. Сдав свое судно представителям судовладельца, которые должны были заняться разгрузкой и погрузкой хлопка, я сел на поезд и, проведя тридцать шесть самых мучительных часов в своей жизни в путешествии на расстояние в сто сорок миль, прибыл в столицу Южной Каролины — точнее, к этой самой столице, поскольку поезд, видимо, испытывая отвращение к самому себе, тихонько сошел с рельсов примерно в двух милях от станции прямо в луг. Пассажиры выглядели совершенно невозмутимыми и, взвалив багаж на плечи, пешком направились в город. Я механически последовал за ними со своим саквояжем и в положенное время добрался до единственной гостиницы, где мне сообщили, что могут предложить лишь половину комнаты.

Последовав совету темнокожего официанта о том, что в общей столовой вовсю пожирают пищу и что если я не позабочусь о себе сам, то останусь без этого важного элемента до конца дня, я поспешил в salle-à-manger. Там за двумя длинными столами были выставлены все доступные тогда в Чарлстоне роскошные яства, состоявшие из кусков мяса, предположительно говядины, вареной кукурузы, а также, кажется, остатков какой-то пернатой птицы, к трапезе которой я, судя по всему, опоздал. Все это, запиваемое водой или кофе без сахара, выглядело не слишком заманчиво, но человеческую природу необходимо поддерживать, так что я принялся за еду и, проглотив достаточное количество плоти животных, отправился в свою комнату, чтобы приложиться к бутылке бренди, которую предусмотрительно припрятал в дорожной сумке. Но увы нравам осажденного города! Войдя туда, я обнаружил растянувшегося во весь рост в блаженном неведении на полу ниггера, подложившего под голову мои нехитрые пожитки, рядом с которым валялась пустая бутылка из-под бренди.

Сначала я поколотил его головой о пол, но полу пришлось хуже; затем я попинал его по голеням (единственное уязвимое место ниггера), но толку не было. Тогда, вылив на него содержимое кувшина с водой в надежде потревожить его сон кошмарными сновидениями, я остался олухом за то, что оставил ключ в чемодане.

Имея рекомендательные письма к кому-то из штаба генерала Борегара, я отправился в штаб-квартиру, где меня встретили с величайшей любезностью и доброжелательностью. Со мной отправили ординарца, чтобы показать мне верхушку башни — оттуда открывался великолепный вид на осадную армию, эскадру блокады и все местные укрепления. Неприятель только что установил батарею (из пяти тяжелых орудий Паррота) в пяти милях от города и в этот день впервые открыл огонь. С такого огромного расстояния снаряды время от времени разрывались над городом или падали в его черту, нанося, впрочем, небольшой ущерб. Возвышение стволов орудий должно было быть необычайно большим. Мне рассказывали, что каждое из них лопнуло после недели стрельбы, плюс-минус пара дней. Бедный форт Самтер был почти подавлен после многомесячной бомбардировки, но его храбрые защитники оставались в нем до конца, и они сдали его лишь за несколько дней до оставления Чарлстона. В то время, о котором я говорю, весь западный пляж находился в руках неприятеля, поскольку батарея Вагнер пала после одной из самых героических оборон в истории. Пока она оставалась в руках южан, она помогала форту Самтер, поскольку своим расположением держала врага на расстоянии, но после ее захвата — или, вернее, разрушения — последний форт подвергся чудовищному обстрелу с кораблей и батарей, и его массивный фасад ужасно раскрошился.

Однако, окруженный водой со всех сторон, он представлял собой крайне сложную цель для штурма; судя по тому, что мне удалось узнать, любой отряд, предпринявший попытку штурма в последнее время, неизбежно встретил бы верную гибель. Он так и стоял, угрюмо посылая то снаряд, то ядро — больше из чувства вызова, чем ради чего-то еще. Блокирующая, а точнее бомбардирующая эскадра стояла довольно близко к нему с западной стороны входа в гавань, но с восточной стороны грозные батареи южан удерживали их на почтительном расстоянии. Прорыв блокады в Чарлстон в описываемое мной время полностью прекратился. И вовсе не потому, что крейсера, на мой взгляд, сумели бы помешать судам прорваться, а по той причине, что гавань представляла собой сплошную сеть мин и адских машин (путь сквозь которые был известен лишь немногим лицам), установленных южанами для того, чтобы не подпустить северный флот к городу.

Вдоволь наглядевшись на позиции наступающих и обороняющихся, я спустился с башни и навестил батарею, где были установлены два тяжелых орудия Блейкли, недавно прорвавших блокаду на знаменитом пароходе «Самтер» (ныне «Гибралтар»). Эти орудия стреляли снарядами весом в 720 фунтов и несомненно являлись шедеврами инженерной мысли и исполнения. К несчастью, из Англии не поступило надлежащих инструкций по заряжанию, и при первом же выстреле из одного из них — пушка была заряжена неправильно — ствол треснул в районе казенника, сделав орудие негодным к дальнейшему использованию; второе же, впрочем, сослужило хорошую службу, точно посылая снаряды на дальние расстояния. Я увидел здесь много интересного, но более испуганные пера, чем мое, уже во всех деталях описали ту долгую осаду, где с одной стороны были задействованы все новейшие военные приспособления, которые только могла породить человеческая изобретательность или купить деньги, попав в руки храбрых и решительных солдат, а с другой — плохое оружие, скверный порох, скудный паек, скверное абсолютно все, и все, на что могли рассчитывать южане, — это отчаянное мужество и неслыханное самопожертвование.

Эти бедные южане начали открывать глаза на безнадежность своего дела лишь тогда, когда почти беспрепятственный марш Шермана обнажил слабость всей страны. Даже такие чужаки, как я, были настолько охвачены энтузиазмом момента, что закрывали глаза на то, что должно было быть очевидно. Мы не могли поверить, что люди, которые сражались и выносили такие лишения, могут быть побеждены. Некоторые из их лидеров наверняка предвидели надвигающуюся катастрофу за много месяцев до ее свершения, но если это было так, они боялись высказывать свое мнение публично.

Вернувшись в гостиницу, я обнаружил ее полной людей самых разных сословий, предавашихся табаку (единственному утешению, которое у них осталось) во всех его проявлениях. Легко рассуждать о том, что курение — это мерзкая привычка; возможно, оно таковым и является, когда им балуются избалованные господа, досыта емшие и пьющие каждый день и редко выпускающие из ртов сигару или трубку. Пожалуй, можно справедливо утверждать, что такие люди злоупотребляют великим наркотиком, ниспосланным Провидением для утешения людей в трудные времена. Но когда человек занят тяжелым умственным и физическим трудом, еле сводит концы с концами в плане еды, а из питья у него одна лишь вода — дайте ему табак, и он оценит его по достоинству. Более того, это принесет ему реальную пользу. Я считаю, что в умеренных количествах курение безвредно и часто полезно в любое время, но в описанных мной обстоятельствах это бесценная роскошь.

Вечером я встретил в отеле офицера флота Конфедерации, который намеревался той же ночью посеять хаос среди эскадры блокады с помощью весьма любопытного судна сигарообразной формы.

Это судно представляло собой пароход с гребным винтом длиной в шестьдесят футов и шириной в восемь футов. До того как его подготовили к той важной службе, на которую он отправлялся, корпус судна выступал над водой примерно на два фута; на каждом конце, на «плечах» этой сигары, находился небольшой люк или отверстие, как раз достаточные для того, чтобы сквозь них мог проскользнуть человек; а с носа выдался длинный железный бушприт, на конце которого крепилась мина, взрывавшаяся при соприкосновении с бортом неприятельского корабля.

Когда экипаж оказывался на борту и спускался в судно через один из упомянутых люков, эти самые люки наглухо закрывались, и с помощью устроенных изнутри приспособлений судно погружалось примерно на шесть дюймов ниже ватерлинии, оставляя торчать лишь крошечную часть дымовой трубы. Поскольку пар и дым отводились под водой, судно становилось абсолютно невидимым, погружаясь целиком вместе с миной.

Описав таким образом свое судно, офицер пожелал мне спокойной ночи и отправился в свое опасное предприятие. Я встретил его на следующий вечер за мирным курением трубки. Я с нетерпением спросил, чего ему удалось добиться, на что он с величайшим хладнокровием ответил, что вышел в море на своем судне с экипажем из семи человек; поначалу все шло как по маслу — они сидели в безопасности под задраенными люками, судно погрузилось на нужную глубину и уверенно шло вниз по гавани, видимо, будучи совершенно герметичным, как вдруг в носовой люк хлынула вода, и оно мгновенно пошло ко дну. Он сказал, что сам не понимает, как ему удалось спастись. Он полагал, что после заполнения судна водой он сумел выскользнуть через то самое отверстие, через которое она хлынула; все остальные бедняги утонули. Впрочем, мой друг, казалось, ничуть об этом не переживал, поскольку в те времена человеческая жизнь ценилась крайне мало. Впоследствии это судно подняли, и в его трюме все еще оставались тела погибших членов экипажа. Я предполагал, что на судне имелось достаточно воздуха, чтобы оставаться под водой два-три часа, или же применялся какой-то способ подачи воздуха через трубу; во всяком случае, увенчайся его вылазка успехом в ту ночь, он несомненно причинил бы немалый урон и убытки эскадре блокады, которую постоянно изнуряли всевозможными адскими машинами, минами, брандерами и прочими средствами, высылаемыми против них изобретательными южанами, чье плодотворное воображение непрерывно порождало новые изобретения.

Когда тот же самый предприимчивый офицер участвовал в подобном предприятии в следующий раз, его усилия увенчались полным успехом.

Он вышел в темную ночь на погруженном судне того же типа, что описано выше, и подорвал мину о носовую часть одного из кораблей блокадерской эскадры, причинив такие разрушения, что корабль пришлось выбросить на берег, дабы он не затонул.

Прежде чем завершить рассказ о том, что я видел и делал в Чарлстоне, я должен упомянуть об одном обстоятельстве, которое наглядно показало, сколь мало уважения питают к законам мое и твоё во время войны. Утром перед отъездом мне захотелось почистить пальто и туфли. Сложив эти вещи на стул у дверей своей комнаты, я снова лег в постель подремать в надежде обнаружить их почищенными, когда проснусь. Час спустя я встал одеваться и несколько раз позвонил, но не получил никакого ответа. Тогда я приоткрыл дверь и заглянул в коридор. К своему удивлению, я увидел какого-то субъекта, сидевшего на стуле, куда я положил одежду, и примерявшего один из моих ботинок. Ему удалось натянуть его наполовину, после чего тот застрял, и в момент моего обнаружения он, судя по всему, попал в затруднительное положение, не в силах ни снять ботинок, ни надеть его до конца. Он яростно боролся с моим бедняцким ботинок, словно с личным врагом, и ругался сапожником. Не желая распалять его гнев, я мягко намекнул, что ботинки вообще-то мои, на что он обратил свой гнев на меня, сыпля прескверными выражениями, которые завершил заявлением, что в нынешние времена все, что человек может подобрать валяющимся без присмотра, является его законной собственностью, а мою наглость требовать ботинки обратно он находит поразительной. Впрочем, поскольку проклятые шмотки «ни под каким видом» ему не подходили, он решил, что я могу забрать их подавно; с яростным рывком стянув-таки ботинок, он справился с задачей, а я, подхватив его вместе со вторым, благополучно ретировался. Но где же мое пальто? Ответа не было даже эхом — где же оно? Я спустился вниз и поведал свою жалостливую историю хозяину гостиницы, который лишь посмеялся над моими злоключениями и заявил, что не может дать мне ни малейшей надежды вновь увидеть пропажу, однако предложил одолжить мне одежду для поездки в Уилмингтон — предложение, которое я с радостью принял.




ГЛАВА XIII.

НИКОГО НЕ ПОЙМАЛИ!

По возвращении в Уилмингтон я обнаружил, что мое судно готово к выходу в море, принял командование, и мы спустились по реке.

Нам предстояло пройти через ту же процедуру окуривания дымом и досмотра, что и прежде. На этот раз беглецов не обнаружили, однако один из них все же присутствовал на борту и объявился — едва не раздавленный насмерть — спустя сутки после выхода в море. Затем мы встали на якорь под фортом Фишер, где дожидались темноты, после чего, как только уровень воды на баре стал достаточным, снялись с места и вскоре помчались в открытое море на полной скорости. Шла сильная зыбь, которую мы всегда почитали за благо. Кстати, упоминая о зыби, я вспоминаю об одном «денди», оказавшемся моим пассажиром в этот раз: находясь в Уилмингтоне, он ужасно напускал на себя важность, рассуждая об «охоте» — в которой, по всей вероятности, я ничего не смыслил. Он потчевал нас пространными рассказами о собственных подвигах в ходе псовой охоты и расписывал всю прелесть лихих прыжков через канавы и изгороди, тогда как к прорыву блокады и его незначительным рискам относился с высочайшим пренебрежением. Вскоре после пересечения бара на пути в море легкий бриз и зыбь начали покачивать судно вверх-вниз, и это движение он охарактеризовал как «очень похожее на охоту».

Едва он высказал это замечание, как одна из американских канонерок удостоила нас бортового залпа и бросилась наперерез, пытаясь отрезать нам путь. Эту часть развлечения мой приятель, однако, вовсе не счел «похожей на охоту», и, настоятельно порекомендовав мне вернуться к стоянке под защиту пушек форта, он скрылся внизу и больше никогда — по крайней мере при мне — об охоте не заикался.

Но возвращаясь к моему рассказу: на море, как я уже говорил, стояла сильная зыбь, что было нам на руку, поскольку мы едва не влетели прямо на канонерку, дежурившую у бара ближе обычного. Поворачивать назад и пытаться спастись бегством было бессмысленно, так как в таком случае нас неизбежно вынесло бы на пляж и либо захватили, либо уничтожили. В подобном затруднительном положении не оставалось ничего иного, как совершить стремительный рывок, приняв на себя огонь канонерки со всеми вытекающими последствиями. Я знал, что мы ее перегоним, а потому чувствовал себя в этой заварушке увереннее, чем мог бы, — и мы помчались вперед на полном ходу. Она выпалила всем бортом примерно с пятидесяти ярдов, но все снаряды просвистели мимо, если не считать одного, угодившего прямо в дымовую трубу. Морские пехотинцы на ее борту вели ураганный ружейный огонь до тех пор, пока мы оставались видны, но лишь легко ранили одного из наших людей. После этого в воздух полетели ракеты для вызова союзников; двое из них ринулись к нам, но по счастливой случайности просчитались с нашей позицией и вышли на нас с кормы, а не с носа. Они также открыли огонь, но вреда нам не причинили. Впереди в этот момент не было ни одного судна; а поскольку мы шли с великолепной скоростью, то вскоре оставили опасных попутчиков позади — они превратились лишь в три-четыре теневые фигуры, безуспешно боровшиеся с волнами без единого шанса нас догнать. Впрочем, сигналы и стрельба привлекли других блокаторов, спешивших помешать нашему прорыву, и в какой-то момент мы оказались зажаты между крейсерами с обоих бортов на расстоянии ружейного выстрела — наше положение напоминало начинку сэндвича. Крейсера находились настолько близко, что, казалось, боялись стрелять из опасения задеть друг друга, и благодаря нашей превосходной скорости мы проскочили вперед, оставив их позади без единого выстрела.

Учитывая сильную зыбь, вероятность попадания в нас была минимальной; по сути, захватить прорыватель блокады ночью при сильном волнении или ветре, если тот не желал сдаваться, представлялось практически невозможным. Чтобы протаранить его, крейсер должен был обладать значительно превосходящей скоростью, и это была опасная затея, поскольку известны случаи, когда сами нападающие шли ко дну.

Затем, опять же, необходимо помнить, что прорыватель блокады всегда мог рассчитывать на полный ход, поскольку его пар был неизменно поднят, а все находившиеся на борту не спускали глаз с горизонты; военный же корабль в то же время шел в экономном и спокойном режиме, а его дозорные не испытывали того волнения, которое заставляло нас постоянно быть начеку.

Я считаю, что у блокадной эскадры были лишь следующие шансы на захват прорывателя блокады: в честной дневной погоне, когда решающее значение имеет превосходство в скорости; при преследовании судна на мелководье или вытеснении его так близко к берегу, что экипаж был вынужден поджечь его и спасаться бегством — в таком случае приз мог достаться неприятелю, хотя и не представлял особой ценности; либо попытка запугать судно стрельбой и ракетами ночью, принудив к сдаче. Некоторые прорыватели блокады демонстрировали выдающееся мужество и выдерживали мощные трепки. За четыре года войны из Англии и Нью-Йорка для прорыва блокады вышло около шестидесяти шести судов, из которых более сорока были уничтожены собственными экипажами или захвачены; однако большинство из них совершили несколько успешных рейсов, прежде чем потерпеть крушение, и тем самым с лихвой окупили вложения владельцев.

Однажды незадолго до окончания войны я вышел из Бермуды в компании еще четырех судов и оказался единственным счастливчиком из всей партии. Из остальных четырех три были выброшены на берег и уничтожены собственными командами, а одно честно настигнуто в море и захвачено.

Однажды я стал свидетелем невероятно отчаянного поступка, о котором не могу не рассказать. Мы успешно прорвали блокаду и стояли под фортом Фишер, как вдруг с первыми лучами рассвета услышали громкую стрельбу, а с посветлением неба увидели окруженный крейсерами прорыватель блокады. Его положение казалось безнадежным, но он пер к самому входу, преследуемый без счета кораблями, точно кролик на охоте. Батарею форта немедленно привели в боевую готовность, чтобы прикрыть судно, как только преследователи окажутся в зоне досягаемости. Принимались все меры, чтобы отрезать его от устья реки, и как его до сих пор не потопили, я постичь не могу. По мере его приближения мы разглядели Н——, его командира — известного и успешного капитана блокадопрорывателей, стоявшего на крыле мостика с непокрытой головой, словно выказывая должное уважение военным кораблям. И тут форт открыл огонь по преследующим крейсерам, от которых прорыватель блокады уже ускользал, находясь к тому моменту под самым берегом. Один корабль явно получил попадание, так как резко вышел из зоны обстрела. А навстречу шел «Старый Дж——», одно из самых быстроходных судов в этом деле, и благополучно бросил якорь; в корпусе зияло пара-тройка пробоин, но повреждения не казались серьезными. Уж как мы орали от восторга! А причиной того, что мы увидели его на рассвете именно в такой позиции, было то, что он слегка опоздал по времени и светало прежде, чем он успел войти в реку; вместо того чтобы быть на месте, он оказался в самом центре блокадного флота. Иной бы на его месте сдался, но старый Н—— был слеплен из другого теста.

Мы благополучно оторвались от крейсеров еще до рассвета и, держась далеко в открытом море, без помех добрались до Нассау, куда благополучно прибыли со вторым грузом хлопка, совершив круговой рейс на сей раз за восемьнадцать дней.

Совершив два полных рейса, мы могли позволить себе немного расслабиться, а поскольку до темных ночей оставалось еще три недели, мы устроили нашему суднышку капитальный ремонт, подняв его на стапель, который соорудил специально для прорывателей блокады один предприимчивый американец и за пользование которым пришлось выложить сумму, способную изумить иных крупных судовладельцев. Стоит отметить, что прорыватели блокады всегда жили на широкую ногу — возможно, руководствуясь принципом «хороших людей мало», — поэтому наш стол ломился от яств, а вино было лучшим из лучших. В гавани стоял английский военный корабль, офицеры которого то и дело удостаивали нас визитами, захлебываясь слюной при виде и рассказах о прибылях и удовольствиях блокадного дела. По правде говоря, если отбросить корыстные мотивы, которые, смею предположить, в известной мере двигали нами, в этой работе крылось захватывающее, сладостное возбуждение, способное прийтись по вкусу любому из этих лихих молодых парней.

Время пролетело слишком быстро, и нам снова пришлось отправляться в рейс, вырывая себя из объятий всевозможных развлечений, а кое-кому и из семейных уз: случалось, что тревожные жены следовали за мужьями на Вест-Индию и от души наслаждались всей экзотикой происходящего. У этих дам были любимые корабли, в капитанах которых они были уверены и на которых отправляли собственные мелкие партии товаров в Конфедерацию, получая таким образом неплохую прибавку к карманным расходам. Не знаю, спекулировал ли кто-нибудь из них пилюлями Кокла или корсетами, но я слыхал об одной даме, которая отправила туда огромную партию желтого мыла и извлекла из этой затеи баснословную прибыль.

Завершив необходимые переделки и ремонт и подготовившись к новому броску, мы вновь вышли из порта Нассау. Едва мы прошли вдоль побережья милях в сорока от устья гавани, как обнаружили идущий нам наперерез пароход и вскоре опознали в нем хорошо известный сверхбыстроходный янки-крейсер, которого мы все панически боялись. Поскольку мы все еще находились в британских водах, огибая берег Багамских островов, я решил не менять курс и уверенно продолжал путь, держась не далее чем в миле от берега. Когда военный корабль дал предупредительный выстрел поперек нашего носа, требуя лечь в дрейф, я поднял английский флаг и встал на якорь. На борт поднялся американский офицер, который при виде недвусмысленных доказательств нашего рода занятий явно склонялся к тому, чтобы забрать нас в качестве приза; однако, когда я сообщил ему, что заявляю о нежелании подвергаться захвату на том основании, что судно находится в британских водах, он после долгих раздумий с кислым видом пожелал мне доброго утра и вернулся на свой корабль. Тот продолжал следить за нами до полуночи, пока его внимание, надо полагать, не переключилось на что-то другое, и он ушел на всех парах. Воспользовавшись его временным отсутствием, мы выбрали якорь и вскоре уже были далеко в открытом море.

Спустя три дня мы оказались в точке примерно в шести милях от Уилмингтона без каких-либо происшествий, заслуживающих упоминания. Приближаясь с наступлением темноты к блокаде, мы услышали сильную пальбу со стороны берега, которую мы — как выяснилось впоследствии, совершенно верно — сочли результатом действий американских кораблей, преследовавших и жестко трепавших прорыватель блокады. Мне тут же пришла в голову мысль, которую я незамедлительно претворил в жизнь. Мы полным ходом двинулись вперед и вскоре различили впереди судно, спешившее на помощь своим соратникам в деле захвата или уничтожения контрабандиста. Мы пристроились прямо у него на корме и в таком положении следовали за крейсером несколько миль. Он то и дело подавал сигналы, быстро вспыхивая разноцветными огнями с бортовых спонсонов, и я изо всех сил старался разобрать их значение, чтобы в будущем использовать знание блокадной сигнализации; однако толку добиться мне так и не удалось.

Внезапно стрельба прекратилась, и наш первопроходец снова повернул в море. Поскольку к тому времени мы находились совсем близко к береговой линии, мы остановили машины и замерли на месте, но, к несчастью, не смогли точно определить свое местоположение.

Блокирующие крейсеры явно держались очень близко к берегу, поэтому мы не хотели лишний раз двигаться; к тому же лоцман был уверен, что мы находимся достаточно близко к устью реки, чтобы с рассветом проскочить внутрь без всякой опасности со стороны неприятеля.

Таким образом, оставшуюся часть ночи мы пролежали в непосредственной близости от пляжа. Однако, к несчастью, примерно за час до рассвета мы сели на мель, и все наши попытки освободить судно не принесли никаких результатов.

С рассветом мы обнаружили, что находимся примерно в миле от форта Фишер, а два американских корабля, стоявших ближе к берегу, при первом их обнаружении находились от нас примерно в миле и шли в сторону моря, вероятно, простояв всю темную часть ночи совсем недалеко от устья реки. Они не замедлили обнаружить нас в нашем несчастном положении. Я приказал спустить шлюпки и предоставил каждому на борту возможность покинуть судно, поскольку казалось очевидным, что нам суждено стать яблоком раздора между фортом и силами блокады. Тем не менее все команды остались на корабле, и мы принялись изо всех сил облегчать судно. Пары подняли до высшего давления, машины работали великолепно, но судно не сдвинулось с места, и я опасался, что песок забьется в трюмы. И тут какое-то проклятое судно намеренно пристрелялось по нам из своей пушки Паррота, и снаряд плеснул за бортом рядом с нами. Однако на его огонь незамедлительно ответил форт Фишер. Снаряд из тяжелой артиллерии форта пролетел прямо над крейсером и совсем близко от него, заставив его отойти мористее и тем самым испортив точность прицела по нашему несчастному суденышку, который военный корабль успел столь удачно поймать. Мы предприняли отчаянную попытку сойти с нашей песчаной постели, и когда все бросились из одного конца судна в другой, к нашему восторг оно соскользнуло на глубокую воду.

Но наши неприятности на этом не закончились. Чтобы войти в устье реки, необходимо было сделать крюк, для чего нам пришлось на четверть мили выйти в сторону блокирующего флота, прежде чем мы смогли лечь на курс в реку. Пока мы выполняли этот несколько щекотливый маневр, форт Фишер весьма любезно открыл ураганный огонь изо всех своих орудий и тем самым отвлек внимание сил блокады от нас. Через двадцать минут после того, как мы сошли с мели, мы уже благополучно стояли на якоре под защитой конфедеративных батарей. Судно, за которым весь вечер так отчаянно гонялись и по которому стреляли, спокойно стояло на якоре, понеся не слишком большой урон.

Это было с большим отрывом самое тревожное время из всех, что нам выпало пережить. Своим спасением мы были обязаны коменданту и гарнизону форта Фишер. Нанеся визит нашим доблестным спасителям, мы приняли на борт лоцмана и поднялись на паях вверх до Уилмингтона. Река Кейп-Клир в то время была кишмя кишмя набита всевозможными минами и препятствиями, установленными для того, чтобы помешать любым канонерским лодкам приблизиться к городу Уилмингтону на случай, если враг захватит форты в его устье. А поскольку местонахождение этих препятствий было известно лишь определенным лоцманам, нам приходилось проявлять осторожность и иметь на борту нужного человека. Мы благополучно поднялись наверх и, обнаружив, что наш груз хлопка готов, поспешили разгрузиться и как можно быстрее подготовиться к выходу в море.

В самом Уилмингтоне не было ничего интересного: это крупный раскидистый город, построенный на песчаных холмах. В описываемое мной время уважаемые жители почти поголовно отсутствовали дома, а город кишел авантюристами всех мастей: одни приезжали продавать хлопок, другие — покупать по баснословным ценам привезенные прорывателями блокады европейские товары. Эти товары они увозили во внутренние районы и, накручивая огромный процент на цену, вынуждали людей, которым приходилось их покупать, платить разорительнейшие цены за самые обычные предметы первой необходимости.

В этот раз мы провели в Уилмингтоне совсем немного времени и, приняв груз хлопка, спустились вниз по реке к старому месту ожидания под дружественными батареями форта Фишер. Едва мы бросили якорь, как опустился густой туман; поскольку прилив для прохода через бар наступал лишь в три часа ночи, что я считал неудобным временем, поскольку у нас оставалось бы всего два часа темноты на то, чтобы отойти от берега на безопасное расстояние, я решил выйти в море в туман и положиться на то, что пасмурная погода продержится. Я рассудил, что если нам и встретятся какие-нибудь крейсеры, то они нас не ждали бы и потому шли бы на малых парах.

Все вокруг твердили мне, что я сошел с ума, отваживаясь на такой выход, и делали самые разные предсказания о том, что я попаду в беду; несмотря на эти зловещие знамения, однако, я в четыре часа пополудни прошел бар в тумане, сквозь который едва можно было разглядеть один конец корабля от другого, и положился на волю случая. По мере того как мы продвигались вперед, туман казался, если это возможно, еще более густым, и всю ночь мы не могли разглядеть ничего вокруг, равно как и никто не мог разглядеть нас.

Утром мы находились на расстоянии по меньшей мере ста двадцати миль от берега, и вокруг ничего не было видно. Мы совершили поистине благополучное плавание и через семьдесят два часа благополучно прибыли в Нассау, завершив тем самым наш третий круговой рейс.




ГЛАВА XIV.

ПОСЛЕДНИЕ ДНИ НА «Д——Н».

Поскольку со времени установления блокады ни одному судну не удавалось прорваться в Саванну (кру、пный и процветающий город в Джорджии, расположенный в нескольких милях вверх по судоходной реке того же названия), где находился знаменитый рынок для всевозможных товаров и где хранилось в изобилии полно прекрасного хлопка-си-айленд, готового к погрузке, а также поскольку лоцманы южных портов считали, что для успеха требуется лишь попытка его достичь, я взялся попробовать провести «Д——н» внутрь.

Главная трудность, с которой нам пришлось столкнуться, заключалась в том, что северяне удерживали крупное укрепление под названием Пуласки, которое, располагаясь в устье реки, контролировало проход вверх к городу.

Пройти это место ночью казалось делом вполне простым, поскольку часовому было бы трудно разглядеть судно при нашей маскировке; но вот избежать мелей и песчаных отмелей в устье реки темной ночи, как мне показалось после тщательного изучения карты, было задачей чрезвычайно сложной. Впрочем, это было делом лоцмана; все, что нам, капитанам, оставалось делать — это избегать опасности со стороны пушек кораблей и фортов, а если избежать их не удавалось, терпеть обстрел.

Нанятый нами лоцман был полон уверенности, да так сильно, что отказался от любой платы за свои услуги до тех пор, пока благополучно не проведет нас туда и обратно. Пожалуй, стоит упомянуть, что у реки Саванна не было почти никаких блокирующих судов — северяне, полагаю, были абсолютно уверены, что форт Пуласки и окружающие устье реки мели сами по себе надежно помешают успеху любой попытки прорыва блокады. Огни на корабле у Порт-Ройяла, небольшой гавани в руках северного правительства в нескольких милях от входа в Саванну, горели так же ярко, как в мирное время, и служили отличным ориентиром к устью реки. Пройдя за два дня путь из Нассау, мы без происшествий подошли на расстояние двадцати миль к низменному берегу, по которому протекает река Саванна, и в темноте взяли курс на плавучий маяк, стоявший у Порт-Ройяла. Разглядев его и подойдя к нему совсем близко на парах, мы легли на курс к форту Пуласки, используя огонь в качестве отправной точки, причем расстояние по карте составляло двенадцать миль. Вскоре мы увидели его очертания, мрачно вырисовывавшиеся впереди сквозь темноту, и каким бы грозным он ни казался, он не вызывал у меня такого беспокойства, как опасность, грозившая нам со стороны мелей и бурунов, окружавших нас со всех сторон. Тем не менее лоцман, ведавший такими вопросами, казался вполне спокойным.

Итак, мы осторожно продвигались вперед и через десять минут уже миновали бы опасность, по крайней мере со стороны батарей форта, когда разразился один из сильнейших штормов с ветром и дождем, сопровождавшийся грозой и молнией, который окутал нас непроглядной тьмой. Зная, что нас окружают опаснейшие мели, и находясь при этом на глубине всего пятнадцать футов, я счел наше положение крайне опасным. Лоцман к тому времени изрядно растерялся; по правде говоря, любому было бы трудно сказать, где мы находимся. Поэтому мы развернулись и снова вышли в море тем же путем, каким вошли; и когда, по нашим прикидкам, мы оказались примерно в двадцати милях от берега, мы бросили якорь на пятнадцати саженях глубины.

Затем разразился сильный шторм с сильным ветром и густым туманом, продолжавшийся три дня и три ночи. Никогда в жизни мне не доводилось переживать столь неприятное время: нас кренило так, что фальшборта уходили под воду, мы знали, что нас сносит, поскольку наш якорь пополз, хотя в каком именно направлении — определить было трудно; мы не могли приготовить еду, потому что принятая на борт волна залила камбузный огонь; и, хуже всего, мы жгли огромное количество угля, так как приходилось постоянно держать пары под высоким давлением, готовыми к любым неожиданностям.

Однажды около полудня погода прояснилась на полчаса, и нам удалось сделать полуденные наблюдения, которые показали, что нас снесло на тридцать миль по широте, однако мы по-прежнему оставались в неведении относительно нашей долготы. На четвертый день шторм стих, погода прояснилась, и мы точно определили свое положение по наблюдениям.

Когда стемнело, мы взяли курс на плавучий маяк у Порт-Ройяла, намереваясь, как и прежде, сделать его нашей отправной точкой для входа в реку. Но мы шли все дальше и дальше, а не могли разглядеть ни проблеска света, ни хотя бы следов какого-либо судна (как выяснилось позже, плавучий маяк сорвало с швартовтов во время шторма). Вот это был прекрасный кавардак. Лоцман сказал нам, что пытаться прорваться в устье без ориентиров в виде огней было бы чистейшим безумием. У нас едва хватало угля на обратный путь до Нассау, и если бы мы остались болтаться неподалеку в ожидании возвращения плавучего маяка на место, наши дела с топливом стали бы еще хуже, а его у нас было так мало, что в случае преследования на обратном пути нас бы неизбежно захватили.

Поэтому мы отправились в Нассау, держась ближе к берегу Джорджии и Флориды. Вдоль этого побережья тянулось множество мелких бухт и рек, где постоянно велось прорывание блокады на небольших суденышках и даже шлюпках и где северяне разместили несколько бригов и шхун, которые изо всех сил старались пресечь этот трафик. Немало открытых шлюпок переплывали из северного острова Багамской группы на расстояние в пятьдесят миль и возвращались с одним-двумя тюками хлопка, что приносило их командам отличный заработок.

Нам почти нечего было опасаться парусных военных кораблей, так как стояла тихая и прекрасная погода, поэтому мы шли на парах в нескольких милях от берега, весь день минуя нескольких из них, как раз вне досягаемости их пушек. Одно судно попытало счастья дальним выстрелом, но мы могли только посмеяться над ним.

Последняя ночь, проведенная нами в море, выдалась довольно нервной. Наш угольный запас уменьшился примерно до трех четвертей тонны, и нам предстояло пересечь Гольфстрим в самом узком месте между побережьем Флориды и Багамами, на расстоянии двадцати восьми миль, где сила течения достигает четырех узлов в час. Уголь вскоре закончился. Мы изрубили все имевшиеся реи, весла и прочее, сожгли пеньковый канат (к слову, от него остался превосходный костер) и едва сумели перевалить на крайнюю западную оконечность группы островов, принадлежащих Великобритании, где и встали на якорь.

Пройти на парах еще три мили мы бы уже не смогли. На том диком клочке суши, где мы бросили якорь, к счастью, оказалась небольшая куча антрацита, которая, вероятно, была частью груза какого-то потерпевшего крушение судна; мы взяли ровно столько, чтобы дотянуть до Нассау, куда благополучно и прибыли. Таким образом, попытка прорваться в Саванну окончилась неудачей. Впоследствии ее повторил один пароход, которому удалось благополучно миновать форт, но который вскоре после этого сел на песчаную мель и наутро был захвачен.

Я вовсе не намереюсь утомлять моих читателей новыми анекдотами о собственных подвигах на «Д——н»; скажу лишь, что мне посчастливилось совершить на ней шесть круговых рейсов в Уилмингтон и обратно, после чего я передал ее старшему помощнику и с добычей отправился домой в Англию. По прибытии в Саутгемптон первым делом я увидел в газете «Таймс» заметку под заголовком «Захват судна 

Помощник, которому я передал командование, был лучшим образцом моряка, какого только можно вообразить: отважный, хладнокровный и решительный, а кроме того, он немного разбирался в медицине, будучи не только моряком; благодаря его благотворному лечению у нас на борту почти не было жалоб на болезни. Поскольку наш небольшой лазарет находился рядом с моей каютой, мне то и дело доводилось слышать разговоры между Си и его пациентами. Один из них я повторю.

Си. «Ну, дружище, на что жалуешься?»

Пациент. «Помилуйте, сэр, у меня болит везде».

Си. «Ого, везде болит, говоришь; это дело плохо».

Затем во время паузы было очевидно, что что-то смешивают, и я услышал, как Си говорит: «На-ка, выпей это и приходи вечером». (Пациент удаляется.) Затем Си пробормотал про себя: «Вряд ли он придет снова; он получил две капли кротонового масла. Шлында ленивый, все у него болит, ишь ты!» Больше голоса этого пациента я не слышал; на самом деле вскоре у нас на борту не осталось ни единого больного. Си объяснил мне, что единственным лекарством, как он выражался, которое он выдавал, было кротоновое масло, и что никто из команды не приходил за лечением дважды.

Никогда прежде не прорывавший блокаду в качестве командира судна (хотя он находился со мной все это время и внес в наш успех не меньший вклад, чем я), он, вполне естественно, очень переживал, удастся ли ему пройти благополучно. Несомненно, судно изрядно потеряло в скорости, поскольку в нескольких случаях его гоняли в хвост и в гриву. Как покажет результат, это печально сказалось на его судьбе. На третьи сутки после выхода из Нассау оно заняло удобную позицию для попытки прорыва с наступлением темноты. Оно скрытно кружило в ожидании вечера, как вдруг, когда погода, до того стоявшая пасмурной и дымной, прояснилась, оно обнаружило неприятно близко к себе крейсер, который шёл полным ходом под парами и под всеми парусами, и вскоре стало очевидно, что двойные винты бедной маленькой «Д——н» на сей раз ее не спасут, как бы успешно и часто ни выручали прежде.

Крейсер — крупный полно оснащенный корвет — быстро настигал их при попутном сильном ветре, и дни «Д——н», казалось, были сочтены, однако Си решился на хитрость, достойную любого из героев морской истории.

Ветер, как я уже говорил, был очень свежим, с заметным волнением. Крейсер приближался до тех пор, пока «Д——н» не оказалась почти у него под бушпритом, после чего он эффектно убрал паруса. Как только матросы полезли на такелаж наверх укатывать паруса, Си привел свой замысел в исполнение. Он развернул свое суденышко носом на ветер и демонстративно прошел мимо корвета на расстоянии менее пяти футов. Обладая огромной инерцией, тот прошел почти четверть мили, прежде чем смог развернуться.

Из надежных источников мне известно, что морским пехотинцам на юте военного корабля не отдали приказ открыть огонь по отважному суденышку, столь честно перехитрившему крейсер — а ведь оно перехитрило его в полном смысле этого слова. Те два или три орудия, которые расчехлили во время погони, были частично закреплены и оставлены в таком виде, пока люди полезли наверх укатывать паруса, так что при проходе судна мимо не было сделано ни единого выстрела. Вскоре после этого, однако, крейсер открыл огонь из носовых орудий, но при таком волнении он не мог причинить вреда из-за отсутствия тяжелых надстроек. «Д——н» с ее тяжелыми реями легко оставила корвет позади и вскоре далеко ушла вперед; настолько далеко, что с наступлением темноты крейсер скрылся из виду во мраке.

После этого «Д——н» заслуживала спасения, но судьба распорядилась иначе. На следующее утро с рассветом она оказалась в трех милях от одного из новых быстроходных кораблей, вышедших на ходовые испытания налегке, увы! У него появилась возможность с выгодой для себя испробовать свою скорость. Он мигом схватил бедную «Д——н» и отвел ее в ближайший порт. Стоит упомянуть, что «Д——н» и ее капитан были хорошо известны и за ними неустанно охотились американские крейсеры. Первое, что произнес офицер, поднявшись на ее борт: «Что ж, капитан Робертс, наконец-то мы вас поймали!», и он сильно разочаровался, когда ему сообщили, что так разыскиваемый ими капитан уплыл домой с последней почтой. Корвет, который преследовал «Д——н» и был ею одурачен накануне, стоял в порту, куда ее привели. Увидев приз, его капитан сказал: «Я должен подняться на борт и пожать руку храбрецу, который командует этим судом!», что он и сделал, тепло похвидив Си за проявленное мужество, доказав тем самым, что умеет ценить отвагу и что американские моряки не смотрят на прорыв блокады как на тяжкий грех, несмотря на всю тяжесть работы по попыткам положить ему конец. Порой они бывали несколько суровы с теми людьми, кто, будучи честно пойман в морской погоне, намеренно уничтожал свои компасы, хронометры и прочее, лишь бы те не достались офицерам крейсера. Должен сказать, что я всегда был готов в случае поимки извлечь максимум из обстоятельств, отдать офицерам, прибывшим вступить во владение, все то, что они честно заслужили, когда удача оказалась на их стороне, и пропустить по прощальному бокалу шампанского с новым хозяином за счет прежнего владельца. Обращение с лицами, захваченными при попытке прорыва блокады, различалось кардинально. Если захват совершал подлинный американский военный корабль старой школы, победители всегда обращались с пленными по-доброму. Однако среди офицеров судов, спешно реквизированных и использовавшихся правительством, попадалось немало весьма грубых людей, которые находили извращенное удовольствие в том, чтобы доставлять пленным как можно больше неудобств. Казалось, у них было лишь одно достоинство — среди них было много хороших масонов, и нередко пленный извлекал пользу из того, что состоял в этом братстве.

Команда «Д——н» попала в очень хорошие руки и до прибытия в Нью-Йорк чувствовала себя вполне комфортно; однако короткое время, проведенное ими там в тюрьме, пока судно проходило пародию на судебное разбирательство в Адмиралтейском суде, было далеко не приятным. Впрочем, оно длилось недолго — дней десять не более; и как только они обрели свободу, большинство вернулось в Нассау или на Бермуды, готовые к новой работе. Си приехал в Англию и выложил мне все свои злоключения. Бедняга! Боюсь, его заслуги не оценили и наполовину так, как следовало бы, ведь успех в прорывании блокады, как и во всем остальном, считается добродетелью, тогда как неудача, даже подкрепленная героизмом, всегда остается в большей или меньшей степени непростительным преступлением.




ГЛАВА XV.

РИЧМОНД ВО ВРЕМЯ ОСАДЫ.

После волнений последних шести или восьми месяцев я не мог долго усидеть в Англии, довольствуясь газетными отчетами о событиях в мире прорывателей блокады. Поэтому я принял командование новым и очень быстроходным колесным судном и снова отправился в путь. Американское правительство решило сделать все возможное для прекращения прорыва блокады и недавно усилило группировку блокирующих сил на южном побережье несколькими очень быстроходными судами, построенными в Нью-Йорке. Зная об этом, ведущие судостроители Англии и Шотландии были подстегнуты лицами, занимавшимися прорывом блокады, с целью попытаться построить пароходы, способные их превзойти, и в последнее время между блокирующими и прорывателями блокады развернулась почти чистая гонка скоростей, особенно в дневных авантюрах.

Некоторые из судов по эту сторону океана строились в пренебрежении ко всем качествам, кроме скорости, вследствие чего их набор корпуса был легким, а мореходные качества — весьма посредственными. Многие из них закончили плачевно: два-три затонули в море; другие, пробыв в плавании несколько дней, с трудом доковыляли до Куинстауна, хромае на оба крыла; а некоторые добрались до Нассау совершенно негодными для дальнейшей работы.

Мое судно было одним из четырех, построенных верфью «Р. и Г.» в Глазго, и обладало как раз достаточной прочностью, чтобы выдерживать тяжелое встречное волнение в Гольфстриме. Оно развивало невероятную скорость и, в общем и целом, оказалось удачным. Однажды мне посчастливилось устроить честную гонку средь бела дня с одним из лучших новых кораблей, отправленных американским правительством крушить все на своем пути, куда бы оно ни шло, и я легко от него ушел.

Прибыв в Уилмингтон на своем новом судне, я отправился взглянуть на Ричмонд, который в то время был осажден с южной и восточной сторон генералом Грантом, удерживаемым, однако, Ли у Петерсбурга — небольшого городка, занимавшего важное стратегическое положение примерно в восемь милях от столицы. Добраться до Ричмонда оказалось непросто без совершения долгого крюка в глубь страны (на что у нас не было времени), поскольку передовые посты воюющих армий оспаривали владение последними сорока милями железной дороги между Уилмингтоном и Петерсбургом, причем последний находился на линии, ведущей к Ричмонду. Поскольку телеграфная связь не работала, было трудно изо дня в день узнавать, может ли поезд пройти безопасно.

В нашей компании был молодой генерал Кастос Ли, племянник главнокомандующего Конфедерацией, направлявшийся в штаб своего дяди и любезно предложивший помочь нам с проездом. Когда мы прибыли на станцию примерно в сорока милях от Ричмонда, мы обнаружили, как и опасались, дальнейшее продвижение по железной дороге невозможным, но раздобыли пару запряженных мулами повозок, в которые ухитрились втиснуться сами и загрузить багаж — последний, кстати, имел немаловажное значение, поскольку в нем находилось несколько ящиков со спиртным, достать которое за какие угодно деньги в местах нашего следования было невозможно. Мы ехали какими-то окольными путями, избитые едва ли не до полусмерти на протяжении четырех миль, держа курс в направлении штаба кавалерийских аванпостов, которыми командовал знаменитый рейдерский офицер, также племянник главнокомандующего. Наконец мы оказались в прекрасной зеленой долине, окруженной густыми лесами, где расположился генерал со своим штабом. При нем было две-три тысячи кавалеристов, которые, несмотря на бедную одежду и несколько голодный вид, представляли собой столь бравое воинство, какого только можно пожелать.

Генерал и его штаб оказали нам самый радушный прием. Бедняги, это было все, что они могли предложить! Мы же со своей стороны извлекли на свет божий различные ящики с сардинами, болонской колбасой и другими заманчивыми закусками для общего пиршества.

Питье мы смешали в двух конских ведрах, вымытых по такому случаю: дюжину или около того бутылок кларета, пару бутылок бренди и полдюжины содовой, и все это остудили двумя-тремя кусками льда (которого, словно издевательство, у южан были целые горы). Все эти блаженства были по достоинству оценены не только нашими новыми друзьями, месяцами не пробовавшими ничего, кроме грубого ржаного хлеба и свинины, запиваемых водой, но и изрядно протрясенными путешественниками вроде нас самих. Лёжа на траве в этом прекрасном уголке, казалось, что война и все ее ужасы на миг забыты. Среди офицеров штаба было несколько англичан, которые (по их словам) приехали сюда увидеть боевые действия, что они, бесспорно, и нашли вволю. Они казались людьми, способными сделать честь своей родине. Я часто гадаю, что с ними стало; один из них особенно привлек мое внимание. Он назвался Кавендишем, но это вполне мог быть псевдоним.

Пока мы находились в лагере, вернулся дозор, офицер которого доложил о стычке с неприятелем, в ходе которой северяне были разбиты. Способ, которым кавалерийские аванпосты вступали в бой друг с другом, был довольно любопытен. Местность, где они сходились, не позволяла проводить кавалерийские атаки, поскольку на мили вокруг простирались густые заросли кустарника. Поэтому, когда им хотелось повоевать, они спешивались, привязывали лошадей к деревьям и завязывали перестрелку в очень редком строю, причем каждый боец выбирал себе конкретного врага. Когда они насыщались этим занятием, они подбирали убитых и раненых, садились на лошадей и уезжали.

Проведя четыре или пять часов с нашими друзьями-кавалеристами, мы распрощались с ними и двинулись в путь (по-прежнему в сопровождении нашего ценного спутника, молодого генерала) к штабу армии, где нам предстояло провести ночь. Нам повезло путешествовать в столь хорошей компании, поскольку, пробираясь по самым окраинам южной армии, мы постоянно подвергались остановкам и расспросам со стороны патрулей и пикетов. Кроме того, мы порой оказывались неприятно близко к передовым постам «синих мундиров», как называли людей Гранта. Прибыв к месту назначения поздно вечером, мы расположились лагерем под деревьями неподалеку от штаба командующего генерала, который отсутствовал на фронте и возвращение которого ожидалось лишь на следующий вечер. Треск ружейной стрельбы и гул тяжелых орудий всю ночь напоминали нам о близости театра военных действий и несколько мешали нашему отдыху. Но если мы и испытывали некоторое волнение, то старались не подавать виду. Утром мы тронулись в путь на наших повозках и, проехав несколько миль по пересеченной местности, вышли к железной дороге, связывавшей лагерь с Ричмондом. Вскоре подошедший поезд подобрал нас и доставил в столицу Виргинии, где мы обосновались в уютном на вид отеле. Еды и питья здесь оказалось больше, чем в Чарлстоне, поэтому лица людей выглядели веселыми. Впрочем, спиртное стоило дорого, бренди продавалось по двадцать пять шиллингов за бутылку, поскольку его приходилось доставлять прорывом блокады. Здесь мы обнаружили, что у людей сохранилась та удивительная слепая вера в дело Юга, которая главным образом и поддерживала их через все испытания.

В этот момент, хотя линия земляных укреплений, наскоро возведенных за несколько часов у Петерсбурга, была почти единственным препятствием, мешавшим хорошо организованной армии Гранта войти в столицу; хотя запасы для войны и даже для жизни угрожающе истощались; хотя солдаты плохо питались и были лишь наполовину одеты или защищены от непогоды (на трех человек полагалось всего одно одеяло), все же каждый казался уверенным, что Юг так или иначе одержит победу и станет независимой нацией.

Находясь в Ричмонде, я имел удовольствие познакомиться с талантливым корреспондентом газеты «Таймс», который, хотя и находился в положении наблюдателя, способного спокойно взирать на происходящие события, был настолько увлечен восхищением перед удивительным мужеством южан и всеобщим энтузиазмом народа, среди которого жил, что позволил себе питать надежду на то, что в конце концов все обернется в их пользу, и в своих письмах никогда не казался отчаявшимся. Поступи он иначе, он остался бы в одиночестве, поэтому плыл по течению; между тем все мы, особенно те, кто был лишь сторонним зрителем, должны были увидеть приближение конца за несколько месяцев до того, как нам пришлось открыть глаза на этот факт. Благодаря его знакомствам с верхушкой нам удалось уговорить некоторых из них принять приглашение на обед, поскольку мы могли предложить такие деликатесы, каких в Ричмонде сыскать было нельзя.

Кое-кто из виднейших людей Конфедерации удостоил нас своим обществом и держался чрезвычайно любезно, производя впечатление вполне жизнерадостной компании. Боюсь, с тех пор почти все они пришли к плачевному концу, за исключением мистера Бенджамина, министра иностранных дел, который до своей кончины, последовавшей спустя несколько лет после описываемого времени, создал себе в Англии имя, достойное его высоких талантов и образования.

Находясь в Ричмонде, я имел честь быть приглашенным на чаепитие к миссис Дэвис, жене президента, что показалось мне весьма интересным. Все дамы были одеты в глубокий траур; некоторые (большинство) по печальной причине потери близких и дорогих родственников в этой несчастной войне, остальные же, полагаю, носили траур по бедствиям своей страны. Миссис Дэвис перемещалась по комнате, говоря каждому любезные слова, в то время как президент, хотя и суровый на вид человек, который никогда не улыбался, старался вести себя непринужденно с гостями и производил впечатление истинного джентльмена. Я видел там офицеров, недавно прибывших с фронта и окруженных группами людей, жаждущих новостей; делегатов от отдаленных отпавших штатов; гонцов из армии Хууда, по поводу которой многие начинали беспокоиться; сочувствующих иностранцев, правительственных чиновников и многих других. Весь разговор естественным образом вращался вокруг перспектив общего дела, и никто по услышанному в доме президента Дэвиса не мог бы догадаться, что конец уже так близок.

Перед возвращением мне хотелось хоть немного увидеть армию, столько времени защищавшую Ричмонд. Поэтому я пробыл в столице всего несколько дней, после чего покинул ее и ее, увы, излишне доверчивых жителей и кое-как добрался до штаба главнокомандующего. Там я предъявил рекомендательные письма генералу Ли.

Пожалуй, с моей стороны было бы дерзостью пытаться воздавать хвалу характеру этого превосходного человека и хорошего солдата, который, всецело веря в справедливость дела Юга, пожертвовал ради него всем, чем владел, и бросил на его чашу всю свою энергию и талант. Многие, кто знал его близко, отдали и продолжат отдавать должное его патриотизму и самоотречению. У меня состоялся очень долгий разговор с ним, который я хотел бы воспроизвести без нарушения конфиденциальности — в подтверждение тех здравых представлений, что он составил о положении дел на Юге. Он был единственным человеком, встреченным мной во время моих странствий, кто смотрел на военные перспективы страны несколько мрачно — а в качестве военного судьи лучше него быть не могло.

Проведя в лагере сутки, мы отправились на железнодорожную станцию узнать, удастся ли нам взять билеты до Уилмингтона. Мы обнаружили, что линия находится в руках южан, и хотя «синие мундиры» имели дурную привычку палить по проходящим вагонам, поезда ходили каждую ночь. Но одно дело — курсирующий поезд, и совсем другое — гражданский пассажир, получающий место в вагоне: все свободные места были заняты больными и ранеными солдатами. Я предпринял отчаянную попытку хоть как-то втиснуться в поезд и после яростной борьбы сумел пробраться в некое подобие конного фургона и уселся на длинный дощатый ящик, который показался довольно удобным местом для сна. Когда я садился в поезд, была непроглядная тьма, и нам приходилось соблюдать маскировку, пока мы не проскочили сквозь строй северных пикетов, которые одарили нас залпом-другим с дальней дистанции с холмов, возвышающихся над железной дорогой. Когда мы оторвались от них, я чиркнул спичкой и к своему ужасу обнаружил, что с комфортом развалился на гробу. Лучше бы я не проливал свет на эту ситуацию, но постепенно, привыкнув, надо полагать, к своему положению, я погрузился в крепкий сон и даже расстроился, когда по прибытии на какую-то станцию незадолго до рассвета люди пришли забирать мое необычное, хотя и далеко не неудобное ложе. Я тем сильнее ощутил его утрату, что на его место уложили беднягу, раненго почти насмерть, чьи стоны и крики были просто невыносимо горестными. Мы долго добирались до Уилмингтона, поскольку приходилось останавливаться и чинить большинство мостов на линии, прежде чем поезд осмеливался пройти по ним, — операция, в которой должны были участвовать все пассажиры, крепкие и телом и духом.

Прибыв туда, мы застали весь город в состоянии крайнего возбуждения из-за ужасного пожара среди хлопка, лежавшего на набережных в готовности к погрузке и предположительно ставшего результатом поджога.

Воспоминания о моих последних делах в сфере прорыва блокады датируются далеко не самыми приятными моментами, и я отомщу их как можно короче.

Пока нам приходилось опасаться лишь крейсеров американского правительства, мы наслаждались азартом точно так же, как человек наслаждается охотой на лис (только, между прочим, лисой были мы, а не охотники), но когда страшная болезнь в худшем из обличий Желтой Лихорадки зашагала среди нас и косила наши ряды чуть ли не ежечасно, дело стало слишком серьезным, чтобы оставаться приятным.

Однако до того, как лихорадка проявила себя, мы совершили один успешный круговой рейс на новом судне (туда и обратно) в великолепной форме, пережив несколько захватывающих погонь и мелких приключений, весьма схожих с описанными мною ранее, причем судно во всех случаях делало честь своим создателям. Мы выгрузили на Бермудах тысячу сто сорок тюков хлопка, и именно после того, как мы вышли из Уилмингтона во второй рейс, среди нас разразилась жуткая желтая лихорадка. Я полагаю, правительство острова приняло все меры предосторожности, чтобы помешать распространению болезни, но из-за пьянства, распутства и грязи в привычках экипажей прорывателей блокады, а также крайне плохой канализации города Сент-Джордж она недавно вспыхнула с огромной силой и распространилась со скоростью лесного пожара как на берегу, так и среди судов. Должно быть, ее занесли на борт нашего корабля кто-то из матросов, проводивших много времени на берегу; не прошло и двадцати четырех часов нашего пребывания в море, как лихорадка мертвой хваткой вцепилась в наш экипаж.

Мы отправились в Галифакс, где высадили больных и вдохнули более чистого воздуха; но все было тщетно. Лихорадка укоренилась на судне, и избавиться от нее мы не смогли. Бедняги начали умирать, едва мы снова вышли в море. Я никогда не забуду один случай из того плавания, который, поскольку он мог случиться лишь во времена прорыва блокады, я упомяну, сколь бы мрачным он ни был. Двое мужчин скончались посреди ночной вахты одной ночью, когда мы находились в весьма опасных водах. Их тела завернули в грубые саваны, приготовив к преданию пучине с наступлением рассвета, так как мы не смели зажигать огни, чтобы почитать заупокойную службу. Никогда еще я не ждал рассвета с таким нетерпением и не считал его столь долгим. Я стоял с молитвословом в руках, напрягая глаза, чтобы разобрать службу; матросы стояли у тел с обнаженными головами, готовые опустить их в воду. Боюсь, наши мысли витали вокруг опасности (почти неизбежной) того, что какой-нибудь крейсер засечет нас по тому же свету, что позволял нам совершить наш печальный обряд. Тем не менее, как только светало в достаточной мере, службу прочли без неуместной спешки, и к счастью, в поле зрения еще несколько часов ничего не появлялось, что могло бы нас потревожить.

Это была жалкая работа. Тем утром около семи часов человек поднялся из машинного отделения и, пытаясь что-то сказать мне, упал в припадке и через полчаса умер. Среди всех нас воцарилась настоящая паника, и словно вдобавок к неприятностям суеверных матросов, стоило нам остановиться, как вокруг судна немедленно появлялись мерзкие акулы. Люди пали духом и, полагаю, были бы рады оказаться захваченными в плен как средству спасения от того, что они считали обреченным кораблем. Принимая во внимание, что в случае захода в Уилмингтон мы при этой страшной болезни подверглись бы почти бесконечному карантину (ибо жители Уилмингтона, некогда прореженные желтой лихорадкой, занесенной прорывателями блокады, установили самые суровые санитарные законы), я решил вернуться в Галифакс.

Прибыв туда, я тяжело заболел желтой лихорадкой и по выздоровлении твердо решил покончить с прорывом блокады раз и навсегда. Сама игра действительно стремительно подходила к концу. Ее упадок был вызван во-первых неразумным поведением жителей Уилмингтона, которые, якобы действуя по приказу конфедеративного правительства в Ричмонде, столь произвольно реквизировали прорыватели блокады для вывоза хлопка на правительственный счет, что прибыль их владельцев, понесших огромные расходы и риск при отправке судов внутрь, настолько снизилась, что предприятия едва окупались. А когда наконец пал форт Фишер и тем самым прорыву блокады был положен полный конец, это начинание утрачило большую часть своего очарования; ибо, сколь неромантичным это ни казалось бы, львиная доля этого очарования заключалась в зарабатывании денег.

Впрочем, я упомяну один-два примера, чтобы показать, на что способна толкнуть людей страсть к приключениям, и на этом завершу свой рассказ.

В первую ночь нападения на форт Фишер, которое, как помнится, завершилось неудачей исключительно по причине дурного руководства, хотя его небольшой гарнизон сражался как львы, один прорыватель блокады, не ведавший о происходящем, обнаружив исключительную близость блокадной эскадры к берегу и услышав сильную стрельбу, стал подкрадываться к форту все ближе, пока не подошел на расстояние, позволяющее разобрать их действия. Рассудив здраво, что никто и не подумает подозревать о попытке прорваться сквозь блокаду в такое время, он примкнул к отряду канонерок и демонстративно вошел вместе с ними как одна из них. Когда те после отпора отошли на парах, наш друг остался стоять на якоре под фортом, к величайшему изумлению гарнизона. Было бы довольно неловко, если бы форт захватили, но в такие времена никто не заглядывает далеко вперед.

В ту же ночь из Уилмингтона вышло другое судно и прошло беспрепятственно. Но фортуна не всегда благоволит храбрецам. Форт Фишер в конце концов пал вопреки ожиданиям — как выражаются моряки, неожиданно для прорывателей блокады в Нассау или на Бермудах, в местах, где по-прежнему питались слепейшей верой во все, что связано с судьбами Юга, и где шептать о возможности какого-либо несчастья для Уилмингтона было откровенно опасно. Коварные северяне выставили огни для прохода через бар как обычно. Прорыватели блокады осторожно приближались и, поздравляя себя с отсутствием крейсеров, весело входили в порт. Обычное пиршество и торжества уже собирались начаться, как вдруг шлюпка, полная вооруженных людей, подошла к борту и ошарашила их известием, что они угодили прямо в пасть льву. Это произошло с четырьмя или пятью судами, прежде чем новость дошла до островов. Ситуация, несомненно, тяжелая, но правила честные. Теперь настал черед смеяться блокирующим.




ГЛАВА XVI.

СУХОПУТНАЯ БЛОКАДА.

Вот я и подошел к концу моих баек о прорыве блокады. Я старался никого не обидеть: американским офицерам и матросам, составлявшим экипажи крейсеров, я, как моряк, могу искренне и честно отдать должное за самое ревностное исполнение их тяжелого и утомительного долга. Не их вина, что я так и не побывал в Нью-Йорке за счет правительства; но старая байка о том, что «блокады для законности должны быть эффективными», — это сказка из прошлых дней. До тех пор пока батареи на входе в блокируемый порт держат корабли на почтительном расстоянии, блокада будет прорываться.

Практическое предположение, к которому подводит меня опыт наблюдения за войной в Америке, заключается в том, что как для ведения войны, так и для блокады важнейшей целью является достижение скорости. К концу того конфликта прорывание блокады стало гораздо более сложным делом, фактически было почти сведено на нет не столько из-за более эффективного закрытия портов для трафика, сколько из-за того, что море буквально кишмя кишмя кишело быстроходными кораблями, которые перехватывали множество прорывателей блокады в море днем, особенно когда те шли с тяжелыми грузами хлопка на борту. Американцы также прекрасно осознают, что для военных целей скорость превыше всего. Один высокопоставленный американский офицер как-то заметил мне: «Дайте мне пятнадцатиузловое деревянное судно с четырьмя тяжелыми дальнобойными орудиями, и я буду смеяться над вашими неповоротливыми броненосцами». Быть может, он имел в виду призовые деньги; или, что еще важнее, он чувствовал, как легко суденышки вроде тех, что он предлагал, выметут с морей чужих каперов. Не могу не признать, что его взгляды были правильными и дальновидными. Время покажет.

Моим читателям могло показаться странным, что в стране с такой протяженной внутренней границей предметы первой необходимости и военные боеприпасы не могли ввозиться в южные штаты через их обширные рубежи; однако это лишь справедливая дань уважения удивительной энергии, проявленной северянами в ходе гражданской войны — констатировать, что сухопутная блокада была столь же жесткой, как и та, что осуществлялась их флотами, и нарушители сухопутной блокады рисковали почти в той же степени, что и те, кто уклонялся от бдительности крейсеров на море. Фарватеры крупных внутренних рек охранялись канонерскими лодками, а из-за порогов и прочих препятствий вроде коряг, которыми они кишели, броды или проходы для лодок встречались крайне редко, а потому легко контролировались; кроме того, всегда было трудно избежать пикетов той или иной стороны, которые с легкостью подозревали человека, обнаруженного крадущимся без видимой цели, и любому, заподозренному в те дни в шпионаже, обеспечивали короткий суд и крепкую веревку, прежде чем он успевал сообразить, в чем дело. Больше из духа авантюризма, чем по какой-либо иной причине, я решил посмотреть, на что похожа сухопутная блокада, и когда во время пребывания в Ричмонде мне довелось встретить еще одного склонного к приключениям индивида, мы приступили к реализации нашего плана кампании.

Прежде всего (кстати, следует упомянуть, что мы оба были людьми морскими) мы наняли лоцмана — под этим подразумевался человек, у которого в разных уголках лесов были спрятаны одно-две каноэ и который отлично знал проходы на реке. Наш любезный друг, корреспондент «Таймс», выказал столь сильную уверенность в нашем успехе, что доверил нашей заботе пакет депеш, которые в случае нашего успешного прохода должны были порадовать глаза читателей «Громовержца» несколько недель спустя.

Нам пришлось купить лошадь и легкую двуколку, поскольку, вполне естественно, никто не согласился бы сдавать их внаем для столь рискованного предприятия; кроме того, то были не те времена, когда люди давали внаем что-то такое, что не могли держать в поле зрения. Тем не менее мы отправили вперед человека вместе с лоцманом на станцию в нескольких милях от границы, в чьи обязанности входило вернуть экипаж назад, когда мы закончим с ним пользоваться. Мы уложили в наши вещевые мешки пару сухих чулок, солидный запас табаку и пару бутылок бренди на дорогу; кроме того, у нас были пропуски на случай вопросов от патрулей на южной стороне границы.

Все было готово, и мы тронулись в путь, выехав из Ричмонда в четыре часа утра. Весь день мы ехали по длинной, тоскливой, пыльной дороге, около полудня остановившись на два часа у хижины свободного негра, где раздобыли ямсов и молока, а около заката прибыли на упомянутую выше станцию, где должны были расстаться с нашим экипажем; и мы были искренне рады избавиться от него, ибо нас до смерти трясло от его ужасных колебаний.

На этой станции нас ждал наш лоцман. Здесь также бивуакировал кавалерийский пикет; солдаты рассказали нам, что тем утром видели вражеские патрули, рыскавшие по противоположному берегу реки как раз в том месте, где мы собирались высадиться. Почему-то люди всегда испытывают удовольствие, сообщая вам неприятные новости именно тогда, когда вам больше требуется ободрение, а не страх, западающий в душу. Мы немного перекусили — яичницей с беконом, — и в девять часов вечера, когда стояла кромешная тьма, лоцман объявил, что пора отправляться. Должен сказать, я чувствовал бы себя куда увереннее на мостике своего маленького суденышка, когда оно только начинает прорываться через бар у Уилмингтона с вероятностью получить бортовой залп от канонерки с минуты на минуту, чем там, где находился в тот момент. Но и мысли не допускалось повернуть назад, так что мы вползли в лес.

Наш речной лоцман сообщил, что берег реки, откуда нам откроется чистый путь на ту сторону, находится примерно в двух милях. Не припомню, чтобы я видел или ощущал что-либо подобное темноте того соснового леса, однако у нашего проводника, казалось, были глаза василиска. Мы выстроились гуськом во главе с проводником и поползли вперед как умели. Наконец, после получасового скрытного продвижения, проблеск звездного света сквозь деревья показал нам, что мы подходим к опушке леса.

Через несколько минут нам велели лечь. Чувствуя себя беспомощными младенцами, мы покорно подчинились и наблюдали за проводником, который словно призрак двигался в высокой траве по берегам Потомака, разыскивая свое каноэ. Наконец он вернулся и прошептал, что лодка в порядке, и мы все змейкой подползли к месту, где она была спрятана. Не было слышно ничего, кроме ветра, гудящего в деревьях, да резких голосов лягушек и прочих обитателей болота. Ночь была настолько темной, что мы едва разглядывали то, что было в пятидесяти ярдах по ту сторону реки. Полагаю, все это играло нам на руку; но как наш лоцман разбирал приметы, по которым держал курс, оставалось для меня загадкой, а поскольку я вовсе не собирался извлекать пользу из этого опыта, то и расспросов не заводил.

Не было произнесено ни слова, когда мы (я и мой друг) бесшумно спустили каноэ на воду и уселись в него — вернее, подчинившись приказу, легли, а лоцман расположился на корме лицом к носу лодки, держа в руке легкое весло, которым действовал удивительно умело и бесшумно. Ширина реки в этом месте составляла около трех миль.

Мы быстро неслись вперед минут пять, как вдруг каноэ обо что-то ударилось. Для нашего проводника растянуться во весь рост было делом доли секунды, и каноэ мгновенно превратилось в плавающее бревно.

И вовремя, ибо, судя по всему, мы натолкнулись на небольшую шлюпку, которая была привязана на корме канонерской лодки, охранявшей реку. Что шум столкновения был услышан на борту, не вызывало сомнений, так как часовой окликнул: «Эй, на лодке!» — и выстрелил из мушкета, а над водой вспыхнул один из тех отвратительных ярких фонарей, которые американские военные корабли имеют дурную привычку зажигать, делая все видимым на сто ярдов вокруг. Течение реки, однако, было очень сильным, и я полагаю, что мы вынесло за пределы зоны, освещаемой этим светом, так что нас, к счастью, не обнаружили; а может быть, бдительный дозорный на борту военного корабля решил, что с их шлюпкой столкнулся какой-нибудь огромный крокодил или иное чудище. Как бы то ни было, мы были в безопасности, и еще двадцать минут гребли привели нас к суше на противоположном берегу реки; но, к несчастью, наше небольшое приключение сбило нас с пути, или, как мы, моряки, выразились бы, с курса. Мы вытащили каноэ из воды и спрятали его в высокой траве. Все, что мы видели вокруг, было мрачным болотом на фоне темного леса. Наш проводник честно признался: поскольку он потерял «счет» нашему положению, двигаться откуда мы есть до рассвета было бы безумием, так что мы приложились к бутылке бренди, закурили трубки и стали терпеливо ждать, укрывшись в густой траве так, чтобы нас не заметило ни одно судно, стоявшее на реке неподалеку.

Когда забрезчил рассвет, наш лоцман, проведя разведку, сообщил, что мы выбрали отличное место для отправления в Вашингтон; однако из-за патрулей, постоянно наблюдавших за берегами реки, двигаться днем невозможно, так что мы были обречены просидеть весь день в сырой траве. К счастью, во время вчерашнего ужина мы рассусолили по карманам немного черного хлеба и луковицу-другую; так что мы переносили трудности как могли, и песчаные мошки тоже. До чего же они набросились на нас, особенно на меня! Полагаю, изысканная пища, к которой я привык на борту прорывателя блокады, или моя природная склонность к полноте делали меня лакомым кусочком. Несколько раз за тот ужасный день у меня возникало искушение выскочить из своего укрытия и, наплевав на патрули, команду канонерки и все начальство, бежать из этого места пыток.

Любой, кто испытал на себе необходимость сохранять неподвижность под таким ударом судьбы, как нападение миллионов песчаных мошек в жаркий солнечный день, поймет мои чувства. Около часу дня в качестве разнообразия наши мучители устроили нам страшный испуг. Команда шлюпки с канонерской лодки, стоявшей примерно в миле от нашего убежища, высадилась на берег и от чистой скуки подожгла траву примерно в ста ярдах от места, где мы прятались.

Мы услышали треск травы и задумались о том, чтобы покинуть укрытие на свой страх и риск быть обнаруженными; однако наш проводник благоразумно заметил, что ветер дует в другую сторону и огонь к нашему убежищу не доберется, так что мы были в безопасности. Ощущение безопасности оказалось тем приятнее, что мы отчетливо слышали, как матросы с канонерки беседовали с другими людьми, которые явно были патрулями на берегу реки.

Наконец настал вечер, и едва совсем стемнело, мы двинулись дальше и, продираясь сквозь густой лес в течение получаса, вышли на большак, ведущий в Вашингтон. Мы путешествовали по ночам, время от времени встречая патрули, от которых уклонялись, либо ложась на землю, либо прячась за деревьями, пока они не пройдут.

Днем мы тщательно прятались, и на третьи сутки перед рассветом были уже в полумиле от города. Приблизившись к мосту у самой окраины Вашингтона, мы изо всех сил старались выглядеть так же, как остальные люди, занятые своими обычными делами; и хотя стража досмотрела нас довольно строго, нам удалось сойти за своих, и мы благополучно добрались до Вашингтона — сбившими ноги, голодными и основательно вымотанными.

Мы направились в небольшую гостиницу, которую нам порекомендовали еще в Ричмонде и где, вероятно, питали некоторые симпатии к южанам. Вопросов о том, откуда мы прибыли, нам не задавали, хотя, полагаю, хозяева дома обо всем догадывались. Мы оказались среди друзей и были в полной безопасности от назойливых расспросов.

Так была прорвана сухопутная блокада. Не думаю, что это особенно неприятное предприятие принесло большой опыт, совершить его в конце концов не составляло особого труда, и я определенно предпочитаю собственную стихию.

Немного передохнув, мы без труда добрались до Нью-Йорка, нисколько не тревожась из-за того, что придерживаемся убежденных взглядов южан, поскольку на каждом шагу встречали множество сочувствующих друзей — возможно, даже больше, чем подозревали власти. Я провел в Нью-Йорке несколько дней, чтобы восстановить силы после утомительного путешествия, осмотрел все достопримечательности и насладился всеми прелестями восхитительнейшего города в мире, если не считать разве что Парижа и Лондона. Я не стану пытаться описывать Нью-Йорк моим читателям. Это уже было сделано перьями куда более искусными, чем мое.

Находясь в Нью-Йорке, я был поражен спокойной уверенностью большинства северян в окончательном успехе их оружия против Юга. Если я и не приобрел ничего другого, прорвав сухопутную блокаду, то по крайней мере получил представление об огромных ресурсах Севера и узнал о непреклонной решимости, с которой федералы были готовы вести борьбу до конца. Должен признаться, я покидал Нью-Йорк с сильно пошатнувшейся уверенностью в том, что конфедераты добьются независимости.

Не желая снова подвергать себя риску и неудобствам сухопутной блокады, я вернулся в Нассау морем из Нью-Йорка на пароходе.




ГЛАВА XVII.

Я ПОСТУПАЮ НА ТУРЕЦКУЮ СЛУЖБУ.

Руководя, так сказать, только что описанными приключениями, я обнаружил, что до моего назначения в чине полного капитана оставалось еще около года, поэтому я решил совершить турне по Континенту, чтобы заполнить это время. Поскитавшись по разным странам, я больше случайно, чем намеренно, посетил Константинополь.

Находясь там, я нанес визит великому государственному деятелю Фуад-паше, великому визирю Османской империи, которому вручил свои рекомендательные письма. Он принял меня весьма сердечно и во время беседы упомянул, что Турция уже несколько лет вынуждена бороться с серьезным восстанием на острове Крит, которое трудно подавить из-за внешней помощи, получаемой революционной партией от Греции, а также из-за несколько сомнительных законов, действующих в отношении прорыва блокады. Ибо, хотя турецкие военные корабли постоянно несли дозор, суда, шедшие главным образом под греческим флагом и перевозившие военные припасы, продовольствие и т. д., под тем или иным предлогом ускользали от внимания крейсеров и таким образом умудрялись поддерживать живую связь с восставшими подданными султана на Крите. Лишь одно судно было захвачено с поличным после ожесточенного боя и конфисковано как законный приз.

Турецким властям внушали, будто по международному праву судно-прорыватель блокады нельзя преследовать далее чем в десяти милях от берега, даже если его видели за нарушением блокады, и что как только прорыватель блокады оказывается в четырех милях от любого острова, не принадлежащего Турции, его нельзя трогать, и так далее и тому подобное; на самом деле законы фабриковались лишь для того, чтобы оправдать прорыв блокады, которая подпитывала революцию до такой степени, что, пока она продолжалась, и помышлять не стоило о попытках подавить мятеж.

Я вскользь намекнул его высочеству Фуад-паше, что, по моему мнению, с прорывом блокады можно покончить, не нарушая никаких законов — тем более что законы эти были столь резиновыми. Мое замечание чрезвычайно его поразило, и он попросил меня зайти к нему еще раз через несколько дней. Между тем я высказал свои мысли лишь невзначай. Я и помыслить не мог, что наша беседа приведет к чему-то серьезному. Я поистине удивился, когда по возвращении к его высочеству услышал: «Я советовался с Его Величеством Султаном, и он просил передать вам: если вы пожелаете поступить на службу к Османскому правительству, можно уладить все дела так, что вы сможете это сделать, приняв лишь на себя риск и ответственность за возможную немилость ваших соотечественников».

Прежде чем ответить, мне пришлось немного подумать. Я помнил, что в английском флоте насчитывается около двух с половиной сотен полных капитанов, требующих назначения, в то время как служит из них, о чем я и говорю, всего около сорока. Я припомнил, что на протяжении двадцати четырех лет пост, предлагаемый мне сейчас — а именно пост военно-морского советника турецкого правительства, — занимал английский офицер в том же чине, что и я, и что этот пост только что освободился в связи с отставкой сэра Адольфуса Слейда (который честно прослужил двадцать лет и вышел в отставку по старости). Я рассудил, что в те времена всеобщего мира вероятность активной службы на Востоке выше, чем где бы то ни было еще. И я ответил: «Что ж, ваше высочество, я готов, если предложенные мне условия окажутся удовлетворительными».

Должен сказать, условия оказались более чем удовлетворительными; короче говоря, я согласился и был зачислен на турецкую службу сроком на пятилетний период, неизменно сохраняя свое звание и положение британского морского офицера, равно как и британское подданство.

Впоследствии оказалось, что в отношении моего положения как британского морского офицера я несколько просчитался. Походому, этот пост рассматривался британским Адмиралтейством как один из лакомых кусочков, и после отставки сэра А. Слейда желающих занять его было хоть отбавляй, — до такой степени, что лорды-комиссары сделали из этого назначения предмет гордости и пришли в ярость из-за моих действий. Они заявляли, что я «перебежал дорогу» почтенному старому служаке, которому они сами собирались его отдать. Они намекали, что мне следует немедленно вернуться домой, и т. д., и т. п. Я не разделял точку зрения их светлостей и дал понять, что твердо намерен оставаться там, где нахожусь, за что со временем они мне, как выяснится, отплатили. К счастью, благодаря условиям, о которых я договорился с турецким правительством, я мог позволить себе оказаться в немилости у Адмиралтейства, да и хмурые взгляды английского посланника ничуть меня не волновали. Полагаю, меня называли «авантюристом», «хитрецом» и все в таком духе, но не следует забывать, что я имел ровно столько же прав на это место, как и адмиралтейский «любимчик», кем бы он ни был.

С момента подписания моего контракта (который постоянно возобновлялся) и вплоть до настоящего момента, то есть около шестнадцати лет, у меня ни разу не возникало повода пожалеть о сделанном шаге.

Вскоре после моего вступления в должность вице-адмирала турецкого флота было решено отправить меня на Крит для пресечения прорыва блокады. «Клин клином вышибают», — написал обо мне один из моих, скажем так, недоброжелательных критиков, и это замечание было вполне к месту (ben trovato), ибо в прорыве блокады я определенно кое-что смыслил.

Соответственно, я поднял свой флаг на прекрасном пятидесятипушечном деревянном фрегате и прибыл в Судскую бухту, главный порт Крита, где базировалось шесть или семь турецких военных кораблей, командование которыми я принял. Здесь я выслушал все, что морские офицеры могли рассказать о блокаде, о безнаказанности, с которой она осуществлялась, и т. д. Как я уже упоминал, руки турецких морских офицеров были связаны всяческими мнимыми трудностями. Пытаясь остановить прорыв блокады, они добросовестно выполняли свой долг. Они проявляли величайшее мужество и стойкость, но всегда опасались нарушить закон и тем самым навлечь неприятности на вечно третируемое турецкое правительство. Здесь же я услышал о том, с каким триумфом суда-прорыватели покидали порты Греции. О том, как мэры Сиры, Пороса и других греческих городов при реющих флагах, играющих оркестрах и под одобрительные возгласы всего населения провожали до кораблей доселе победоносных капитанов и команды прорывателей блокады, спешивших подпитывать пламя восстания против нации, с которой греки, по их собственным словам, состояли в самых дружеских отношениях.

Я выслушал все это, а вдобавок мне сказали, что если прорыв блокады прекратится, инсургенты на Крите немедленно сложат оружие из-за нехватки продовольствия и военных припасов.

Я решил остановить его любой ценой.

Выделив из своей эскадры пару быстрых посыльных судов и быстроходную паровой корвет в сопровождение моего флагмана, я отправился в крейсерство и, едва скрывшись из виду из гавани Суды, взял курс прямо на Сиру. Этот порт был главным нарушителем, снаряжавшим и отправлявшим прорыватели блокады на Крит; поэтому я подумал, что, отправившись, так сказать, к самому источнику, я окажусь ближе к своей добыче, чем выжидая их на Крите. Обстоятельства благоприятствовали мне самым чудесным образом. На рассвете следующего дня после моего выхода из Суды, когда я находился примерно в восьми милях от гавани Сиры и шел малым ходом, я увидел то, от чего у меня сердце ушло в пятки: самый настоящий прорыватель блокады, точно такого же типа, что использовались в американской войне, на полном ходу устремился к гавани Сиры.

Он находился мористее моей небольшой эскадры и должен был пройти мимо нас на расстоянии какой-то мили по носу, чтобы добраться до своего порта.

Сходную ситуацию мне доводилось наблюдать так часто — более того, я сам в них участвовал, — когда суденышко на всех парах рвалось в Чарлстон или Уилмингтон, пересекая курс блокирующих кораблей прямо на рассвете. Я видел, что он выжимает из топок все возможное и несется с бешеной скоростью. Я просигнализировал посыльным судам начать преследование, а когда мой флагман сблизился примерно на милю с четвертью, выстрелил холостым зарядом, чтобы заставить его поднять флаг. На это он ответил выстрелом из своей дальнобойной пушки Армстронга такой точности, что снаряд снес стойку мостика, на котором я стоял. При всем своем мужестве он поступил неправильно: ему следовало показать флаг и бежать (если он знал, что его дела нечисты) под защиту нейтрального флага, но никак не палить по военному кораблю, который в рамках своих обязанностей по поддержанию порядка на море дает холостой выстрел с требованием поднять флаг от подозрительного судна. Он несомненно совершил пиратский акт и дал мне великолепный козырь против себя.

Мои посыльные суда преследовали прорыватель блокады до самой гавани Сиры, причем обе стороны вели жаркий маневренный бой. Когда я отозвал их, выяснилось, что судно называлось «Эносис». Его капитаном был храбрейший грек, который думал лишь о том, как доставить свой груз и сражаться за корабль до последнего, явно игнорируя любые законы; он даже не помыслил о том, что в этот момент против него действует человек, знающий правила блокады и способный объяснить ему, что вооруженный прорыватель блокады — это пират, то есть пират, если он применяет свое оружие против военного корабля.

Я был настолько доволен произошедшим, что отправил одно из посыльных судов к губернатору Крита с известием, будто прорывателей блокады можно больше не опасаться, поскольку они (два других стояли в гавани Сиры) поставили себя в столь ложное положение, что по меньшей мере на несколько недель я смогу задержать их в Сире. Я знал, что одной недели хватит для прекращения мятежа на Крите, поскольку без прорывателей блокады у инсургентов буквально нечего было есть.

(Сразу замечу, что был абсолютно прав в своем утверждении: уже через три дня, когда на остров не прибыл ни один прорыватель блокады, инсургенты сложили оружие и запросили хлеба. На этом критский мятеж и завершился.)

Отозвав корабли, посланные преследовать «Эносис» в гавань Сиры, я вошел на рейд этого порта и встал на якорь в составе трех судов.

Затем я обратился к береговым властям Сиры с требованием оказать содействие в аресте судна, укрывшегося в их порту и, как отмечалось в моем донесении, совершившего акт пиратства в открытом море путем обстрела моего флагмана, когда тот потребовал поднять цвета выстрелом холостого заряда. Одновременно я уведомил власти Сиры, что, поскольку спутники «Эносис» находятся в гавани, я не позволю ни одному из них выйти в море, пока не прояснится вопрос с противоправными действиями этого судна. Этим шагом я выбил почву из-под ног у властей Сиры. Они, разумеется, пришли в бешенство и немедленно отправили судно в Афины за инструкциями. Вместе с тем они изобразили видимость выполнения моих требований, заявив, что «Эносис» будет предан суду по международному праву. Они также попросили меня заявить протест и покинуть Сиру, поскольку толпа находилась в состоянии возбуждения, не поддающегося их контролю. К этой просьбе присоединились все иностранные консулы.

Я категорически отказался уходить; согласись я на это, я убежден, «Эносис» и его спутники ушли бы на Крит, стоило мне скрыться из виду. Тем временем я отправил посыльное судно в Смирну с телеграммами в Константинополь с просьбой о помощи и описанием своего положения. Я остался у Сиры с двумя кораблями, один из которых был посыльным судом, наблюдая за действиями трех прорывателей блокады, которым объявил, что потоплю их, если они попытаются покинуть порт.

До сих пор удивляюсь, почему они не предприняли дерзкого рывка в первую ночь моего прибытия, когда я был почти один. Грекам не занимать отваги. Сделай они это, одно судно из трех непременно ускользнуло бы, доставило продовольствие повстанцам и перечеркнуло все мои расчеты.

Это лишь подтвердило мое мнение о людях, занимающихся прорывом блокады: а именно, что они идут туда ради наживы (некоторые, возможно, из любви к приключениям); не ввязываются в драку, если только их не прижмут к стенке, да и то не всегда, если они умны; так оно и должно быть. Возмутительно, когда авантюристы, не участвующие в войне, становятся комбатантами, да еще и перевозчиками оружия и продовольствия для врага.

Первая ночь у Сиры выдалась очень тревожной, поскольку я пообещал губернатору Крита, что ни один прорыватель блокады не попадет на остров.

Утром из Афин прибыл небольшой пароход с турецким чиновником на борту. Он подошел ко мне бледный как полотно и сообщил, что при его выходе из Пирея греческий фрегат как раз собирался сняться с якоря на Сиру, причем его капитан, офицеры и команда поклялись привезти Хобарт-пашу живым или мертвым. Полчаса спустя я снялся с якоря и, маневрируя на рейде, увидел огибающий мыс греческий фрегат.

Это был момент высочайшего напряжения. Крыши домов в Сире были усыпаны людьми. Все это напоминало старую историю с «Чесапиком» и «Шенноном», когда публика повылазила посмотреть на хорошее зрелище, а оркестр играл: «Янки дудл денди, о!»

Однако я направился навстречу своему мнимому врагу, подошел практически вплотную, ожидая с минуты на минуту получить его бортовой залп, как вдруг — к моему удивлению и, должен признать, удовлетворению — он ввел судно в гавань и отдал три якоря. Это не было похоже на бой. Позже я выяснил, что на греческом фрегате не было пороха. Позорно ставить ее капитана в столь фальшивое положение, ведь каждый знает, из какого славного теста сделаны греки, а бахвальство неуместно там, где есть подлинная отвага.

Мне было очень жаль его, так сильно он удручен собственным положением.

Через несколько дней меня подкрепили шестью или семью турецкими броненосцами, и в конце концов я взял ситуацию под полный контроль вопреки всем протестам иностранцев и прочих объявленных врагов турецкого правления.

Мы разыграли смехотворный фарс с судом над «Эносисом» на борту стоявшего в порту судна (высадиться на берег я не решался), который, разумеется, ничем не закончился.

Генерал-губернатор Крита прислал ко мне на турецких судах всех инсургентов для разбирательства, и это было труднейшим из того, что мне довелось сделать. Бедняги, они были прекрасными, хотя и заблуждавшимися людьми. Как следует накормив их, поскольку они страшно голодали, я расселил их по соседним греческим островам, и на этом дело завершилось.

Кое-кто утверждает, будто мои действия у Сиры были незаконными, особенно в отношении запрета спутникам «Эносиса» покидать порт. Могу лишь сказать, что греки в массе своей, начиная с правительства и ниже, в течение трех лет столь пренебрежительно относились к международному праву в том, что касалось поощрения революции на территории дружественной страны, что некоторое расширительное толкование закона с моей стороны было вполне оправданным.

Раз уж зашла речь о Крите, который всегда принято считать находящимся в перманентном состоянии мятежа, я хотел бы сказать пару слов.

Я утверждаю, что критский народ, которого я знаю весьма неплохо, вовсе не стремится к союзу с Грецией, и если бы вечно возбужденные и амбициозные греческие комитеты просто успокоились и прекратили агитацию, критяне стали бы счастливейшей общиной в Средиземноморье.

Командуя более года крупной эскадрой турецких броненосцев, базировавшейся на Крите, я имел множество возможностей составить суждение о настроениях критян.

Я никогда не видел более мирного, благонравного народа, если его оставляли в покое агитаторы.

По моему возвращении в Константинополь прием, оказанный мне несколькими европейскими державами, был поистине отрадным.

Я удостоился высоких почестей в виде орденов за то, что, как они выразились, своими действиями предотвратил европейскую войну. Лишь моя собственная страна отвернулась от меня. Адмиралтейство зашло так далеко, что заявило: если я немедленно не вернусь в Англию, мое имя будет вычеркнуто из списков офицеров флота. Высокопоставленный офицер, член Совета Адмиралтейства, написал мне полуофициальное письмо, в котором говорилось: «Если вы не покинете турецкую службу, вас вычеркнут из списков». Глубоко уязвленный подобным обращением в момент, когда я рассчитывал на поощрение за сохранение чести своей страны при исполнении долга морского офицера, я ответил ему: «Можете вычеркивать смело, к черту». Это письмо, как мне кажется, впоследствии совершенно недобросовестно ставили мне в упрек в Палате общин. Тем не менее мое имя стерли из списков офицеров флота и не восстанавливали в них в течение нескольких лет. Я был тепло и сердечно принят Его Величеством Султаном, произведен в чин полного адмирала и приступил к работе в качестве турецкого морского офицера, начальника штаба Императорского флота.

Продолжать очерки моей жизни за тот последний период, что я провел в Турции, становится задачей чрезвычайно деликатной, поскольку подобные эпизоды бьют ближе к дому, то есть касаются лично моих общественных и частных дел. Тем не менее я постараюсь — быть может, несколько кратко — изложить их так, чтобы это было интересно моим читателям и никого не оскорбило.

Служить таким господлям, как турки, не сложно; они всегда добры и внимательны к чужеземцам на своей службе, и если избегать задевать их в определенных вопросах, в отношении которых у них имеются предрассудки, а также воздерживаться в советах от оскорбительной критики, ладить с ними легко. Служа в Турции, я занимался главным образом вопросами флота, по которым мне приходилось предлагать те или иные прогрессивные перемены, постоянно внедряемые на иностранных флотах, особенно на английском. Эти предложенные мной изменения обычно принимались, и я не могу не думать, что в турецкий флот был внесен ряд благотворных новшеств, способствовавших улучшению этой службы.

Его Величество Султан назначил меня одним из своих адъютантов, и в этом качестве я выполнял и до сих пор выполняю важные обязанности.

Его Величество всегда относится ко мне с величайшей добротой и вниманием, и я питаю к нему искреннее уважение и привязанность — как к монарху и, если позволено будет так выразиться, как к другу.




ГЛАВА XVIII.

ВОЙНА С РОССИЕЙ.

В 1877 году разразилась война с Россией, и из-за отсутствия у противника сильного военно-морского флота больших баталий на море почти не велось; тем не менее турецкий флот выполнил ряд важнейших задач, куда более значительных, чем принято считать.

Прежде всего нам приходилось удерживать Черное море с его протяженным побережьем. Мы защищали Сулину и Батум от нападений русских с суши и с помощью мин на море. Нам приходилось выслеживать быстрые мелкие пакетботы, переоборудованные под военные суда, которые то и дело совершали набеги из Севастополя и Одессы (кстати, точно так же, как во время Крымской войны, когда за ними следило от двадцати до тридцати английских и французских кораблей) и, улучив момент, сжигали какое-нибудь несчастное каботажное суденышко, отправляя его команду в шлюпках добираться до ближайшего берега как получится. Помимо упомянутых обязанностей, турецкий флот то и дело привлекался к переброске крупных воинских контингентов из порта в порт.

В один памятный день турецкие военные корабли и транспорты перевезли всю армию Сулеймана-паши численностью в сорок тысяч человек с албанского побережья в Салоники, преодолев расстояние около восьми сотен миль всего за двенадцать дней — подвиг, смею утверждать, невиданный в военно-морской летописи этого столетия. Сулина удерживалась турецким флотом в полной безопасности до самого окончания войны.

Батум не удержали бы Дервиш-паша и его армия, не будь там турецкого флота, пришедшего ему на помощь. Короче говоря, этот флот удерживал господство на Черном море на протяжении всей той губительной войны, крейсируя порой в сильнейшую бурю, какую мне доводилось испытывать, в течение двенадцати месяцев в море, почти не имеющем убежищ; и примечателен тот факт, что турки не потеряли ни одного корабля, несмотря на постоянные атаки со стороны — как я покажу далее — отважных русских миноносцев, которые то и дело совершали дерзкие вылазки из московских портов и спасались от уничтожения лишь благодаря мерам предосторожности против этих дьявольских машин, являющихся и исчезающих подобно вспышкам молнии. Правда, на Дунае были уничтожены два небольших турецких военных судна, но нельзя забывать, что Дунай находился на военном положении и что дозорная служба на этих кораблях была поставлена далеко не так, как следовало.

Но я должен повторить, поскольку распространялось столько противоречивых слухов, что ни один турецкий броненосец не пострадал от мин в Черном море.

Я объясню позже, сколько было совершено атак, не принесших никаких результатов. За несколько дней до начала войны меня отправили осмотреть Дунай с профессиональной точки зрения, и мне быстро стало ясно: для защиты этого великого устья можно было сделать многое, если бы морской опыт и тот великолепный материал, из которого сделан турецкий матрос, использовались должным образом. Но увы! Я обнаружил, что вопреки мнениям Его Величества Султана проводилась линия поведения, свидетельствовавшая о том, что в советах командовавших на этой реке лиц царят упрямое тупоумие и тягостнейшее невежество. Я выяснил, что мои советы и советы компетентных турецких офицеров, занимавших сравнительно подчиненные положения вроде моего, полностью игнорировались и что предпринималось мало — если вообще что-то предпринималось — для предотвращения продвижения противника в Румынию, а позднее — и почти беспрепятственного форсирования им Дуная.

В день объявления войны я находился в Рущуке, штабе турецкой армии. По этому случаю я предпринял последнюю попытку, выдвинув предложения, которые, как показали события, остановили бы продвижение неприятеля.

Мне просто велели заниматься своим делом и приказали немедленно вернуться к моим кораблям, которые в тот момент стояли в Сулинском гирле Дуная.

Легко сказать, да исполнить оказалось не так-то просто по той причине, что русские не успели объявить войну, как тут же захватили Нижний Дунай, возведя укрепления на холмах, господствующих над рекой в районе Галаца и Брэилы, и одновременно заложив мины поперек реки в огромном количестве (относительно последних ходили такие слухи, хотя, на мой взгляд, заложить мины так быстро было непросто). Я уведомил об этом военное командование; их ответ гласил: «Ступайте и присоединяйтесь к своим кораблям через Варну, лишь бы убраться отсюда; ваши советы нам не нужны». К тому времени, однако, моя профессиональная гордость была уязвлена, и я решил сделать что-нибудь, чтобы продемонстрировать свое презрение ко всем им.

Единственное, что мне оставалось в тот момент — это небольшой прорыв блокады, и я решил во что бы то ни стало провести свое судно мимо русского заграждения на Нижнем Дунае, вместо того чтобы покорно возвращаться сушей. Неприязнь ко мне была столь сильна, что я почти думаю: турецкое командование на Дунае было бы радо, потерпи я неудачу и попади в беду. Со мной был очень быстроходный колесный пароход «Ретимо»; его капитан и команда были такими, какими турки и бывают — храбрыми как львы и послушными как ягнята.

Я взял на борту речного лоцмана и дал ему понять, что если он посадит меня на мель, я прожгу ему мозги. Перед отправкой я созвал офицеров и матросы и поведал им о потенциально излишних опасностях, которым мы подвергнемся, прорывая русское заграждение, предоставив каждому право выбора — уйти или плыть дальше. Все до единого решили ехать. Я рассчитал время так, чтобы пройти Брэилу и Галац под покровом ночи. Мы подошли милях в тридцати к первому из этих городов около пяти часов вечера, когда меня встретил турецкий чиновник, покидавший Брэилу в связи с началом войны. Он был в страшном волнении и умолял меня на коленях не идти навстречу, как он выражался, верной гибели. Он рассказывал, что видел, как русские в тот же день ставили мины, что батареи многочисленны и что они осведомлены о моем приходе, и т. д. — ко всему этому я отнесся с изрядной долей скепсиса и оставил его оплакивать мое безумное безрассудство, как он это называл.

Теперь я должен быть откровенен. Я не чувствовал опасности. Я прикинул, что постановка мин при таком течении, какое было на Дунае, потребует времени, да и затея эта у них, пожалуй, не удастся. У меня в голове зрел план преодоления батарей, который сводил их опасность к нулю. Так что в действительности я не собирался совершать ничего невозможного. Спустя три часа после наступления темноты мы увидели огни Брэилы. Течение несло со скоростью не менее пяти узлов; прибавьте к этому наши пятнадцать, и получалось, что мы шли относительно земли со скоростью около двадцати узлов. Стояла кромешная тьма, и, думается, даже самому искусному артиллеристу было бы трудно попасть в нас, хотя случайно они и могли бы это сделать. Я решил лишить их этого шанса, пройдя так близко под берегом, чтобы орудия едва могли опуститься достаточно для стрельбы по нам.

Приближаясь к батареям, я с ужасом увидел вспышку красного пламени из трубы (та самая смертельная опасность при прорыве блокады), после чего с берега взвилось несколько ракет и открылся огонь туда, где мелькнуло пламя. Между тем мы проскочили далеко вперед и шли вплотную к батареям. Я слышал голоса людей; время от времени они палили из пушек и ружей, но свиста снарядов я почти не слышал. Главным моим опасением было выскочить на одну из многочисленных отмелей, столь частых на Дунае, и я испытывал, пожалуй, некоторый страх перед минами, особенно когда мы миновали устья небольших притоков, впадающих в Дунай; один раз мы слегка задели грунт, но, слава богу, тут же сошли с мели и, несмотря на огонь пушек и ружей, двигались дальше невредимыми. Проход опасных вод занял у нас ровно час и сорок минут, и все опасности остались позади, когда брезжил ранний летний рассвет. Я не удержался, развернулся и пальнул наугад по усеянным русскими палатками берегам, теперь, когда я мог вздохнуть свободно.

Должен сказать, что мой лоцман, которого я поначалу подозревал в предательстве на русской службе, вел себя великолепно.

Он признался мне, что никогда не переживал столь страшной и тревожной ночи: с моим взведенным пистолетом у виска и постоянным страхом посадить судно на мель ему пришлось несладко. Впрочем, я щедро наградил его. По прибытии в Тулчу — небольшой городок у устья Дуная, все еще удерживаемый турками, — я обнаружил телеграммы из штаба в Рущуке (месте, которое я покинул) с запросом, прошел ли Хобарт-паша Брэилу и Галац, и с приказом в случае положительного ответа немедленно покинуть Дунай.

Не могу выразить свое раздражение, ведь даже в тот момент я мог ввести в реку пару небольших броненосцев, стоявших в Сулине, и задать перцу русской армии, наступавшей тогда на Румынию через Галац. Мост у Галаца несомненно можно было разрушить. Было горько за доблестных турков, горько за султана и его правительство и горько за себя — видеть, как упускаются столь великолепные шансы. С той минуты я со страхом ждал исхода войны. Я чувствовал: хотя у турок была великолепная армия и флот, которым могла бы гордиться даже первоклассная европейская держава, упрямство и тупость дунайского командования неизбежно приведут к катастрофе.

К несчастью, мои предсказания оправдались. На войне первый удар — половина победы, и было больно смотреть, как столь славных солдат перехитрили в самом начале. Его Величество Султан в своей мудрости справедливо покарал изгнанием и позором тех людей, которые вместо того, чтобы покрыть турецкую нацию славой подвигов ее армии, стали причиной разгрома лучших войск в мире. То, что русские могли быть и были бы разбиты при надлежащем использовании средств, имевшихся у командования турецкой армией, ясно как день. Впрочем, не мне комментировать подобные материи.

Теперь я возвращаюсь к своей стихии и постараюсь описать некоторые события войны на Черном море. У русских в этих водах было три направления действий. Первое — захватить Сулину и уничтожить стоявшую на якоре на ее рейде эскадру; второе — захватить Батум и его столь желанную гавань; третье — несколько неблаговидное занятие по отправке быстроходных судов, главным образом почтовых пароходов с парой пушек на борту, целью которых было уничтожение турецкого каботажного флота. Эти суда было чрезвычайно трудно поймать, поскольку они всегда выжидали момента, чтобы выскользнуть из своих убежищ, когда турецкие корабли были заняты перевозкой войск или другими делами. В таких действиях русских почтовых судов, осмелюсь заметить, было определенное беззаконие.

Эти суда не были полноценными военными кораблями и не отводили свои призы в порт для разбирательства, как принято на войне, а всегда сжигали все, что могли поймать и захватить. Впрочем, на войне, полагаю, все средства хороши. Раз уж зашла речь, я опишу пару подвигов, совершенных этими предприимчивыми почтовыми пароходами. Когда я стоял на рейде Сулины, туда из Константинополя прибыл один из броненосных корветов под моим командованием, чей капитан доложил, что преследовал известный российский почтовый пароход «Веста»; они обменялись несколькими выстрелами, но он не стал продолжать погоню, поскольку его палуба была загромождена пушками для сулинских батарей. Я забыл об этом до тех пор, пока недели через две не увидел в газете «Таймс» заметку под заголовок: «Турецкий броненосец обращен в бегство и почти уничтожен российским почтовым крейсером „Веста“». Эта заметка, основанная на официальном докладе капитана «Весты», носила самый сенсационный характер. В ней живописуемом описывалось, как «Веста» вела бой на близкой дистанции с турецким броненосцем, истребив его команду; как офицеры в европейских мундирах якобы руководили наводкой орудий броненосца и т. д.; как ее борта багровели от потоков крови, лившихся с палуб, и как ее наверняка захватили бы, будь у «Весты» достаточно боеприпасов для продолжения кровопролитного боя. Добавлялось, что доблестного русского командира по прибытии в Севастополь встретили с величайшим энтузиазмом, немедленно произвели в высокие чины и осыпали наградами.

Я едва верил своим глазам, читая эту откровенную чушь. Я знаю русских; это храбрые и преданные люди, и среди них едва ли найдется кто-то способный на столь глупый поступок (мягко говоря), как составление столь беспочвенного отчета.

Впрочем, командир, чье имя я называть не стану, наслаждался своими лаврами недолго. Полагаю, он рассчитывал, что турки промолчат; но правда в конце концов стала достоянием гласности. Для разбирательства дела был созван трибунал, и, насколько мне известно, его уволили со службы и лишили наград. Во всяком случае, я точно знаю, что он подвергся опале со стороны начальства и стал посмешищем для товарищей по оружию. Поделом ему! Бахвальство всегда ошибочно, и я не думаю, чтобы морским офицерам было свойственно им страдать.

Следующий подвиг этих крейсеров, о котором я упомяну, произошел на моих глазах и был чрезвычайно интересен.

Я стоял на якоре на своем флагманском корабле — прекрасном тринадцатиузловом броненосце — в компании еще двух судов в порту в нескольких милях к северу от Варны, пополняя запасы угля, когда дозорный доложил, что видит на горизонте столб дыма. Я знал, что это не русский крейсер, поскольку те всегда жгли бездымный уголь. Однако я догадался, в чем дело: один из русских крейсеров сжигал несчастное каботажное судно. Приглядевшись с брамсель-стеньги флагмана, я разглядел мачты и две трубы парохода в непосредственной близости от горящего судна. Крейсер находился несколько мористее места моей стоянки. Заметив мою эскадру примерно тогда же, когда я его увидели, он немедленно взял курс — как выражаются американцы — в открытое море. При этом ему приходилось значительно сблизиться с нами, до такой степени, что еще до того, как на флагмане подняли пары, я вполне отчетливо разглядел неприятеля. Кого-то может удивить известие, что мародерствующим судном оказался не кто иной, как великолепная яхта Императора Всероссийского под названием «Ливадия», снизошедшая до столь неблаговидного занятия, как захват мелких турецких каботажников! Кто может вообразить, что «Викторию и Альберта» отправят в море во время войны между Англией и Францией захватывать и уничтожать мелкие каботажные суда у французских берегов! Тем не менее факт оставался фактом: это была «Ливадия», и тут не могло быть ошибки. И тут началась одна из самых интересных погонь, какие мне доводилось видеть. Когда мы тронулись в путь, яхта находилась примерно в четырех милях впереди нас, держа курс прямо на Севастополь. Все необходимые опасные маневры по пересечению нашего курса — поскольку она находилась к берегам ближе нас — она проделала еще до того, как мы сдвинулись с места.

Погода стояла прекрасная, на воде ни ряби, полный штиль.

Мы начали преследование в 4:30 пополудни. К сожалению, наши палубы были завалены углем; тем не менее, мы выдали чистые тринадцать узлов. Сначала казалось, что мы настигаем беглеца, да так сильно, что мне хотелось пальнуть по нему из носового длинноствольного орудия. Но я всегда считаю, и говорю это по опыту прорывателя блокады, что стрельба более или менее снижает скорость судна; поэтому я воздержался. С наступлением темноты взошла прекрасная луна и сделала все кругом светлым как днем. Одинаковость нашего хода была поразительной, поскольку расстояние между нами не менялось и на сто ярдов в час. Всю ночь мы вели наблюдение, измеряли расстояния мореходными приборами и т. д., то надеясь на мгновения, что мы стали ближе, то отчаявшись оттого, что он отрывается от нас. Мы выбросили за борт пятьдесят или шестьдесят тонн угля, но все без толку; мы не смогли подойти на расстояние выстрела к «Ливадии», за захват которой я отдал бы все, что имел. На рассвете мы увидели, как команда «Ливадии» вовсю занята выбрасыванием за борт угля и воды. Севастополь был виден, и она мчалась изо всех сил к этой безопасной гавани. Облегчение судна определенно возымело действие, так как мне было прискорбно очевидно, что после этого она вырвалась вперед — пусть немного, но самую малость. Теперь я надеялся, что у нее взорвется котел или хотя бы чуть-чуть заглохнет машина; но тому не суждено было сбыться, и императорская яхта ускользнула на волосок от гибели в Севастополь под защитой батарей, которые открыли по моему кораблю яростный огонь, как только я приблизился, забыв об их существовании. Мне пришлось убираться оттуда весьма резво, иначе нас бы потопили.

Броненосная корвета, сопровождавшая меня, хотя и отстала к концу на несколько миль, подошла так близко, что ей оторвало рулем снарядом, и нам выпала неприятная задача буксировать ее под огнем, больше похожим на град из ядер и бомб, чем на что-либо иное, с чем я могу это сравнить. Мне говорят, что «Ливадия» собиралась дать бой. Я не сомневаюсь, что так оно и было: русские всегда сражаются хорошо, но я думаю, что исход не вызывал бы сомнений, и императорская посуда со стеклом, не говоря уже о великолепном убранстве кают, сильно потускнела бы во время боя. Так что слава приведения императорской яхты в Босфор не досталась мне. Не могу выразить своего разочарования по поводу упущенного такого шанса. Единственное утешение, которое у меня есть, заключается в том, что я искренне верю: храбрые русские скорее взорвали бы ее, чем позволили бы пасть такому позору на их флаг.

Уже после войны один российский морской офицер рассказал мне, что в день, когда я преследовал «Ливадию» до Севастополя, под его командованием в этом порту находилось семь миноносцев, с которыми он вызвался выйти в море и атаковать нас. Его просьбу не удовлетворили. Мы довольно долго обсуждали возможный результат. Вот мои взгляды и доводы. Я сказал ему: «Когда я увидел, что ваши катера выходят навстречу, я бы ушел под парами. Но скорость моего фрегата составляет тринадцать узлов. У вас же скорость была бы от девятнадцати до двадцати на пределе. Таким образом, скорость вашего сближения со мной составила бы шесть узлов — невелика скорость для сближения с судном, вооруженным пушками Норденфельта и еще шестью орудиями побортно (en barbette), стреляющими картечью, гранатами и т. д. Я убежден, что мы уничтожили бы все миноносцы». „Ну тогда“, — сказал российский офицер, — „я бы преследовал вас и атаковал ночью“. „И тут“, — сказал я, — „вы бы, по-моему, потерпели неудачу, потому что до наступления темноты вы не смогли бы подойти ко мне достаточно близко из-за противодействия моего огня, чтобы заметить курс, которым я шел после захода солнца, а этот курс я бы часто менял в темноте. Корабль не виден в темноте, если он не показывает огней, на расстоянии более чем в пятьсот ярдов, а в движущийся корабль было бы очень трудно попасть; кроме того, если бы я остановился и выставил защиту, что бы вы смогли сделать?“ Эта дискуссия завершилась тем, что российский офицер признал: вряд ли он смог бы добиться многого.




ГЛАВА XIX.

ТУРЕЦКИЙ ФЛОТ ВО ВРЕМЯ ВОЙНЫ.

Возвращаясь к действиям турецкого флота на Черном море во время войны, отмечу, что Сулина с самого начала была целью, к которой всегда стремились русские. По сути, на мой скромный взгляд, Россия пошла на войну, чтобы завладеть Бессарабией, ключом к Дунаю, и Батумом, ключом к Малой Азии и в значительной степени к нашим индийским владениям. Я думаю, что сентиментальная история о резне в Болгарии была лишь ширмой, чтобы заручиться сочувственной поддержкой Европы и особенно английских филантропов. Я так считаю потому, что когда после войны болгары совершили самые чудовищные зверства против турков, мы не услышали никаких криков о резне. Впрочем, мне не следует вплетать политику в «Записки из жизни моряка»; это было бы неуместно. По Сулине, которую удерживали и защищали турецкие корабли и их экипажи, укомплектовавшие малые батареи, установленные ими в устье реки, постоянно наносились удары с суши и с моря. Для русских уничтожение турецкой эскадры, стоящей на рейде у этого порта, имело огромное значение, поскольку Сулина полностью окружена водой и большими непроходимыми болотами, простирающимися далеко вглубь суши; через эти болота протекает Дунай, и потому ее всегда можно защищать с помощью кораблей.

Турецкая эскадра обычно состояла из пяти или шести броненосцев, и поскольку у русских не было кораблей для атаки этих броненосцев, минные атаки (на которые возлагалось и возлагается столько надежд) оставались для них единственным шансом.

Моя идея защиты этих судов на якоре заключалась в создании кордона из сторожевых катеров с натянутыми между ними канатами, чтобы поймать любой атакующий миноносрец — либо намотав канат на его винт при приближении, либо полностью остановив его продвижение. Более того, остановленный таким образом миноносец за счет пойманного каната притянул бы к себе сторожевой катер с любой из сторон или прямо навалился бы под него. Должен признаться, что в то время как мины тогда считались находящимися в зачаточном состоянии, защита от их атак также пребывала в зачаточном состоянии, так что эти приготовления носили самый примитивный характер.

Эскадра, как я уже говорил, состояла из пяти судов, которые имели обыкновение каждый вечер выходить в открытое море, чтобы избежать минных атак. В описываемом мной случае они вернулись на якорную стоянку из-за плохой погоды. Российский пароход с пятью миноносцами на буксире вышел (как мы узнали позже) из Одессы на поиски турецкой эскадры, которая, как им было известно через шпионов, имела привычку крейсировать у Змеиного острова, примерно в восьми милях от Одессы. Московиты не смогли обнаружить своего врага, и я не удивляюсь этому, поскольку те находились не в своем обычном районе крейсирования; даже будь они там, отыскать их было бы трудно, так как турецкие корабли всегда крейсировали в строю разомкнутого кильватера, жгли бездымный уголь и не показывали огней. Разочаровавшись в поисках того, что им было нужно на море, российский пароход направился к якорной стоянке у Сулины. Поскольку погода стояла скверная, его командир решил не атаковать и, полагаю, был вынужден отдать буксиры миноносцев.

Один из этих катеров, если не больше (мне так и не удалось точно выяснить, что случилось с пятью миноносцами, вышедшими из Одессы), совершил бросок на турецкую эскадру; погода не позволяла применить мину Уайтхеда, и он решил попробовать, на что способна его шестовая мина. Приблизившись к головному судну, он обнаружил (как он объяснил мне позже), что нечто преграждает ему путь, и одновременно увидел несколько движущихся на него черных предметов. Ничтоже сумняшеся, он изо всех сил попытался подобраться к носу броненосца; подойдя так близко, как только смог, он взорвал свою мину, однако не причинив никакого вреда врагу. Едва он это сделал, как очутился в воде, а его катер исчез из-под него: реальное положение дел заключалось в том, что увиденными им черными предметами были сторожевые катера, которые смыкали кольцо вокруг него, а соединявшие их канаты намотались на его винт и вызвали катастрофу; его катер перевернулся и пошел ко дну. Четверо или пятеро членов его экипажа утонули, как утонул бы и он сам, если бы его не выловили из воды турецкие сторожевые катера и не взяли в плен.

этого дерзкого морского офицера звали Пуцкин. Его невозмутимое мужество очень забавляло. Когда его допросили, пока он еще находился в полуутопленном состоянии, он воскликнул на прекрасном английском: «Какого черта я не взорвал этот корабль?» Его спросили, имеет ли он хоть малейшее представление о том, что его остановило, и высказали предположение, что что-то должно было намотаться на винт. Он ответил: «Я не знаю, что меня остановило, но какого черта я не взорвал корабль?» Я сказал ему, что у меня есть смутное подозрение, будто его могут повесить за использование столь ужасного оружия. Он произнес: «Ни один храбрец не повесит меня; но почему» и т. д.

У него, казалось, была лишь одна мысль, и заключалась она в том, что он дурак, раз потерпел неудачу. Он был слишком хорошим малым, чтобы его отпускать, поэтому мы продержали его почти до конца войны.

Где бы он ни находился теперь, он славный малый, чью храбрость я, по крайней мере, нескоро забуду.

Вскоре после вышеупомянутого события русские предприняли нападение на Сулину с суши и воды — с какой целью, я так и не смог понять, поскольку, если бы они и преуспели, то не смогли бы удерживать ее до тех пор, пока наши корабли стояли на якоре на внешнем рейде. Возможно, их намерение состояло в том, чтобы, выбив нас из реки, использовать ее положение для минных атак.

Я уже объяснял, что Сулина была окружена морем и обширными болотами. Вдоль морского побережья тянулась узкая песчаная коса, по которой десять человек могли идти в ряд. Единственными другими подходами были морской и речной, причем последний примерно в десяти милях отсюда находился в руках русских. В качестве обороны мы разместили на пляже на расстоянии пушечного выстрела несколько мин, зарытых в песок и соединенных электрическими проводами с батареями Сулины. Три или четыре российских канонерских лодки, спускавшиеся по реке, предприняли одновременный маневр, а по косе были отправлены два полка войск в сопровождении артиллерии. Подоздозрительно относясь к минам, они гнали перед собой в качестве некоего передового отряда около двухсот пятидесяти лошадей без всадников; в обязанность этих бедных животных входило принять на себя удар взрыва, если на пляже установлены мины. Так оно и случилось: когда лошади проходили мимо места закладки мин, произошел взрыв, от которого погибло несколько лошадей. Остальные бросились назад, а поскольку коса была очень узкой, влетели в самую гущу наступающих войск, вызвав величайшую путаницу — да такую, что всему отряду пришлось отступить, и мы их больше не видели.

Правда, один из малых броненосцев почти пристрелялся по наступающему по морскому берегу врагу, сделав его положение довольно шатким, но я считаю, что истинной причиной неудачи стали действия лошадей.

Тем временем мелкосидящие российские канонерки спустились по реке и начали обстреливать из пушек и гаубиц с большой дистанции небольшой городок и укрепления Сулины. Им отвечали лишь временные батареи, так как корабли находились вне досягаемости. Беспорядочный бой продолжался около двадцати четырех часов, после чего русские, осознав всю бесперспективность затеи, особенно теперь, когда войска отошли, бросили это гиблое дело и снова двинулись вверх по Дунаю. Это была единственная серьезная атака на Сулину, которую Россия никогда не смогла бы взять и удерживать, пока не уничтожила турецкий флот. После этого я отправился в Батум, который Дервиш-паша доблестно удерживал против России. Он отчаянно нуждался в поддержке с моря, поскольку русские продвинулись по морскому берегу на расстояние до шести миль от этого столь желанного порта. По прибытии туда я принял командование над восемью турецкими военными кораблями, не считая транспортов, которые постоянно курсировали между Константинополем и Батумом с продовольствием, боеприпасами и т. д. для армии и флота. И здесь опять же: если бы русские смогли разделаться с турецким флотом, они бы легко взяли Батум. Контролируя море хотя бы парой кораблей, они не допустили бы отправки снабжения. Необходимо помнить, что никаких способов поддерживать солдат и матросов, кроме как морем, не существовало. Моей первой целью было отбросить русских огнем кораблей вглубь суши. Это оказалось довольно легко, поскольку у неприятеля, конечно, не было орудий, сравнимых по дальности стрельбы с теми, что находились на борту броненосцев. Некоторое время спустя после моего прибытия они привезли из Ардагана два пятнадцатисантиметровых орудия Круппа — пушки, обладавгород значительно большей дальностью стрельбы, чем наши двенадцатитонные «Армстронги». Они доставили нам хлопот; однако позицию атакующего лагеря изменили так, чтобы она оказалась вне досягаемости наших орудий, и этот маневр во всех отношениях удовлетворил турецкого военного командира. Эти действия нашего флота сильно раздражали врага, и было решено по возможности сделать наше пребывание в Батуме опасным, если не невозможным. Это собирались осуществить с помощью так называемой всемогущей мины. Я получил извещение от нашего тайного агента в Севастополе о том, что организуется серьезная экспедиция и турецкие корабли в Батуме должны быть уничтожены или обращены в бегство любой ценой. Обращены в бегство, как же! Для непосвященного мина — вещь способная обратить в бегство кого угодно. Мы слыхали о великолепных результатах испытаний мин в мирное время, о том, как корабли (полагаю, лишь старые остовы) взрывались в воздух со столбами воды высотой в полмили и т. д. Говорили, что спасения нет. Какими бы ни были мои мысли, как бы нервно я себя ни чувствовал, я знал, что те, кем я командовал, не ведали страха — они не знают, что это такое, особенно перед лицом непонятной возможной гибели; и хотя я лучше разбирался в минах и их признанных эффектах, мне не следовало показывать моим людям дурной пример. Лежа посреди ночи в постели и прочитав предупреждающее письмо перед отходом ко сну, я думал: «Предположим, одна из этих гадостей сработает и в этот момент взорвет флагман. Как приятно! Что за трусливое оружие; никакого честного боя, и ты взлетаешь на воздух без напутственной молитвы. Я слыхал, что повешенный человек имеет шансы попасть на небеца; интересно, предоставят ли тот же шанс тому, кого взорвала мина?» Такие чувства накатывали на меня. Однако, сказал я себе, «давайте посмотрим, сможем ли мы помешать их осуществлению»; и я принялся за дело, чтобы попытаться это сделать. Как охотник я рассчитывал, что стрелять по темному объекту ночью, особенно когда этот объект имеет на заднем плане высокие холмы, какие были у нас в Батуме, невероятно сложно, поэтому моим первым приказом было: никаких огней, даже огонька сигареты; полная темнота под страхом сурового наказания. Затем, учитывая, что Батум — очень маленький порт, вход в который трудно отыскать даже среди бела дня, а ночью без маяка в качестве ориентира и вовсе почти невозможно, я приказал маяк не зажигать. После этого я договорился с властями на берегу, чтобы в городе не было видно ни единого огонька; сделать это оказалось сложнее, поскольку в Батуме было много сочувствующих русским.

Тем не менее, применение довольно суровой дисциплины после наступления темноты превратило Батум в мертвый город.

В дополнение к этим предосторожностям я установил перед кораблями, стоящими в порту, барьер из бонов, выставил сторожевые катера охранять его у входа в гавань и, проделав все это, стал ждать своего часа. Несколько ночей, прошедших для меня довольно бессонно — хотя к моему отвращению я слышал, как вокруг меня храпят офицеры, — ничего не происходило (хотя, как я узнал позже, за пределами гавани вовсю кипела бурная деятельность), пока примерно в три часа утра на третью или четвертую ночь после получения предупреждения я не услышал шум со стороны сторожевых катеров и взрыв возле одного из стоявших на внешнем рейде судов. Я едва успел сообразить, что к чему, как что-то ударило в цепь моего флагмана и со свистом пронеслось мимо, словно рыба в воде. Затем воцарилась мертвая тишина. Я немедленно отдал приказ двум быстроходным крейсерам, стоившим под парами, выйти в море и провести разведку.

Вдруг я услышал, как люди на берегу перекрикиваются (я забыл упомянуть, что корабли в гавани Батума всегда пришвартованы к берегу). Я послал своего офицера на разведку, и он обнаружил толпу зевак, стоявших вокруг того, что они сочли большой рыбой, бьющей хвостом, а на самом деле оказавшееся невзорвавшейся миной с продолжающим вращаться винтом. Когда всё стихло, я сам отправился посмотреть, что вообще произошло во время атаки, и обнаружил, что одна мина ударила в носовую часть одного из броненосцев по бронепоясу на ватерлинии под углом, взорвалась и едва оставила след; вторая мина, пройдя сквозь доски заградительного барьера, который я установил, отклонилась от курса и тихонько вылезла на берег аж до левого фланга эскадры; третья же, как я уже говорил, ударила в цепь флагмана, не сработала, но выскочила на пляж. Обломки еще одной мины подобрали позже где-то внизу — она, судя по всему, где-то там взорвалась. Таким образом, мы могли объяснить применение против нас четырех мин без какого-либо эффекта; вероятно, их было больше. Те, что оказались на пляже, находились в прекрасном состоянии, и как только мы обезвредили их, мы объявили их военнопленными. Теперь меня просветили насчет того, что происходило за пределами Батума. Оказывается, три ночи подряд два быстроходных российских парохода, перевозивших миноносцы, искали Батум, и, как выразился один из моих информаторов, «мы не могли отыскать его ни за какие коврижки». За пару часов до рассвета они уходили под парами, чтобы скрыться до наступления дня. Наконец они подкупили человека, чтобы он развел костер в холмах за городом, и так на четвертую ночь они подобрались куда-то к нему, но не смогли разглядеть корабли из-за темной суши позади них. Время уходить под парами почти подошло, и они решили пальнуть по нам, выпустив пять мин туда, где, по их мнению, находился центр турецкого флота, — с каким результатом, мы уже видели. Человек, рассказавший мне об этом, был одним из них и говорил, что искать Батум — отупляющая работа. Правда, ночи стояли жутко темные, так что очертания берега разобрать не удавалось. Он сказал, что без огня предателя они бы нас не отыскали. Я вовсе не утверждаю, будто всегда следует полагаться на темноту; сейчас существует немало других способов выбить жало из минных атак. Излишне говорить, что высланные мной пароходы вернулись ни с чем. Пока флот находился в Батуме, на него совершили еще две или три минные атаки меньшего масштаба, но безрезультатно; однако я уже достаточно надоел читателям своими рассуждениями о минах — все, что я знаю, это то, что теперь я могу спокойно спать в их окрестностях. Находясь на Черном море, я несколько раз ходил с двумя или тремя кораблями, которые можно было освободить от других обязанностей, и проводил разведку Севастополя и Одессы; но, будучи полностью убежден в бесполезности малого или даже большого числа кораблей против тяжелых батарей сегодняшнего дня, я не делал ничего сверх осмотра окрестностей, время от времени обмениваясь выстрелами с врагом. Что до сожжения беззащитных городов и деревень, я всегда был категорически против подобных вещей, поэтому никогда за это не брался. Некоторые считают, что войну нужно делать как можно более ужасной; я с этим не согласен. Я запросто мог бы сжечь дворец императора в Ялте, но не счел это целесообразным.

Я уже в общих чертах рассказал об огромных заслугах броненосцев в переброске войск, но чувствую, что ради справедливости по отношению к доблестным экипажам эскадры, которой я имел честь командовать во время войны, не должен завершать эту часть повествования, не упомянув более подробно об одной подобной операции, выполненной под моим непосредственным руководством.

Захват Сухум-Кале сопровождался отправкой экспедиции численностью около 4000 человек всех родов войск в местечко примерно в тридцати милях ниже по побережью под названием Чамчира. Военный командир в Сухуме, полагаю, имел некоторые соображения насчет того, что эти силы смогут пробиться вглубь страны и тем самым поощрить восстания племен против ненавистного владычества московитов. Однако местность оказалась слишком неблагоприятной для продвижения войск интервентов: это была болотистая почва с густым кустарником, переходящая в непроходимый лес. Русские также пронюхали о задуманном маневре и, короче говоря, сумели собрать крупные силы противодействия. Экспедиция высадилась, но на этом все и закончилось. Прежде чем удалось сделать многое для обеспечения безопасности позиции в качестве плацдарма — пока люди, по сути, возводили окопы, — русские, которые под прикрытием простиравшегося прямо до пляжа по обе стороны леса скрытно вели приготовления, атаковали их со всех сторон и, если бы не прикрывающий огонь броненосцев, стоявших там на якоре, несомненно сбросили бы их в море.

Результат этого боя позволил силам закрепиться в деревне и удерживать небольшую полосу расчищенной земли вокруг нее, крайняя граница которой все еще находилась в зоне досягаемости орудий броненосцев.

Однако положение этого отряда с каждым днем ухудшалось. Русские захватили броды, отрезав им путь к отступлению на Сухум. Они были полностью окружены и обязаны своим спасением лишь постоянному присутствию броненосца. В этих обстоятельствах было сочтено целесообразным эвакуировать людей, и Дервиш-паша поручил эту задачу мне. Чтобы дать представление о шатком положении этого отряда, упомяну, что, когда я приближался к этому месту на своем флагмане, мы услышали звуки оживленной канонады и обнаружили сторожевик, ведущий бой с батареей полевых орудий. Русские недавно получили большое подкрепление и несколько полевых орудий крупного калибра, а потому, недовольные тем, что ежедневно тревожат лагерь фланкирующим огнем, решили помериться силами с тяжелой корабельной артиллерией. При нашем появлении бой прекратился, и русские отвели свою батарею в безопасное укрытие леса. Огонь русских был хорошо скорректирован, и будь орудия более крупного калибра, они нанесли бы значительный ущерб. Как бы то ни было, надстройки и такелаж изрядно посекло, а на борту броненосца погибло два человека и четверо получили ранения. После совещания с командующим генералом я направился в Сухум для организации транспорта. Я едва успел прибыть туда, как от Чамчиры пришло срочное сообщение с требованием помощи, поскольку русские наступали превосходящими силами. Я поспешил обратно в Чамчиру со всеми судами, которые смог собрать: тремя броненосными корветами и двумя деревянными колесными транспортами. К счастью, русская атака еще не началась, и прибытие моей эскадры, вероятно, привело к ее отсрочке до слишком позднего момента. Вывезти 4000 человек со всем скарбом, несколькими батареями полевых орудий и огромным количеством боеприпасов при том небольшом транспортном флоте, что был в моем распоряжении, оказалось непростой задачей. Тем не менее я сделал то, что счел наилучшим в сложившихся обстоятельствах.

Корветы и колесные транспорты ошвартовались как можно ближе к берегу; я намеревался сначала набить их людьми и припасами, оставив свой флагман свободным до самого конца для маневрирования у русского лагеря и его обстрела в случае малейшего сопротивления посадке. Работа началась с рассветом и активно велась весь день и следующую ночь, причем последняя партия людей поднялась на борт на рассвете. Людей вывезли буквально из-под носа у русских. Стоявшие у берега корабли находились в зоне эффективного ружейного огня, а шлюпки, снующие туда и обратно, все это время подвергались обстрелу со стороны спрятавшихся врагов. Противник, очевидно, был запуган моими приготовлениями и несомненно решил, что для него будет лучше позволить силам интервентов отступить без боя. Во избежание риска сесть на мель на случай, если мне придется задействовать огонь фрегата для прикрытия посадки, команда добровольцев ночью выдвинулась к русскому лагерю и выставила линию буев, указывающих предельное расстояние безопасного приближения к берегу. Эти буйки, сверкавшие на солнце, несомненно внушили русским мысль о том, что их ждет нечто ужасное, если они попытаются сделать хоть выстрел, и поэтому они ограничились наблюдением с деревьев, среди ветвей которых мы видели множество примостившихся из них существ, похожих на хищных птиц. Вся заслуга в успешной посадке принадлежит тому эффективному способу, которым морские офицеры под моим командованием выполнили отданные им инструкции, а также величайшей покорности турецких солдат. Вскоре после захода солнца генеральный штаб покинул берег, и их примеру последовал каждый офицер хоть какого-то ранга; так что вся работа легла на плечи тех, кого я назначил командовать пляжем и шлюпками.

Люди тихо спустились сами по себе, и все шло как по маслу. Должен признаться, что я провел крайне тревожную ночь, поскольку не знал, не ворвутся ли враги в любую минуту в окопы, покидаемые турками, чтобы заявить о победе. Мой собственный корабль забивался до отказа, и я знал, что вскоре в случае необходимости станет невозможно работать более чем с одной-двумя пушками. Меня утешало лишь то, что русские об этом не ведали; но должен признаться, что чувствовал колоссальное облегчение, когда последний отряд покинул берег. Бедняги всю ночь удерживали передовые посты. Они подошли бегом, и на их посадку ушло совсем немного времени.

Мы тут же ушли под парами в Сухум и там высадили экспедицию. Вскоре после этого меня попросили подготовиться к настоящему исходу. Было принято решение об эвакуации Сухума, но Его Императорское Величество чувствовал, что бедных людей, ожидавших постоянного избавления от русского ига, нельзя бросать на произвол судьбы тех, чью месть они навлекли на себя. Поэтому поступило указание перевезти всех желающих покинуть страну на турецкую территорию и обеспечить их землей для создания новых поселений. Практически все население приняло решение уйти и явилось в Сухум со своими стадами, отарами, а также домашним скарбом и пожитками. Достаточно сказать, что на судах под моим командованием я вывез и высадил в Батуме, Трапезунде, Синопе и других портах турецкого побережья около 50 000 человек, считая мужчин, женщин и детей, всего за пару недель.




ГЛАВА XX.

ОХОТА В ТУРЦИИ.

Теперь я постараюсь дать моим читателям некоторое представление о жизни в Константинополе. Если живущий там иностранец увлекается охотой, он найдет массу развлечений, поскольку дичь всех видов здесь в изобилии. Могу сказать, что охота начинается примерно 1 сентября, когда огромные стаи перепелов пролетают через окрестности Константинополя из грозящей зимами России в более теплый климат Египта и доставляют великолепное развлечение. Но чтобы по-настоящему насладиться охотой, необходимо забраться несколько дальше, милях в десяти от Константинополя. В сезон перепелов поля заполнены так называемыми охотниками до такой степени, что у вас есть все шансы быть принятым за перепела и соответственно получить порцию дроби. В Сан-Стефано, местечке примерно в девяти милях от Стамбула, знаменитом как договорами, так и перепелами в надлежащие сезоны, я насчитывал более пятисот охотников в сопровождении брехливых дворняг всех мастей. Такое зрелище стоит посмотреть, но что касается охоты... ну, лучше оставить ружье и собак дома.

Однажды я отважился выйти среди этой пестрой толпы охотников на перепелов; как раз шел перелёт, так что поднятая пальба очень напоминала смотр войск на Саутси-Коммон. Меня всего (слава богу!) осыпало очень мелкой дробью, и я совершил стремительное отступление, чтобы спасти шкуру от перфорации.

Однако, удалившись на некоторое расстояние вдоль побережья подальше от этой напасти, в сентябре и октябре порой можно получить великолепную охоту; к примеру, с одним ружьем можно добыть за день от ста пятидесяти до двухсот перепелов.

Вслед за перепелиной идет охота на куропаток, которая очень хороша, особенно на островах турецкого архипелага, где в великом множестве водятся красноносые куропатки, обеспечивающие знатный спорт.

Чтобы по-настоящему насладиться охотой в Турции, необходима яхта, так как лучшая ее часть обнаруживается на островах и вблизи морского побережья, в местах, куда абсолютно не ведут дороги.

К примеру, острова Митрос, Лемнос и Митилена изобилуют куропатки, и охота там поистине великолепна.

Привезя яхту из Англии или наняв ее в Константинополе, настоящий охотник сможет отлично развлечься на охоте, используя Константинополь в качестве базы. В Малой Азии он обнаружит оленей всех видов, диких кабанов и волков. Кроме того, его ждет отменная охота на гусей, уток, вальдшнепов, куропаток и бекасов.

Время от времени ему придется походных условиях ночевать в деревнях в некотором удалении от морского побережья день-другой, вместо того чтобы возвращаться на борт своего плавучего дома, и на этот счет я дам охотнику совет. Всегда останавливайтесь в турецкой деревне, если это возможно, отдавая предпочтение ей перед греческой. В первой вы найдете традиционное восточное гостеприимство, практикуемое в полном смысле этого слова даже среди беднейшего люда; в то время как во второй вас будут эксплуатировать (в английском языке нет слова, которое бы столь же точно передавало мой смысл) до последней степени, вплоть до кражи ваших патронов.

Я видел, как по прибытии в турецкую деревню каждый соперничал друг с другом и изо всех сил старался сделать охотнику и его спутникам комфортные условия. Я видел «гаремы», какими бы они ни были, вычищенные и подготовленные под спальню, где все обитатели теснились в каком-нибудь уголке. Я отмечал, как одна старуха является с парой яиц, другая — с тем, что, возможно, было ее любимой птицей, принесенной в жертву на алтаре гостеприимства; по сути, ими двигало лишь одно чувство — гостеприимство, и трогательно видеть, как они тушуются от предлагаемого охотником вознаграждения при расставании с этими добрыми, хоть и бедными да многострадальными людьми.

В Малой Азии водится несколько видов оленей, которые, как ни странно, подражают привычкам местных жителей — греков, турок и армян, — не сбиваясь в общие стада.

Во-первых, это крупный благородный олень, который обычно населяет высокие горы и добывается с трудом, если только зимний снег не сгоняет его в низины. Мне посчастливилось добыть нескольких из этих великолепных животных за время моего пребывания в Турции. Я расскажу читателям о том, как застрелил двух из них. Однажды зимой, когда горы покрылись снегом, я получил известие, что три оленя самых крупных размеров находятся в овраге у подножия горы примерно в шести часах езды от Измита. Я немедленно отправился в погоню. Должен упомянуть, что все лица высокого ранга в Турции имеют — или имели в описываемое мной время — по своему охотничьему фирману право призывать жителей близлежащих деревень помогать в облаве или поиске дичи. В моем случае не было необходимости пользоваться таким предложением; все были на ногах к моему прибытию. Люди сказали мне, что буквально этим утром видели благородных зверей, которых я преследовал, пасущимися на опушке леса. Итак, собрав деревенских жителей, мальчишек с рожками, мужчин (против моего желания) с ружьями, в сопровождении всех доступных собак, от великолепной овчарки до брехливой сельской дворняги, мы выступили.

Овраг был густо заросшим и уходил далеко вверх по горе, где заканчивался голым участком без деревьев. Туда я отправился один, оставив толпу позади с указанием не двигаться, пока я не займу свою позицию, каковое указание они исполнили неукоснительно. Пройдя с полчаса, я прибыл к названному месту. Я едва успел перевести дыхание, как услышал снизу шум, словно в сумасшедшем доме выпустили всех пациентов. Я зарядил ружье: один ствол картечью, другой пулей — и затаился как мышь. По мере приближения шума загонщиков и собак я услышал треск в кустах примерно в сорока ярдах от себя, и вскоре великолепный олень размером с корову не спеша вышел из зарослей, оглядываясь назад и явно не ожидая врага спереди. Как только он полностью освободился от кустов, я пальнул по нему картечью и свалил наповал. Я едва успел опомниться, как с чудовищным грохотом из леса выскочили еще два крупных оленя и на всех парах понеслись прямо на меня. Я выстрелил пулей в переднего, который повернул обратно в лес, видимо раненный; так оно и оказалось — он метался среди загонщиков, явно потеряв голову, и вскоре был прикончен совместными усилиями собак, людей и ружей. Тоже будучи оленем, и поскольку я претендовал на его отстрел, могу сказать, что мне посчастливилось добыть дуплет из великолепных рогачей правым и левым стволами. В Европе не сыщется охотника, который не был бы восхищен таким шансом добыть подобных благородных оленей; таких не увидишь больше нигде, кроме Малой Азии. Самый крупный из них имел девятнадцать отростков на рогах, в чистом весе потянул на сто пятнадцать ок, что равняется тремстам двадцати английским фунтам, и определенно был крупнейшим оленем, каких я когда-либо встречал ни в Шотландии, ни в Австрии. За шестнадцать лет, проведенных на Востоке, мне удалось добыть лишь четырех таких великолепных животных. Я отчасти приписываю это нехватке надлежащих оленьих борзых, которых, к сожалению, мне раздобыть не удалось.

Толпа загонщиков поднимает столько шума, что олени незамеченными ускользают по краям густых зарослей, в то время как собаки при правильной расстановке стрелков гнали бы их более прямолинейно по направлению к номерам. Вдобавок ко всему, всегда огромным преимуществом является подача голоса гончими, что предупреждает охотника о местонахождении дичи. Таких гончих, называемых «колпоями», можно приобрести в Румынии и Венгрии. В некоторых частях Малой Азии вблизи морского побережья водится еще одна разновидность оленя, которую я опишу. Это, по сути, чистокровный дикий лань, населяющий парки Европы, и, если меня правильно информируют, в диком виде он встречается только в Малой Азии, да и там редок.

Насколько я понимаю, в Индии или Африке, где обитают сотни различных видов оленей, настоящая лань не водится. Охотясь два года назад в местечке под названием Камарис близ Галлиполи, я обнаружил несколько стад этих оленей — прекрасных созданий, диких как ястребы, — и соответственно задался целью по возможности добыть кого-нибудь из них. Я пробовал облавы, скрадывание и всякие ухищрения, чтобы перехитрить их, но безуспешно. Наконец в один прекрасный день я отправился с загонщиками в место, где имелось множество следов ланей. Меня поставили у какого-то небольшого горного загончика: по одну руку от меня находился мой молодой друг, а по другую — местный житель (эти парни не идут на охоту, если им не разрешают взять ружья).

Вскоре после того, как загонщики принялись аукать, между мной и моим молодым другом, словно призрак, проскользнула самка лани. Ни единый звук в лесу не выдал ее приближения. Ее движения были даже бесшумнее заячьих. Я вскинул ружье для выстрела, но, заметив голову друга прямо на линии огня и ствола, помедлил секунду, однако олень уже скрылся. Я едва успел оправиться от разочарования, как услышал треск ветвей в лесу совсем рядом со мной, и внезапно олень прямо над моей головой совершил прыжок в воздухе, словно охотничья лошадь через забор.

Столь необычное поведение оленя потребовало от меня нестандартных действий. Поскольку он совершил прыжок в воздухе прямо над моей головой, я сделал выстрел на лету за секунду до того, как он приземлился по другую сторону от меня. В результате он покатился кубарем, как кролик, будучи пробитым насквозь в сердце снизу. Этот олень оказался превосходным экземпляром лани: все признаки указывали на то, что он принадлежит к этому виду, за исключением рогов, которые были совершенно прямыми. Я не могу этого объяснить; местные жители, неоднократно замечавшие этого оленя кормящимся в стаде ланей, называли его «кассик боа», что означает «пряморогий». Спустя некоторое время у меня была отличная охота на ланей. Привыкнув к их повадкам, я понял, что пытаться скрасть их бесполезно: их чутье слишком тонкое, а зрение слишком острое; единственный способ добыть их — это очень тщательная, я бы сказал, научная облава.

Хорошую охоту на кабана можно получить, удалившись на некоторое расстояние от Константинополя. Обычно она проводится либо с загонщиками, либо с кабаньими собаками; но мне доводилось отлично охотиться на кабана во время поисков вальдшнепов и фазанов в ходе того, что можно назвать стрельбой по зарослям — не совсем английской стрельбой в зарослях, где егерям знакомо каждое дерево, а в густых зарослях огромной протяженности, где имеются практически непроходимые чащи, делающиеся еще более непроходимыми из-за известного колючего кустарника под названием «подожди-ка», цепляющегося за веки при прохождении.

Именно там в этих зарослях спаниели — полуанглийские, полупоместные собаки — зачастую выполняют работу загонщиков, причем любопытно, что в то время как хрюшка моментально срывается с лежки при приближении кабаньих собак, она не сдвинется с места ни на дюйм из-за маленького брехливого спаниеля, к которому относится с презрением.

Мне доводилось много раз, услышав веселый гам в зарослях, вползать туда на четвереньках и обнаруживать кабана, которого удерживали на месте мои спаниели; по сути, я добыл больше свиней именно таким способом, чем каким-либо другим. Опасность заключается в том, что кабан может покалечить ваших собак; со мной такое случалось пару раз, особенно с молодыми щенками.

У меня был один хитрый старый спаниель (бедняга Дик, хорошо знакомый большинству здешних охотников), который часто выходил из леса с пастью, набитой кабаньей шерстью — очевидно, он вырывал ее у зверя, лежащего в логове. (Дик никогда не страдал от кабанов.) Я часто окружал вместе с другими охотниками крупные кусты, в которых надежно прятались свинки, выгонял их и отстреливал, как зайцев или кроликов.

Я много слышал об опасности охоты на свиней из-за свирепого нрава этого животного; однако я обнаружил, что за очень редкими исключениями анатолийский дикий кабан неизменно обращается в бегство. Правда, они (самки или самцы, причем самки свирепее всего) обладают неприятной привычкой делать этакий резкий выпад головой во время схватки или даже пробегая мимо врага, и этот выпад означает для человека распоротую ногу от пятки до бедра, а для собаки — выпущенные наружу внутренности.

Однажды я охотился на вальдшнепов, когда пастушьи собаки в долине, примыкающей к той, где я шел, спугнули крупного дикого кабана — зверя, которого называют «солитер» из-за того, что по достижении определенного возраста он всегда держится в одиночку. Зверя потянуло к гряде, разделяющей долины; добравшись туда, он побежал по гребню на фоне неба примерно в восьмидесяти ярдах от меня. Я сменил патроны и выстрелил пулей по кабану, который помчался дальше, по видимости невредимый; однако, подойдя к месту, где он пробежал в момент выстрела, я обнаружил капли крови. Я шел по этому следу около полумиль, пока не вышел к крупной группе кустов, куда мои спаниели ринулись, явно находясь вплотную к дичи. Я услышал чудовищный шум в зарослях и едва успел приготовиться, как огромный зверь с налитыми кровью глазами и пеной у пасти бросился прямо на меня. Я стоял на узкой тропе, с которой некуда было деться, поскольку кабан несся по ней вверх, преследуемый собаками. Я выстрелил пулей ему прямо в морду с расстояния примерно в два ярда, несмотря на что он помчался напролом, сбил меня с ног и, проносясь мимо, совершил упомянутый выше опасный и результативный выпад, вспоров мне сапог от щиколотки до бедра и пустив немного крови чуть выше и изнутри колена; после этого кабан стремглав промчался ярдов тридцать и замертво рухнул на землю. Я обнаружил, что моя пуля пробила его лоб прямо между глаз и ушла в мозг.

Это был огромный зверь, весивший в потрошеном виде двадцать один стоун и обладавший самыми прекрасными клыками, какие мне доводилось видеть у дикого кабана. со мной был всего один человек; мы находились, что называется, в восьми милях от цивилизации. И все же я твердо решил не оставлять свой трофей; поэтому я послал человека за деревенской телегой и, усевшись на ставшего теперь безобидным зверя, закурил сигареты и стал спокойно ждать появления повозки.

К слову о нападениях диких кабанов на людей, я убежден, что это животное не собиралось на меня нападать.

Хоть оно и было тяжело ранено первым выстрелом, оно просто бежало от собак, а я попался у него на пути. Вот и всё! Лишь в одном другом случае я едва не накликал беду на охоте на кабана. Когда я однажды вечером прибыл в турецкую деревню, мне рассказали об огромном кабане в окрестностях, который долгое время наводил ужас на всю округу, поскольку он, сопровождаемый большой свиной братией, перерыл все посевы вокруг деревни, разорил сады, а легенды даже утверждали, что он убивал детей и ел их (эту последнюю историю я в расчет не принимаю). Тем не менее бедняги со слезами на глазах умоляли меня избавить их от врага, что я и пообещал сделать, если удастся. Итак, на следующее утро мы выступили в следующем порядке: сначала я с друзьями в сопровождении старейшин деревни, вооруженных старомодными ружьями; затем молодые люди с ножами и большими палками, а женщины с детьми замыкали шествие в качестве зевак. Меня и двух моих друзей препроводили в центр большого леса, где для нас были наскоро сколочены весьма оригинальные сиденья на деревьях. Цель этих сидений заключалась в обеспечении нашей личной безопасности, но я как охотник сразу понял, что сидение на дереве полезно не только с этой точки зрения, но и тем, что среди ветвей мы станем гораздо менее заметными, чем находясь на земле. Так что мы взобрались на деревья, а загонщики ушли в чащу примерно в полумиле от нас. Я никогда не слыхал такого шума, какой они подняли, начав облаву: они били в барабаны, палили из ружей, звонили в колокола, и мне стало очевидно, что никакой дикий зверь не усидит на лежке под таким шквалом брани. Я обратил внимание, что используемые ими слова представляют собой проклятия в адрес кабана. Я видел, как парочка ланей проскользнула мимо меня с присущей им призрачной тишиной, а вскоре после этого лес совсем рядом со мной словно задрожал от чьего-то приближения. Внезапно в кустах показалось с полтора десятка диких кабанов, направляющихся прямо ко мне. Первым среди них был огромный зверь — очевидно, именно тот кабан, которого мы искали.

Я слышал выстрелы то с одной, то с другой стороны от моих товарищей, но сам не сводил глаз с большого вепря. К моему удивлению, он выбежал прямо под дерево, на котором я сидел, и остановился прислушаться.

Он наклонил голову набок, огляделся по сторонам, но забыл заглянуть на дерево, у самого ствола которого стоял и на котором прятался его враг.

Воспользовавшись этим, пока он не решил, куда бежать, я всадил в него пулю и патрон с картечью; он издал страшное хрюканье и завалился на бок. Не успел я порадоваться своей удаче, как обнаружил, что качусь по земле рядом со своей жертвой, которая, будучи еще жива, оказалась далеко не самым приятным компаньоном. Дело в том, что сиденье, на котором я устроился, было закреплено крайне небрежно, не выдержало, и я рухнул вниз с высоты около двенадцати футов. Ветви дерева смягчили падение, но ружьем я не удержал в руках и повредил лодыжку, так что оказался в довольно неловком положении. Вепрь был ранен в позвоночник и не мог передвигаться, хотя и делал яростные попытки дотянуться до меня.

Звать на помощь было бесполезно: кричали все, все были возбуждены и палили по множеству свиней, бегавших во всех направлениях. В тот момент, когда я начал считать положение довольно серьезным (я попытался встать и пойти, но не смог из-за лодыжки), а вепрь подползал ко мне с крайне злобным видом, на месте происшествия появились две большие пастушьи собаки и бросились прямо на моего врага. Бедняга! Он дал отчаянный бой; он едва мог двигаться, но владел головой и страшным образом распорол брюхо одной из собак; затем подоспели двое или трое мужчин, но они боялись подойти к вепрю близко. Я заставил их подать мне мое ружье, валявшееся на земле неподалеку, и скоро покончил с этой схваткой. Тут все вокруг стали собираться у туши поверженного врага, и было забавно видеть и слышать, как они бранят и пинают свинью. Следующим вопросом было то, как увезти тушу. Мы послали за двумя повозками и четырьмя или пятью христианами (так как турки не прикасаются к свинине): в одну погрузили меня, в остальные — вепря; уложив хрюшку, мы с триумфом вернулись в деревню. К счастью, деревня находилась на самом берегу моря, и моя яхта стояла совсем близко от суши, так что я благополучно добрался до борта, но ходить смог лишь несколько дней спустя.

Полагаю, что эта свинья была прескверной и непременно задала бы мне трепку, если бы смогла. В тот раз было убито еще пять вепрей, причем один из моих друзей добыл двух, но мне выпала честь застрелить главного вепря того времени в этой части света. Упоминая об этих местах, отмечу, что всего в пяти милях от описываемого мною места около двух лет назад погиб бедняга капитан Селби с британского военного корабля «Рапид». Некоторые считают, что на него напали и убили разбойники. Это не так; его смерть стала крайне несчастным случаем, вызванным недоразумением.

Правда, человек, застреливший беднягу Селби, был невежественным дикарем, но злого умысла не было. Слово за слово — и удар. Последний, хотя и абсолютно непростительный, был нанесен головорезом из тех, кто привык стрелять и колоть друг друга (не говоря уже о незнакомцах, которых они ненавидят) по малейшему пустяку. Они не коренные жители Турции, а выходцы из чуждых племен, которые живут далеко вдалеке и нанимаются пасти овец в зимние месяцы, возвращаясь домой летом. Вскоре после этого я сам побывал на месте, где произошли эти печальные события, и нашел местных жителей очень раскаявшимися и напуганными. Будем надеяться, что наказание, постигшее главных участников этого печального дела, послужит им спасительным уроком на будущее.

Поскольку разбойничество можно в некоторой степени считать связанным с охотой — ведь многие воздерживаются от выездов на стрельбу, опасаясь быть ограбленными и убитыми, — я скажу пару слов о бандитизме в Анатолии.

Я уже семнадцать лет являюсь страстным любителем охоты в Турции и обычно охочусь в Малой Азии. Мне доводилось ночевать в деревнях, которые считались обитаемыми для разбойников. Я бывал почти один среди вооруженной толпы загонщиков, каждый из которых имел репутацию грабителя, но меня никогда не грабили и не угрожали мне грабежом. Возможно, между разбойниками и охотниками существует некое подобие симпатии, так как я не припомню ни единого случая ограбления охотника. Правда, порой какого-нибудь толстосума-финансиста или богатого рантье, который называл себя охотником, похищали и требовали за него выкуп, но настоящего охотника — никогда.

Правда, в некоторых деревнях, где обитают представители нации, которую я, судя по всему, не должен любить, вас изрядно поэксплуатируют в плане кражи патронов и тому подобного, но такова их природа. Так что, братья-охотники, когда приезжаете сюда, останавливайтесь в турецких деревнях.




ГЛАВА XXI.

ОХОТА И ОБЩЕСТВО.

В написанном выше об охоте я упоминал имя своего довольно известного спаниеля по кличке Дик.

Начало карьеры этого пса было столь же странным, сколь и те многочисленные приключения, через которые ему довелось пройти впоследствии. Когда он был совсем молодым щенком, он однажды проработал со мной весь день на льду и в снегу, а в конце концов упал заживо. Бушевала сильная снежная буря, и поскольку бедняжка Дик казался совершенно мертвым, мы выкопали ему могилу в снегу и забросали листьями и кустами. Сделать это удалось с большим трудом из-за слепящей метели и ручьев, сильно разбушевавшихся от горных потоков. Могила Дика находилась примерно в восьми милях от места стоянки судна. В тот вечер мы все вернулись на борт. Я глубоко скорбел о потере собаки, которая уже подавала большие надежды как первоклассный охотничий пес, достать которого в этой стране — величайшая редкость. Каково же было наше удивление на следующее утро на рассвете, когда мы увидели Дика на берегу: он жалобно лаял, привлекая внимание к своему местонахождению. Его встретили с огромной радостью, как можно догадаться; он ни капли не пострадал от своего недолгoго пребывания в могиле и в тот же день отправился на охоту такой же счастливый, как и прежде. Этот восторженный маленький спаниель вечно вытворял что-нибудь странное; он преследовал каждую лису и каждого барсука прямо в их норах, и нам раз за разом приходилось выкапывать его — окровавленного и страшно потрепанного, после того как он проводил под землей, пожалуй, по двадцать четыре часа.

Мистер Дик обычно охотился в одиночку, лишь изредка подбегая проверить, всё ли у меня в порядке. На первый взгляд это говорит не в пользу охотничьих качеств Дика, но подобная собака просто необходима в густо заросших лесом местах, где я охотился, когда требуется узнать, какая дичь водится в округе.

Обнаруживая что-либо, Дик громко лаял, привлекая внимание к тому, что в этой стороне есть дичь. Иногда он, конечно, спугивал дичь; в других случаях — гнал ее ко мне. Во всяком случае, он забирался туда, куда я никогда бы не смог пройти. Однажды я услышал сильный шум в зарослях тростника возле озера, где охотился на уток: Дик лаял, а какое-то другое животное издавало странные звуки. Это продолжалось так долго, что в конце концов я отправился посмотреть, в чем дело. С большим трудом продравшись сквозь тростник, я приблизился к источнику шума, который с каждой секундой усиливался. Подойдя вплотную, я увидел зверя ростом с Дика, стоявшего на задних лапах и отмахивавшегося передними, в то время как весь в крови Дик отчаянно атаковал его, выжидая удобного момента, чтобы вцепиться во врага. При моем приближении зверь опустился на передние лапы и попытался скрыться, но Дик тут же напрыгнул на него, из-за чего мне стало крайне трудно воспользоваться ружьем. И все же, выбрав момент, я сделал выстрел, лишивший боеспособности этого зверя, который оказался огромным барсуком. Я так и не смог понять, что он делал так далеко от своего убежища. Охотился ли он на уток или что? Зверь находился по меньшей мере в четверти мили от сухой земли, посреди поросшего камышом болота. Другое приключение мистера Дика закончилось для него гораздо плачевнее: боюсь, он так и не оправился от его последствий. Как и в прошлый раз, я услышал, что он отчаянно с кем-то сражается в густом лесу. Проползя некоторое время на четвереньках, я обнаружил Дика и двух других моих спаниелей в яростной схватке с огромной дикой кошкой, которая при моем появлении успешно отбивалась от собак. Зверь прижался спиной к дереву и дрался сразу с тремя собаками, удерживая их на почтительном расстоянии. Мой слуга схватил кусок дерева — скорее небольшое дерево, чем палку, — и попытался ударить кошку, но удар этот, к несчастью, пришелся со страшной силой прямо по голове Дику. Бедная собака какое-то время лежала без чувств, а затем отползла в сторону, словно говоря: «Иметь с вами дело больше не желаю». Оправиться от того удара он так и не смог, превратился совсем в другую собаку и через несколько месяцев издох.

Охота на пернатую дичь в окрестностях Константинополя очень хороша. Фазаны, хотя и редки, попадаются по пять-шесть штук в день. Лично я добывал по пятнадцать штук из своего ружья, а втроем мы за три дня подстрелили шестьдесят шесть.

Охота на бекасов тоже весьма неплоха. Представление о добыче, которую можно получить, дает тот факт, что в Бесикском заливе, вблизи Дарданелл, я за три дня убил триста три бекаса, в среднем по сто одному за день. Когда на холмах лежит снег, в изобилии водится вальдшнеп: втроем с двумя друзьями мы за три дня добыли двести девяносто восемь длинноносых птиц.

Мой лучший личный результат по вальдшнепу составил шестьдесят три птицы за один день охоты в одиночку. Недавно я увлекся охотой на уток с плоскодонки и преуспел в этом. Добываешь по двадцать-тридцать штук в день, а порой и лебедя. Однажды я убил четырех последних выстрелом из своего лодочного ружья (производства Холланд энд Холланд). Зайцев не очень много; добыть трех-четырех за день считается большой удачей, но один-два обычно попадаются в ходе любой дневной охоты. Таким образом, в этой стране вам могут встретиться благородный олень, лань, косуля, кабаны, волки и медведи (последние — редко), зайцы, фазаны, вальдшнепы, бекасы, перепела и утки, так что человек, увлеченный охотой и имеющий яхту, может вдоволь развлечься с сентября по март.

Побережье Карамании, если брать всю полосу от некоторого расстояния к югу от Смирны, мимо Родоса и далее до залива Аяс, на всем своем протяжении предоставляет великолепные возможности для любителей яхтенного спорта. Например, в просторных заливах Бодрум и Мармарис найдутся отличные якорные стоянки и края, чья природа почти не затронута человеком в плане охоты.

Несколько лет назад, командуя английским военным кораблем, я имел счастливую возможность отправиться в крейсерское плавание против пиратов, которые, как предполагалось, кишели на том берегу. Почему-то я всегда считал, что пираты — люди отчасти спортивные, а потому выискивал их в местах, выглядевших лакомыми для дичи, и благодаря этому познакомился со множеством почти неизвестных или во всяком случае малопосещаемых гаваней и бухт, где прекрасно поохотился. На побережье Карамании в немалом количестве водится горный козел; также весьма многочисленны красноногая куропатка и франколин, предоставляющие отличную возможность для охоты.

В вершине упомянутого залива также имеются обширные болота, где водится утка и бекас. Самое знаменитое, потому что лучше всего известное место в той части, о которой я говорю, — это залив Аяс, в который впадает хорошо знакомая (всем военным охотникам) река под названием Джихун. Яхте приходится бросать якорь на некотором расстоянии от устья этой реки, но стоянка там вполне безопасна при любой погоде. Преодоление речного бара порой представляет значительную трудность, но оказавшись за баром, попадаешь в настоящий охотничий рай. Чтобы преодолеть сильное течение и отбуксировать другую лодку с палатками, провизией и прочим, необходим небольшой паровой катер. Правда, в мое время паровых катеров у нас не было, и я не забуду тот тяжелый труд, который потребовался, чтобы поднять две лодки достаточно высоко по реке и добраться до хороших охотничьих угодий; даже после двухдневной борьбы мы не поднялись так далеко, как мне хотелось бы (по сути, прошли вверх по течению всего четыре мили). И все же мы прекрасно поохотились, особенно на кабанов и франколинов. На следующее утро после того, как мы разбили палатки, к нам пришли бродячие арабы и предложили загнать лесные заросли, которые, по их словам, кишели дикими кабанами. Они рассказали нам, что привычка этих животных при преследовании — бросаться в реку и переплывать на другой берег; поэтому мы расставили стрелков вдоль берегов и приказали шлюпке охранять реку от плывущих кабанов, попытавшись остановить их как получится. Ружья, доступные для работы на берегу, были у меня, двух моих друзей и моего боцмана, вооруженного корабельной винтовкой. Арабы отправились в кустарник верхом; облава едва началась, как было подняно множество кабанов, все они устремились к реке; трех из них свалили на землю. По мере приближения несколько других бросились в реку, и матросы устроили за ними презабавную погоню. Поскольку они не были вооружены винтовками, их орудиями нападения на свиней служили револьверы, веревки и лодочные пайолы.

Как и следовало ожидать, когда свиньи бросились в воду, среди людей поднялось великое воодушевление; они тут же ринулись за ними, паля из револьверов, преследуя их вплавь, используя выражения, которые в нынешние утонченные дни на флоте не дозволяются; и еще до того, как мы добрались до места действия, они заарканили двух прекрасных свиней и привязали их к деревьям на берегу реки, а когда мы прибыли, палили по ним из револьверов, по-видимому, с минимальным эффектом; впрочем, мы быстро добились этих животных ударом милосердия. Так в первой же облаве мы убили пять свиней. Мы вынули у свиней печень, она же ливер, для еды (она превосходна), отрезали головы клыкачам, а остальное повесили на дерево в ожидании нашего возвращения, перенеся лагерь выше по реке в ту же ночь. Рано утром на следующий день я в одиночку отправился на прогулку в лес; осматриваясь по сторонам, я увидел то, что принял за крупное спящее в кустах животное. Соответственно, я начал подкрадываться к нему. Подойдя на восемьдесят ярдов, я вскинул ружье для выстрела, но поскольку не мог выбрать жизненно важный орган для прицеливания, видя лишь сплошную массу свернувшегося животного, я подходил все ближе и ближе; в конце концов, мало-помалу, я оказался в десяти ярдах от добычи; тогда я всадил пулю в то, что теперь уже видел — огромную свинью. Никакого движения! Что это значило? Я не мог убить ее во сне. Однако я набрался храбрости, подошел вплотную и положил руку на зверя: перед лицом моим оказался громадный вепрь, лежащий мертвым в своем логове. Он должен был околеть за много месяцев до того, как я его нашел, так как шкура при прикосновении распадалась на части, а шерсть превратилась в порошок; голова у него была великолепная, но мне удалось спасти лишь челюсти с великолепной парой клыков. Мораль сей басни такова, что свиньи, как и все прочие создания, умирают — порой тихо на своих постелях, если таковым убежищем считать лишь лесное логово; но находить останки диких животных в столь идеальном состоянии — большая редкость. Полагаю, их сородичи обычно их съедают. Лежбище, в котором он покоился, было на редкость уютным местечком, и заметить его было бы абсолютно невозможно, если бы незадолго до моего обнаружения часть подлеска не выгорела на арабский манер.

Должен предупредить любого охотника, собирающегося пострелять в районе реки Джихун, что бродящие там арабы, хотя и не являются разбойниками высшей пробы, — законченные мелкие воришки. Нам всегда приходилось держать караул в палатках, оставляя человека присматри за ними, когда мы уходили на охотничьи вылазки. Однажды по возвращении мы обнаружили, что наш сторож поймал старуху, которую застал с поличным: она пыталась пробраться под палатку и украсть ложку. У меня самого приключилась любопытная история. Один араб сказал мне, что знает, где в высокой траве затаился кабан, и отведет меня туда, если я составлю ему компанию. Мы двинулись в путь вместе, а углубившись в лес, принялись ползать на четвереньках под деревьями и кустарником к тому месту, где предположительно находился вепрь. Нам приходилось держаться совсем близко друг к другу. На шее у меня висел очень красивый серебряный свисток, которым я чрезвычайно дорожил. Внезапно, когда мы находились в густых зарослях кустарника, араб схватился за мой свисток и крепко зажал его. Я немедленно ухватил его за руку, державшую свисток — правой рукой за его левую. Он попытался вытащить нож правой рукой. Я попытался направить на него ружье левой, но из-за тесноты в густом кустарнике обеим нашим затеям было трудно осуществиться. Как только я увидел, что он пытается достать нож, я бросил руку со свистком и схватил ту, которой он пытался вытащить клинок. Так эта борьба продолжалась две-3 минуты; ни один из нас не произнес ни слова, вся наша энергия была направлена на достижение собственных целей. Наконец, немного развернувшись, я ухитрился отвесить ему мощнейший пинок, от которого он опрокинулся навзничь; тогда мое ружье оказалось на свободе, и я приставил его к его голове, после чего он принял молящую позу на коленях и запросил пощады. Я заставил его отдать мне нож, снова встать на четвереньки и ползти передо мной из леса. Это была самая дерзкая попытка мелкого грабежа. Мне бы хотелось немного начинить его дробом, но он выглядел столь раскаявшимся, что я решил его отпустить. Не думаю, что он собирался меня резать; полагаю, он всего лишь хотел перерезать шнурок, на котором висел свисток. Эти люди обычно не были убийцами. В этой поездке мы добыли двенадцать свиней, сто семь франколинов, одну рысь и массу вальдшнепов с утками. Возвращаясь к кораблю, я и те, кто плыл со мной в лодке, чуть было не угодили в полный переплет. На речном баре было изрядно штормово. Шлюпка, шедшая со мной, переправилась благополучно, а мой вельбот, тяжело нагруженный свиньями и прочим, отказался подниматься на волны, из-за чего заполнился водой и перевернулся. Всем нам пришлось выпрыгивать и плыть к берегу, до которого было около мили, подвергаясь при этом величайшей опасности угодить в речное течение. Всякий, кто попал бы туда, неминуемо был бы унесен и утонул; однако, слава богу, все команды были спасены. Позже вельбот подобрали, его вынесло в море, но мы потеряли все палатки, запасные ружья и т. д.; свиньи остались в лодке, поскольку были уложены под банками и не могли выплыть наружу; так что, друзья, берегитесь бара реки Джихун.

Примерно в то же время я получил сообщение от американских миссионеров о том, что один из их товарищей был ограблен и убит арабами, населявшими горы близ Александретты, людьми, чьи злодеяния уже некоторое время привлекали к ним всеобщее внимание. Хотя у меня был приказ присоединиться к главному командованию, я взял на себя смелость остаться и помочь американцам выследить, если удастся, убийц их товарища.

Признаюсь, мое рвение в этом деле возросло, когда я услышал, что «на холмах полно крупной дичи». Я пригласил двух или трех этих американских миссионеров разделить мою трапезу, и мы отправились на поиски убийц. Поскольку это глава об охоте, я изложу как можно короче то, что мы предприняли по официальной части. Прежде всего мы бросили якорь в вершине залива Аяс, возле крупного города, где резиденцию держал главный представитель власти той местности, где было совершено убийство. Я сошел на берег с миссионерами, несколькими своими офицерами и несколькими морскими пехотинцами в качестве эскорта и нанес официальный визит этому господину, которого звали каймакам, или главный судья. Этот важный человек заявил, что с его помощью мы непременно отыщем людей, за которыми охотимся. Он предложил нам сопровождать его с небольшим отрядом наших людей, к которому он мог бы добавить своих заптие: в таком сопровождении он отправился бы к месту на холме, где мы найдем то, что ищем. Он сказал, что необходим небольшой «бакшиш». Последнее мы добыли, и на следующий день выступили.

Мы поднимались среди самых великолепных покрытых лесом холмов, какие я только видел. «Какие здесь места для дичи!» — думал я, пока мы наконец не остановились у рощи великолепных дубов. Под одним из них был разостлан роскошный завтрак, отведать который пригласили всех нас. Во время трапезы к нашему хозяюшке подбежал какой-то человек и шепнул ему что-то на ухо, судя по всему, доставившее тому величайшую радость, ибо он тут же с улыбкой произнес: «Капитан, я нашел людей, которых вы ищете!»; и в самом деле, мы увидели приближающуюся парочку головорезов, связанных между собой и волочимых конными всадниками. Надеюсь, это были те самые люди. Предположим, что так, но схватили их очень быстро. После того как мой друг-миссионер, говоривший на их языке, допросил пленных, он попросил содержать их раздельно, что и было исполнено: их передали под надзор отдельных часовых, к коням которых их привязали. Затем мы вернулись к нашему завтраку, трубкам и кофе. Внезапно мы услышали пистолетный выстрел, возню и крик со стороны пленных. Похоже, один из них вытащил пистолет из пояса своего стража, застрелил его на месте, вскочил на коня и ускакал. Все, включая морпехов, попытались броситься в погоню. Такого шума свет не видывал; но этот человек знал местность, и больше мы его не увидели. Я даже обрадовался, ибо он, должно быть, отчаянный малый.

Второго пленника надежно заперли и отвели в деревню. Впоследствии его повесили, так что правосудие восторжествовало, а моя работа была завершена. Я получил благодарственное письмо от Президента Соединенных Штатов, которым гордился и горжусь по сей день, и рассчитывал использовать его, если бы прорыв блокады привел меня к беде.

По благополучном завершении этого дела я осведомился у моего друга каймакама, водится ли здесь какая-нибудь крупная дичь. Его ответ был: «Чок ау Ва», что означало — изобильно; и он взялся сам со своими людьми загнать окрестные леса. Нам рассказали, что полно косуль, лисиц, шакалов и т. д., поэтому мы зарядили ружья картечью (что означает, сообщаю непосвященным, крупные свинцовые дробины). Нас расставили на опушке великолепного дубового леса, в котором, казалось, могло укрыться абсолютно любое живое существо из мира дичи. Едва загонщики принялись за дело, во все стороны захлопали вальдшнепы, но у нас было предчувствие, что объявится нечто более серьезное, так что на пернатую дичь мы не обращали внимания. Я пристально вглядывался, пытаясь разглядеть что-то сквозь почти непроходимый подлесок, как вдруг услышал какой-то шорох неподалеку и внезапно заметил нечто, от чего у меня чуть волосы на голове не зашевелились: огромный тигровый леопард крался, крадучись как кошка, из леса в двадцати ярдах от того места, где я стоял. К счастью, он не посмотрел в мою сторону. Что было делать? Мое ружье, как я уже говорил, было заряжено картечью; промах или ранение наверняка заставили бы зверя броситься на меня. Тем не менее я сомневался не больше пары секунд; я наставил ружье ему в сердце чуть позади плеча и нажал на спусковой крючок. Весь заряд ушел точно туда, куда я целился, и тигр завалился на спину. Я загнал в ствол пулю и очень осторожно приблизился к нему. Подойдя вплотную, я понял, что в нем уже не осталось ни души. Его когти были судорожно сжаты, словно впиваясь во что-то, величественные глаза тускнели, и хотя на всякий случай я всадил ему в голову пулю, в этом не было нужды: в сердце я нашел девять картечин. Это был великолепный зверь длиной одиннадцать футов от кончика хвоста до кончика носа. Говорили, что несколькими днями ранее он задрал пастуха, так что свою участь он заслужил.

Перед возвращением на корабль тем вечером мы договорились, что на следующий день арабы устроят облаву в зарослях на берегу возле судна, где, как предполагалось, держались олени и кабаны. Должен отметить, что эти арабы сильно отличаются от бродячих племен, среди которых мы недавно находились; они воинственны, беспринципны и нечестны. Мы условились с ними, что вся добытая дичь принадлежит нам, а загонщикам платят порохом, который те очень ценили. Арабы думали, что мы найдем лишь свиней, а поскольку мусульмане к свинине не прикасаются, сделка показалась удовлетворительной обеим сторонам.

Так получилось, что в первую же облаву из зарослей выскочил прекрасный олень невиданного мною прежде вида. Мне посчастливилось застрелить его, а поскольку корабль стоял совсем рядом, мы покричали им, чтобы прислали шлюпку за нашей добычей. Я заметил оживленное шептание среди арабов, которые после некоторого обсуждения сообщили нам через одного из миссионеров, любезно согласившихся выступить переводчиком, что олень должен принадлежать им, поскольку они обещали отдать лишь свиней, и открыто заявили, что на борт мы его не возьмем. Я не собирался с этим мириться по многим причинам. Во-первых, требовалось показать этим людям, что мы здесь хозяева; во-вторых, по нашему соглашению олень принадлежал нам. Когда шлюпка (катер с десятью безоружными людьми) подошла к берегу, я отдал приказ матросам вернуться за оружием и десятью вооруженными же морскими пехотинцами. Арабы, которых собралось около сотни и все до зубов вооруженные, казалось, твердо стояли на своем; я тоже. Когда я указал на своих вооруженных людей, которые к тому времени уже высаживались, они указали теми же многозначительными жестами на своих вооруженных соплеменников. В этот критический момент мой старший помощник, заметив, что дело неладно, пальнул из орудия прямо над нашими головами, чтобы устрашить арабов, и результат показал, что это возымело действие. Олень лежал на берегу. Я приказал морпехам выстроиться вокруг него кордоном, а матросам принести лодочные пайолы, на которые планировалось положить животное. Когда все было готово, я отдал команду унести его и погрузить в шлюпку. Арабы взвели курки ружей и подались вперед; морпехи развернулись и встретили их лицом к лицу. Я думал, завяжется драка; однако носильщики унесли свою ношу и водрузили ее в шлюпку, после чего, к моему изумлению, арабский вождь опустил ружье, подошел и отвесил мне салам, осведомившись, не разрешат ли ему навестить корабль. Я, разумеется, пришел в восторг. Мы взяли его и нескольких его приятелей на борт, и визит завершился тем, что все они вдрызг напились, после чего были подняты за борт корабля и высажены на берег. Так миновало то, что могло обернуться серьезной неприятностью. Мне могло бы грозить долгое разбирательство с доказательствами того, что я был прав, защищая свою добычу вооруженной силой, но при всех обстоятельствах я чувствую, что поступил абсолютно справедливо.

Прежде чем завершить эти зарисовки, мне хотелось бы сказать несколько слов об обществе Константинополя. Поскольку нельзя постоянно пропадать на охоте, для нашего душевного покоя очень важно иметь нечто, к чему можно прибегнуть в плане светской жизни. Один мой близкий друг, заметив, что я склонен хандрить, однажды посоветовал мне «смотреть на всё как на шутку». Если печень в порядке, сделать это совсем несложно, однако порой случается обратное, и порой просто дико злишься, глядя на те манеры, которые временно принимают напускные члены так называемого высшего или дипломатического общества Пера. Здесь поистине милые люди настолько испорчены возвышенным представлением о собственном достоинстве, что превращаются в абсолютную занудливость, особенно для любого, кто привык к хорошему обществу. Приходя на вечеринку, вы видите сбившихся в кучки из страха осквернения посторонними (без которых успешную вечеринку не составить) участников так называемого «священного круга», которые беседуют друг с другом исполненными достоинства (или бестактности, как кому покажется) шепотками. При всеобщем веселье и жизнерадостности на лицах этих невероятных грандов вы вряд ли заметите улыбку.

Выйдя на улицу, вы встретите создание в великолепнейших одеждах, вооруженное до зубов огнестрельным оружием, которое, пожалуй, не выстрелит, и усыпанными драгоценными камнями ножами и кинжалами, шествующее с крайне важным видом. Если вы внимательно вглядитесь в толпу в его кильватере, то обнаружите кого-то или кого-то, кто шагает с возмущенным апломбом оттого, что их теснит простонародная толпа. Человек в золоте, вооруженный до зубов, зовется кавасом, а эти важные персоны позади — представители какого-нибудь иностранного монарха, мужского или женского пола, совершающие моцион. Было бы верхом неприличия прогуливаться без одного из этих бесполезных приложений. Кроме того, если индивид, не принадлежащий к «священному кругу», встречает иностранного представителя, который снисходит до разговора с ним, и в этот момент на горизонте «выплывает» другой член посольства, первый гранд немедленно ретируется с видом человека, которому стыдно за то, что он до такой степени забылся и был замечен за разговором с кем-то вне «своего круга». Вас порой могут приглашать в дома этих высокопоставленных особ, но в их манерах всегда сквозит подразумеваемое снисхождение, сводящее на нет эффект их благих намерений. И всё это величайшая жалость, поскольку эти люди наверняка устали друг от друга и нашли бы за пределами своего круга не меньше интеллекта, чем внутри него. К тому же среди них есть очаровательные люди, которые украсили бы любое общество, но их плохо сыгранные манеры «временной власти» совершенно портят их, превращая, как я уже говорил, в зануд для самих себя и для тех, кто мог бы стать их друзьями.

В доказательство своих слов я расскажу короткий анекдот о том, что произошло в доме моего друга.

Этот друг давал грандиозный бал-маскарад, на котором присутствовало двести или триста человек. Бал во всех отношениях удался, но поскольку устроитель не принадлежал к «священному кругу», члены этого сообщества соизволили явиться лишь ненадолго. Я не сомневаюсь (поскольку среди них уйма веселых людей), что они с удовольствием остались бы гораздо дольше, но это не считалось «достойным». Поэтому вскоре большинство членов «священного круга» скрылись. Один из них, у которого было две очаровательные дочки, страстно любившие танцевать, заметив уход важных персон только в эту минуту, поспешно подбежал к моему другу и произнес: «Спокойной ночи, я должен идти, все разошлись». — «Все? — переспросил друг. — Помилуйте, взгляните на залы, там по меньшей мере двести человек танцуют и развлекаются». — «Да, я вижу, — протянул дипломат (весьма мелкого пошиба), — но я имею в виду послы и их свиты ушли, так что я должен идти; впрочем, разок в виде исключения, чтобы порадовать вас, я оставлю дочерей». Полагаю, друг ответил ему: «Можете катиться к черту». Это подлинный факт, наглядно демонстрирующий прискорбную систему, в значительной мере подтачивающую общительность общества в Пера.

Конечно, все эти люди именуются баронами, графами, виконтами и т. д., но мой друг принадлежит к числу преотличнейших семейств и ни в чем не уступил бы многим из них при встрече в Париже, Лондоне, Санкт-Петербурге, Берлине или Вена. Титул барона и т. п., кажется, всегда присваивается дипломату по должности. Как бы то ни было, бароны или нет, правило изоляционизма, установленное «священным кругом» в Константинополе, вызывает сожаление, поскольку пагубно отражается на обществе. В наши дни почти не устраивают крупных приемов, за исключением тех, что организуют сильные мира сего. Когда кто-то из посторонних рассылает приглашения на бал или любое другое собрание, переговоры между грандами насчет того, оказывать ли этому покровительство или нет, выглядят до крайности комично. Стоит хотя бы малейшей оплошности в форме таких приглашений или простой случайности при их доставке показаться им ущемляющей их достоинство, как они, вероятно, дружно проигнорируют мероприятие, будь то даже свадьба или похороны кого-то из их старейших и уважаемых знакомых. Не будучи одним из них и не испытывая особого трепета перед искусственным обществом, я наблюдаю за этим с огромным забавлением. Недавно один человек вызвал всеобщее возмущение, описывая общество в Пера намеком на то, что будь здесь европейский двор, всё выглядело бы иначе; пожалуй, так оно и было бы. Тогда люди заняли бы подобающие места, как в прочих столицах.

Мне искренне жаль членов «священного круга». Мало того, что они многое теряют сейчас, им придется несладко, когда они вернутся туда, откуда прибыли. Некоторое время назад я спросил одну весьма высокопоставленную особу, не пугают ли ее перемены, которые неминуемо наступят, когда она покинет Константинополь. Она ответила с полнейшей откровенностью: «Я понимаю, что многое из того, что вы говорите, верно, но до приезда сюда я была мелкой сошкой; теперь же я знаю, что я персона важная, и намерена наслаждаться жизнью». Она походила на тех безрассудных безумцев, что кричали: «Будем есть и пить, ибо завтра умрем». Я видел попытки сопротивления со стороны одной-двух подобных персон, попытку сломать систему напыщенной исключительности, но эта затея, к сожалению, провалилась.

Должен заметить, что иностранные колонии в Пера заслуживают большого порицания, ибо истово и самозабвенно боготворят своих разнообразных вождей и вождих, а человеческая природа так слабы etc. etc.

В стороне от «священного круга» существует милое небольшое общество, где люди стремятся наслаждаться жизнью и преуспевают в этом весьма непринужденно; но даже там, за редкими исключениями, живет тайная тоска по парочке важных персон — даже младший секретарь посольства воспринимается как желанный трофей.

Греки держатся обособленно; то же самое делают и армяне. Турки безмерно любят светскую жизнь, но их домашний уклад мешает им принимать гостей у себя.

Его Величество Султан часто приглашает европейских дам на свои обеды, и удостоившиеся этой чести, должно быть, в полной мере насладились превосходной музыкой и приятными развлечениями после ужина во дворце Йылдыз. Не понимаю, почему примеру Его Императорского Величества не следуют некоторые из его подданных; возможно, со временем мы дойдем и до этого.

В том, что я сказал об обществе в Пера, я вовсе не стремился переходить на личности или оскорблять кого-либо. Моей целью было высветить прогнившую систему, от которой страдают абсолютно все. У меня есть смутная надежда, что всё изменится к лучшему, тем более что один из главных поборников этой системы уже покинул Константинополь.

Если я завершаю эти страницы несколько неожиданно, то лишь потому, что имел несчастье простудиться на охоте и довольно серьезно заболел. Тем не менее я надеюсь, что «порох в пороховницах еще есть» и мне вскоре удастся добавить к этим «неприукрашенным зарисовкам» моей жизни другие приключения в том же духе.




ВЫПИСКА ИЗ «ДЕЙЛИ ТЕЛЕГРАФ»,

21 июня 1886 г.

«Для скорбящей семьи и многочисленных друзей Хобарт-паши станет слабым и горестным утешением тот факт, что незадолго до смерти он подготовил к публикации мемуары о своей бурной жизни и приключениях. Единственным недостатком, если таковой имеется, в этих записках может стать ощущение читателей, будто они слишком кратки. Во всяком случае, нам поведают о том, чем Хобарт занимался с 1836 года. Можно не сомневаться, что он никогда не сидел сложа руки. Еще до сдачи экзамена на чин лейтенанта он отличился во время службы в эскадре, выделенной для подавления работорговли в бразильских водах: и в те дни наши военно-морские операции против португальских торговцев "черным деревом" сопрягались со значительным риском для жизни и здоровья.

Однако прошло целых восемнадцать лет, прежде чем капитан Августус Хобарт смог палить из орудий перед лицом корабельной батареи европейского неприятеля. До того он провел двухлетний половинный отпуск на дому; иными словами, в награду за службу в Южной Америке его назначили лейтенантом на борд королевской яхты "Виктория и Альберт", которой командовал покойный Адольфус Фиц-Кларенс. Но в исторически знаменательном 1854 году лейтенанту, а ныне коммандеру Хобарту предстояло серьезное дело. Дипломатические распри между Францией и Россией из-за Святых мест в Палестине переросли в ожесточенный конфликт между императором Николаем, Францией и Англией. Мы начали войну с Россией. Великолепная эскадра британских первоклассных кораблей была отправлена в Черное море с заявленной целью уничтожить русский флот, который со свойственной ему манерой уничтожил турецкий флот в гавани Синопа. В Черном море мы сделали немного, разве что посадили на мель "Тайгр", экипаж которого был захвачен московитами. Мы вяло бомбардировали Одессу, причем именно в той части города, где наши ядра и бомбы могли причинить наименьший вред. Мы не уничтожили русский флот по той веской причине, что российский главнокоманденок утопил все свои трехдешечные корабли на полной саженной глубине в гавани Севастополя.

Однако на Балтике боевых действий оказалось несколько больше в обмен на многие миллионы фунтов стерлингов, выжатые из британского налогоплательщика. К берегам Финляндии была отправлена великолепная Армада под командованием одного из храбрейших моряков, когда-либо украшавших славный послужной список Королевского военно-морского флота Англии, адмирала сэра Чарльза Нейпира. В его подчинении находился капитан Августус Хобарт, командовавший кораблем Ее Величества "Драйвер". "Ребята, точите абордажные сабли!" — так начинался памятный манифест, адресованный героем Сент-Жан-д'Акра бравым матросам. Балтийский флот должен был творить чудеса. Парни с превосходно отточенными саблями поднялись на борт русских военных кораблей перед Кронштадтом, штурмовали семь фортов, охранявших вход в эту гавань, и поднялись по Неве прямо до самого Санкт-Петербурга. Правда, еще до окончания войны один шпион сообщил лорду Августусу Лофтусу, тогдашнему послу Ее Величества в Берлине, о существовании некоего фарватера или водного пути, не защищенного вообще никакими фортами, по которому британская флотилия с зачехленными веслами могла бы тихо пробраться в Неву, не утруждая себя уничтожением русского флота или взрывом семи кронштадтских фортов. Разоблачения шпиона пошли прахом; а после того как тесаки парней в синих бушлатах были наточены до бритвенной остроты, этим клинкам по каким-то мистическим причинам не разрешили рубить в полную силу; единственное рубилово — с добавлением бегства в придачу — было проделано русским флотом, который, надежно укрывшись в гавани Кронштадта, бросал нам вызов из-за стен фортификаций, бомбить которые мы не сочли нужным. И все же Балтийский флот не сидел сложа руки. Кое-какие сражения и успехи были достигнуты в борьбе с русскими у Гельсингфорса, Або и, главным образом, Бомарсунда. Во всех этих баталиях коммандер Хобарт отличился — настолько блестяще, что его с высочайшим одобрением упомянули в официальных депешах.

Бэкон заметил, что солдаты в мирное время подобны дымоходам летом. Хобарт, казалось, решил не подтверждать афоризм, приведенный Фрэнсисом Веруламским, в отношении моряков. Огонь сына графа Бакингемского горел неугасимо, и во время великой Гражданской войны в Америке он сделался самым дерзким из прорывателей блокады. Когда Конфедерация рухнула, Хобарт, к тому времени полный капитан, получил предложения о службе от турецкого правительства, и в 1868 году был назначен, подобно ранее служившему адмиралу Слейду, на высокое командование в Османском флоте. Забавной иллюстрацией превратности здешних судеб оказалось то, что в 1869 году султан, Повелитель правоверных, направил гяура Хобарта-пашу, бывшего мятежного прорывателя блокады, на остров Крит для подавления прорывов блокады со стороны истово патриотичных, но порой хлопотных греков. Хобарту были вручены неограниченные полномочия, и он исполнил свою миссию с такой энергией и мастерством, что заслужил расположение Порты, вскоре дослужившись до генерального инспектора Императорского Османского флота. Хотя его имя неизбежно вычеркнули из списков Королевского флота, когда он окончательно связал свою судьбу с султаном с началом русско-турецкой войны, все английские поклонники мужества и отваги были рады узнать относительно недавно, что достопочтенный Августус Чарльз Хобарт-Хампден был восстановлен королевским повелением в прежнем звании на британском флоте.

Выдающемуся военачальнику на море посчастливилось снискать всеобщее одобрение людей самых разных сословий, и его имя и доблесть будут одинаково тепло помнимы на родине, в Южных штатах Америки, а также у берегов Босфора и Золотого Рога.

Будучи истинным англичанином в душе, он оставался не менее страстным филотурком в политике и убеждениях, а в последнее время посвятил свои таланты и жизнь защите целостности Османской империи. Одинаково владея пером и шпагой, он был ясным, резким, энергичным публицистом и мог на бумаге рассуждать столь же бегло и убедительно об броненосцах и минах, сколь и о притеснениях уроженцев Лазистана, о необходимости отстаивать целостность Турецкой империи и о разоблачении темных и извилистых козней русской дипломатии. В целом Августус Чарльз Хобарт представлял собой незаурядную личность — прямолинейный, смелый, лихой и отчасти упрямый. В его характере было что-то от средневекового «кондотьера» и куда больше от того Дагалда Далгетти, которого описал Скотт. Густав Адольф высоко оценил бы Хобарта; великая царица Екатерина II назначила бы его командующим своим флотом и осыпала бы почестями, точно так же, как поступила со своим шотландским адмиралом Глейгом и тем еще более знаменитым морским волкомином, королем корсаров Полом Джонсом. Было бы несправедливо высмеивать Хобарта как наемника. Его шпага была ничуть не более наемной, чем клинки Шомберга и Бервика, Морица Саксонского и Евгения Савойского. Когда предстояло сражаться, Хобарт любил в этом участвовать — вот и всё. Хобарт являлся блестящим воплощением бесстрашного, лихого, авантюрного англичанина, готового отправиться куда угодно и сделать что угодно. Обладая от природы мощнейшим телосложением, он в конце концов подорвал здоровье многолетними лишениями и усталостью, сопутствовавшими перипетиям смелой, приключенческой карьеры. Несколько месяцев назад он покинул Константинополь в отпуск для поправки расстроенного здоровья и провел несколько недель на Ривьере. Но, по-видимому, восхитительный климат юга Франции принес ему мало облегчения, и именно на обратном пути в Константинополь этот храбрый и честный британский достойный муж испустил последний вздох. Непосредственной причиной его смерти названо заболевание сердца — термин, охватывающий бескрайние просторы неизученных областей. Ближе к истине будет сказать, что организм Августуса Чарльза Хобарта буквально износился от путешествий, лишений и тяжелого труда всех видов, которые выпадали на его долю с краткими перерывами на отдых со дня в 1836 году, когда он тринадцатилетним мальчиком поступил на флот мичманом».



англичанам будет приятно узнать, что их выдающийся соотечественник при погребении получил все почести, подобающие его высокому положению и благородным качествам. Ни на одной общественной церемонии на Босфоре еще не видели такого стечения людей всех сословий и наций, какое 24 июля сопровождало прах Хобарта-паши к месту его последнего упокоения на английском кладбище в Скутари, недалеко от того места, где высокий гранитный обелиск увековечил доблестные подвиги и славную смерть героев, погибших в Крымской войне.

СНОСКА


[1] It must be understood that both men and boats were
disguised so as to resemble the ordinary fishing coasters about those
parts.
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